3ί9η3{υΓβ ΝοΙ 
νθΓίίίβϋ^ \ 



Οΐ9ίΙΛ!5^9η0£) 6γ Μ 
ΤΐΊβοάοΓθ3 ΜουπίαρΓίδ 
03ΐβ; 2007.03.2(^:24:21 
ΕΕΤ Γ 

Ρβ38θπ: 3ίΒ1Βα ΡΟΡ 
(6Γτιϋβϋΰ6<ΐ1 I 
ι_ο^^ι^οη: ΕϋιπίΚο 

Τνρο9Γ3Γίο 


1499 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 63 


ΠΡΟΕΔΡΙΚΟ ΔΙΑΤΑΓΜΑ ΥΠ’ ΑΡΙΘΜ. 59 
Προσαρμογή της Ελληνικής Νομοθεσίας στις διατάξεις 
της Οδηγίας 2004/17/ΕΚ «περί συντονισμού των δι¬ 
αδικασιών σύναψης συμβάσεων στους τομείς του 
ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών και των τα¬ 
χυδρομικών υπηρεσιών», άπως τρσπσποιήθηκε και 
συμπληρώθηκε. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Έχοντας υπάψη: 

1. Τις διατάξεις του άρθρου 4 του ν. 1338/1983 «Εφαρ¬ 
μογή του Κοινοτικού Δικαίου» (Α' 34), άπως το άρθρο 
αυτά αντικαταστάθηκε με την παράγραφο 4 του άρ¬ 
θρου 6 του V. 1440/1984 «Συμμετοχής της Ελλάδας στο 
Κεφάλαιο, στα Απσθεματικά και στις προβλέψεις της 
Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων», στο κεφάλαιο της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και του 
Οργανισμού ΕΥΡΑΤΟΜ (Α' 70) όπως τροποποιήθηκε 
τελευταία με το άρθρο 48 του ν. 3427/2005 (Α' 312) 
και τις διατάξεις του άρθρου 3 του ν. 1338/1983 όπως 
αντικαταστάθηκε με τσ άρθρσ 65 του ν. 1892/1990 «Για 
τον εκσυγχρονισμό και την ανάπτυξη και άλλες διατά¬ 
ξεις» (Α' 101). 

2. Τις διατάξεις του ν. 2155/1993 «Κύρωση Συμφωνίας 
για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο (Ε.Ο.Χ.) μετά των 
Πρωτοκόλλων, Δηλώσεων, Παραρτημάτων, Πρσσαρ- 
τημάτων και Πρακτικών αυτής και ταυ Πρωτσκόλλου 
Προσαρμσγής της Συμφωνίας για τσν ΕΟ.Χ. μετά των 
Παραρτημάτων, τελικής Πράξης και Πρακτικών αυτού» 
(Α' 104). 

3. Τις διατάξεις του άρθρου 90 του Κώδικα που κυ¬ 
ρώθηκε με το άρθρο πρώτο του π.δ/τος 63/2005 «Κω¬ 
δικοποίηση της Νομοθεσίας για την κυβέρνηση και τα 
κυβερνητικά όργανα (Α' 98). 

4. Το γεγονός ότι από τις διατάξεις του παρόντος 
δεν προκαλείται δαπάνη εις βάρος του κρατικού προ¬ 
ϋπολογισμού. 

5. Την υπ’ αριθμ. Δ15/Α/Φ19/4040/24.2.2006 (Β' 249) από¬ 

φαση του Πρωθυπουργού και του Υπουργού Ανάπτυ¬ 
ξης περί «Ανάθεσης αρμοδιοτήτων στους Υφυπουργούς 
Ανάπτυξης Αναστάσιο Νεράντζη.». 

6. Την υπ’ αριθμ. 356/2006 γνωμοδότηση του Συμβου¬ 
λίου της Επικρατείας με πρόταση των Υπουργών Οικο¬ 
νομίας και Οικονομικών, Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και 


16 Μαρτίου 2007 

Δημοσίων Έργων και Μεταφορών και Επικοινωνιών και 
του Υφυπουργού Ανάπτυξης αποφασίζουμε: 

ΤΜΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 

ΣΚΟΠΟΣ - ΟΡΙΣΜΟΙ - ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

Άρθρο 1 
Σκοπός 

Σκοπός του παρόντος διατάγματος είναι η προσαρμο¬ 
γή της Ελληνικής Νομοθεσίας πρσς το κοινοτικό δίκαιο 
σχετικά με τη σύναψη συμβάσεων στους τομείς του 
ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών και των ταχυ¬ 
δρομικών υπηρεσιών και ειδικότερα προς τις διατάξεις 
της υπ’αριθμ. 2004/17 οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο¬ 
βουλίου και του Συμβουλίου της 31ης Μαρτίου 2004, 
«περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης συμβάσεων 
στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των μεταφο¬ 
ρών και των ταχυδρομικών υπηρεσιών» που δημοσιεύτη¬ 
κε στην ελληνική γλώσσα στην επίσημη εφημερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τεύχος ΕΕ Ι. 134/30.4.2004), 
όπως αυτή τροποποιήθηκε με τις διατάξεις: 

α) Της υπ’αριθμ. 2005/51/ΕΚ οδηγίας της Επιτροπής 
της 7ης Σεπτεμβρίου 2005 για την τροποποίηση του 
παραρτήματος XX της υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ οδηγίας και 
του παραρτήματος VIII της υπ’αριθμ. 2004/18/ΕΚ οδηγίας 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου περί 
δημοσίων συμβάσεων (ΕΕ ί 257/1.10.2005). 

β) Του υπ’ αριθμ. 2083/2005 Κανονισμού (ΕΚ) της Επι¬ 
τροπής της 19ης Δεκεμβρίου 2005 περί τροποποίησης 
των οδηγιών 2004/17/ΕΚ και 2004/18/ΕΚ του Ευρωπαϊ¬ 
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά στα 
κατώτατα όρια εφαρμογής τους κατά τη διαδικασία 
συνάψεως συμβάσεων (ΕΕ Ι_ 333/20/12/2005). 

γ) Του Κανονισμού (ΕΚ) 1564/2005 της Επιτροπής, της 
7ης Σεπτεμβρίου 2005, για την κατάρτιση τυποποιημέ¬ 
νων εντύπων προς δημοσίευση προκηρύξεων και γνω¬ 
στοποιήσεων στσ πλαίσισ των διαδικασιών δημοσίων 
συμβάσεων δυνάμει των οδηγιών 2004/17/ΕΚ και 2004/18/ 
ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
(ΕΕ ί 257/1/31.1.2005). 
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Άρθρο 2 
Ορισμοί 

(άρθρο 1 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Για την εφαρμογή του παρόντος διατάγματος οι 
παρακάτω όροι έχουν την εξής σημασία: 

2. α) Ως «συμβάσεις προμηθειών, έργων και υπηρεσι¬ 
ών», νοούνται συμβάσεις εξ επαχθούς αιτίας που συνά- 
πτονται γραπτώς μεταξύ ενός ή περισσότερων από τους 
αναθέτοντες φορείς, οι οποίοι ορίζονται στο άρθρο 3 
παράγραφος 2 και ενός ή περισσοτέρων εργοληπτών 
ή προμηθευτών ή παροχών υπηρεσιών. 

β) Ως «συμβάσεις έργων», νοούνται συμβάσεις πσυ 
έχουν ως αντικείμενο είτε την εκτέλεση είτε συγχρόνως 
τη μελέτη και την εκτέλεση εργασιών που αφορούν μία 
από τις αναφερόμενες στο παράρτημα XII δραστηριό¬ 
τητες ή ενός έργσυ είτε ακόμη την πραγματοποίηση, 
με οποιαδήπστε μέσα, ενός έργου το οποίο ανταποκρί- 
νεται στις επακριβώς σριζόμενες από τσν αναθέτσντα 
φορέα ανάγκες. Ως «έργο», νοείται το αποτέλεσμα ενός 
συνόλου οικοδομικών εργασιών ή εργασιών πολιτικσύ 
μηχανικσύ που προορίζεται να πληροί αυτό καθαυτό 
μια οικονομική ή τεχνική λειτουργία. 

γ) Ως «συμβάσεις προμηθειών», νοούνται συμβάσεις, 
πλην αυτών του στοιχείου β), οι οποίες έχουν ως αντι¬ 
κείμενο την αγορά, τη χρηματοδοτική μίσθωση, τη 
μίσθωση ή τη μίσθωση-πώληση, με ή χωρίς δικαίωμα 
αγοράς, προϊόντων. 

Σύμβαση, η οπσία έχει ως αντικείμενο την προμήθεια 
προϊόντων και καλύπτει, παρεμπιπτόντως, εργασίες το¬ 
ποθέτησης και εγκατάστασης, θεωρείται ως «σύμβαση 
πρσμηθειών». 

δ) Ως «συμβάσεις υπηρεσιών», νσσύνται συμβάσεις 
πλην των συμβάσεων έργων ή προμηθειών, που έχουν 
ως αντικείμενο την παροχή των υπηρεσιών, οι οποίες 
αναφέρονται στο παράρτημα XVII. 

Σύμβαση, η σπσία έχει ως αντικείμενο ταυτοχρόνως 
προϊόντα και υπηρεσίες κατά την έννοια του παραρτή¬ 
ματος XVII, θεωρείται ως «σύμβαση υπηρεσιών», εφόσον 
η αξία των συγκεκριμένων υπηρεσιών υπερβαίνει την 
αξία των προϊόντων που περιλαμβάνονται στη σύμβα¬ 
ση. 

Σύμβαση, η οποία έχει ως αντικείμενο υπηρεσίες, κατά 
την έννσια ταυ παραρτήματσς XVII και η σποία δεν 
περιλαμβάνει δραστηριότητες που αναφέρονται στο 
παράρτημα XII παρά μόνο παρεμπιπτόντως σε σχέση 
με το κύριο αντικείμενο της σύμβασης, θεωρείται ως 
«σύμβαση υπηρεσιών». 

3. α) Ως «σύμβαση παραχώρησης έργων», νοείται μια 
σύμβαση, η οποία παρουσιάζει τα ίδια χαρακτηριστικά 
με μια σύμβαση έργων, εκτός από το γεγονός ότι το 
εργολαβικό αντάλλαγμα συνίσταται είτε αποκλειστικά 
στο δικαίωμα εκμετάλλευσης του έργου είτε στο δικαί¬ 
ωμα αυτό σε συνδυασμό με καταβολή αμοιβής. 

β) Ως «σύμβαση παραχώρησης υπηρεσιών», νοείται μια 
σύμβαση, η οποία παρουσιάζει τα ίδια χαρακτηριστικά 
με μια σύμβαση υπηρεσιών, εκτός από το γεγονός ότι το 
εργολαβικό αντάλλαγμα συνίσταται είτε αποκλειστικά 
στσ δικαίωμα εκμετάλλευσης της υπηρεσίας είτε στο 
δικαίωμα αυτό σε συνδυασμό με καταβολή αμοιβής. 

4. Ως «συμφωνία-πλαίσιο», νοείται μια συμφωνία συνα- 
φθείσα μεταξύ ενός ή περισσοτέρων από τους αναθέτο¬ 
ντες φορείς που ορίζονται στο άρθρο 3, παράγραφος 2 
και ενός ή περισσότερων οικονομικών φορέων, η οποία 


αποσκοπεί να καθορίσει τους όρους που διέπουν τις 
συμβάσεις πσυ πρόκειται να συναφθούν στη διάρκεια 
συγκεκριμένης περιόδου, ιδίως όσον αφορά στις τιμές 
και, κατά περίπτωση, τις πρσβλεπόμενες ποσότητες. 

5. Ως «δυναμικό σύστημα αγορών», νοείται μια καθ' 
ολοκληρίαν ηλεκτρονική διαδικασία για αγσρές τρέ¬ 
χουσας χρήσης, της οποίας τα γενικά διαθέσιμα στην 
αγορά χαρακτηριστικά ικανοποισύν τις ανάγκες του 
αναθέτοντος φορέα, είναι περιορισμένη χρονικώς και 
ανοικτή καθ' όλη τη διάρκειά της σε κάθε οικονσμικό 
φορέα, ο οποίος πληροί τα κριτήρια επιλογής και έχει 
υποβάλει ενδεικτική προσφορά σύμφωνη προς τη συγ¬ 
γραφή υποχρεώσεων. 

6. Ως «ηλεκτρονικός πλειστηριασμός» νοείται μια επα¬ 
ναληπτική διαδικασία που βασίζεται σε έναν ηλεκτρο¬ 
νικό μηχανισμό παρσυσίασης νέων μειωμένων τιμών 
και/ή νέων αξιών σρισμένων από τα στοιχεία των προ¬ 
σφορών, η οποία διεξάγεται έπειτα από προκαταρκτική 
πλήρη αξιολόγηση των προσφορών, επιτρέποντας την 
ταξινόμησή τους με βάση αυτόματη επεξεργασία. Συνε¬ 
πώς, συμβάσεις υπηρεσιών ή έργων, οι οποίες έχουν ως 
αντικείμενο υπηρεσίες πνευματικού δημιουργού, όπως 
ο σχεδιασμός έργων, δεν μπορούν να αποτελούν αντι¬ 
κείμενο ηλεκτρονικών πλειστηριασμών. 

7. «Εργολήπτης», «προμηθευτής» ή «πάροχος υπηρεσι¬ 
ών» μπορεί να είναι φυσικό ή νσμικό πρόσωπο ή αναθέ- 
των φορέας, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγρα¬ 
φος 2 στοιχείο α) ή β) ή μια κοινοπραξία των εν λόγω 
προσώπων και/ή φορέων που προσφέρει, αντιστοίχως, 
την εκτέλεση εργασιών και/ή έργων, την πρσμήθεια 
προϊόντων ή την παροχή υπηρεσιών στην αγορά. 

Με τον όρο «οικονομικός φορέας» καλύπτονται ταυ¬ 
τόχρονα οι έννοιες «προμηθευτής», “εργολήπτης» και 
«πάροχος υπηρεσιών». Χρησιμοποιείται μόνο για λόγους 
απλούστευσης του κειμένου. 

Ως «προσφέρων», νοείται ο οικονομικός φορέας που 
υποβάλλει προσφορά και ως «υποψήφιος» εκείνος που 
ζητεί πρόσκληση συμμετοχής σε διαδικασία κλειστή ή 
με διαπραγμάτευση. 

8. Ως «κεντρική αρχή προμηθειών», νοείται μια αναθέ- 
τουσα αρχή κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 
1 στοιχείο α) ή μια αναθέτουσα αρχή κατά την έννοια 
του άρθρου 2 παράγραφος 10 του π.δ/τος 60/2007, με 
το οποίο μεταφέρθηκε η Οδηγία 2004/18/ΕΚ στο ελλη¬ 
νικό δίκαιο, η οποία αποκτά προϊόντα ή/και υπηρεσίες 
που προορίζονται για αναθέτοντες φορείς ή αναθέτει 
δημόσιες συμβάσεις ή συνάπτει συμφωνίες-πλαίσια για 
έργα, προϊόντα ή υπηρεσίες που προορίζονται για ανα¬ 
θέτοντες φορείς. 

9. Ως «ανοικτές διαδικασίες, κλειστές διαδικασίες και 
διαδικασίες με διαπραγμάτευση», νσούνται οι διαδικα¬ 
σίες σύναψης που εφαρμόζουν οι αναθέτοντες φορείς 
και όπου: 

α) όσον αφορά στις ανοικτές διαδικασίες, κάθε ενδι¬ 
αφερόμενος οικονομικός φορέας μπορεί να υποβάλει 
προσφορά- 

β) όσον αφορά στις κλειστές διαδικασίες, κάθε οικο¬ 
νομικός φορέας μπορεί να ζητεί να συμμετάσχει και 
μόνο οι υποψήφιοι που καλούνται από τον αναθέτοντα 
φορέα μπορούν να υποβάλουν προσφορά- 

γ) όσον αφορά στις διαδικασίες με διαπραγμάτευση, 
σ αναθέτων φσρέας απευθύνεται στσυς οικονομικούς 
φορείς της επιλογής του και διαπραγματεύεται τους 
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όρους της σύμβασης με έναν ή περισσότερους από 
αυτούς. 

10. Ως «διαγωνισμοί μελετών», νοούνται οι διαδικασίες 
που επιτρέπουν στον αναθέτοντα φορέα να αποκτά, 
κυρίως στους τομείς της χωροταξίας, της πολεοδομίας, 
της αρχιτεκτονικής, των έργων πολιτικού μηχανικού ή 
της ηλεκτρονικής επεξεργασίας δεδομένων, σχέδιο ή 
μελέτη που επιλέγεται από κριτική επιτροπή έπειτα από 
διαγωνισμό, με ή χωρίς την απονομή βραβείων. 

11. Η έκφραση «γραπτώς» σημαίνει κάθε σύνολο λέξεων 
ή αριθμών που μπορεί να διαβάζεται, αναπαράγεται και, 
στη συνέχεια, γνωστοποιείται. Το σύνολο αυτό είναι δυ¬ 
νατόν να περιλαμβάνει πληροφορίες που διαβιβάζονται 
και αποθηκεύονται με ηλεκτρονικά μέσα. 

12. Ως «ηλεκτρονικό μέσο», νοείται μέσο που χρησι¬ 
μοποιεί ηλεκτρονικό εξοπλισμό επεξεργασίας (συμπερι- 
λαμβανομένης της ψηφιακής συμπίεσης) και αποθήκευ¬ 
σης δεδομένων, τα οποία διαβιβάζονται, διακινούνται και 
παραλαμβάνονται με ενσύρματη απόδοση, με ραδιοκύ¬ 
ματα, με οπτικά μέσα ή άλλα ηλεκτρομαγνητικά μέσα. 

13. Το «Κοινό Λεξιλόγιο για τις Δημόσιες Συμβάσεις» 
(ΟΡν - Οοπιπιοη ΡΓοουΓβπίθπί νοοεδυΐειγ) ορίζει την ονο¬ 
ματολογία αναφοράς που ισχύει για τις δημόσιες συμ¬ 
βάσεις, η οποία θεσπίσθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
2195/2002, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ¬ 
βουλίου, της 5ης Νοεμβρίου 2002, για το κοινό λεξιλόγιο 
για τις δημόσιες συμβάσεις (ΕΕ ί 340 της 16.12.2002, σ. 
1), εξασφαλίζοντας ταυτόχρονα την αντιστοιχία με τις 
άλλες υφιστάμενες ονοματολογίες. 

Σε περίπτωση διισταμένων ερμηνειών ως προς το 
πεδίο εφαρμογής του παρόντος, λόγω ενδεχόμενων 
διαφορών μεταξύ της ονοματολογίας ΟΡΥ και της ονο¬ 
ματολογίας ΝΑΟΕ που χρησιμοποιείται στο παράρτημα 
XI ή μεταξύ της ονοματολογίας ΟΡΥ και της ονοματο¬ 
λογίας ΟΡΟ (προσωρινή μορφή) που χρησιμοποιείται 
στο παράρτημα XVII, Α και Β, υπερισχύει αντίστοιχα η 
ονοματολογία ΝΑΟΕ ή η ονοματολογία ΟΡΟ. 

ΤΜΗΜΑ ΔΕΥΤΕΡΟ 

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ - ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ - ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α' 

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ 

Άρθρο 3 

Αναθέτοντες φορείς 
(άρθρα 2, 8 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Για τους σκοπούς του παρόντος διατάγματος νο¬ 
ούνται ως: 

α) «αναθέτουσες αρχές»: το κράτος, οι αρχές, τοπικές 
ή περιφερειακές, οι οργανισμοί δημοσίου δικαίου και οι 
ενώσεις μιας ή περισσότερων από τις προαναφερόμενες 
αρχές ή οργανισμούς δημοσίου δικαίου. 

Ως «οργανισμός δημοσίου δικαίου» θεωρείται κάθε 
οργανισμός, ο οποίος έχει συσταθεί με συγκεκριμέ¬ 
νο σκοπό την κάλυψη αναγκών γενικού συμφέροντος 
που δεν εμπίπτουν στο βιομηχανικό ή εμπορικό τομέα, 
έχει νομική προσωπικότητα, και του οποίου η δραστη¬ 
ριότητα χρηματοδοτείται κατά το μεγαλύτερο μέρος 
από το κράτος ή τις τοπικές ή περιφερειακές αρχές ή 
άλλους οργανισμούς δημοσίου δικαίου ή του οποίου η 
διαχείριση υπόκειται σε έλεγχο ασκούμενο από τους 
οργανισμούς αυτούς ή περισσότερο από το ήμισυ των 


μελών του διοικητικού, του διευθυντικού ή του επο¬ 
πτικού συμβουλίου του διορίζεται από το κράτος, τις 
τοπικές ή περιφερειακές αρχές τοπικής αυτοδιοίκησης 
ή άλλους οργανισμούς δημοσίου δικαίου, 

β) «δημόσια επιχείρηση»: κάθε επιχείρηση στην οποία 
οι αναθέτουσες αρχές μπορούν να ασκούν άμεσα ή έμ¬ 
μεσα καθοριστική επιρροή, είτε επειδή έχουν κυριότητα 
ή χρηματοδοτική συμμετοχή είτε λόγω των κανόνων 
που διέπουν την επιχείρηση. Η καθοριστική αυτή επιρ¬ 
ροή επί της επιχείρησης εκ μέρους των αναθετουσών 
αρχών τεκμαίρεται όταν οι εν λόγω αρχές, έμμεσα ή 
άμεσα κατέχουν το μεγαλύτερο μέρος του καλυφθέντος 
κεφαλαίου μιας επιχείρησης, ή διαθέτουν την πλειονό¬ 
τητα των ψήφων, οι οποίες αντιστοιχούν στους τίτλους 
που έχει εκδώσει η επιχείρηση, ή μπορούν να διορίζουν 
περισσότερα από τα μισό μέλη του διοικητικού, διευθυ¬ 
ντικού ή εποπτικού οργάνου της επιχείρησης. 

2. Οι διατάξεις του παρόντος διατάγματος εφαρμόζο¬ 
νται στους αναθέτοντες φορείς, οι οποίοι α) είναι ανα¬ 
θέτουσες αρχές ή δημόσιες επιχειρήσεις και ασκούν μια 
από τις δραστηριότητες που αναφέρονται στα άρθρα 4 
έως 8, β) εάν πάλι δεν είναι αναθέτουσες αρχές ή δημό¬ 
σιες επιχειρήσεις, ασκούν, μεταξύ των δραστηριοτήτων 
τους, μία ή περισσότερες από τις δραστηριότητες που 
αναφέρονται στα άρθρα 4 έως 8 και απολαύουν ειδι¬ 
κών ή αποκλειστικών δικαιωμάτων χορηγουμένων από 
αρμόδια κρατική αρχή. 

3. Για τους σκοπούς του παρόντος διατάγματος, ει¬ 
δικά ή αποκλειστικά δικαιώματα είναι τα δικαιώματα 
που χορηγούνται από αρμόδια αρχή, δυνάμει διατάξεων 
της κείμενης νομοθεσίας η οποία έχει ως αποτέλεσμα 
να επιφυλάσσεται σε έναν ή περισσότερους φορείς η 
άσκηση δραστηριότητας που ορίζεται στα άρθρα 4 έως 
8 και να θίγεται ουσιωδώς η δυνατότητα άλλων φορέων 
να ασκήσουν την δραστηριότητα αυτή. 

4. Οι αναθέτοντες φορείς, κατά την έννοια του πα¬ 
ρόντος διατάγματος, απαριθμούνται κατά τρόπο μη 
εξαντλητικό στους καταλόγους που παρατίθενται στα 
παραρτήματα I έως IX. Οι αρμόδιες αρχές κοινοποιούν 
περιοδικά στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή τις τροποποιήσεις 
που γίνονται στους οικείους καταλόγους. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟ Β' 

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ 
Άρθρο 4 

Αέριο, θερμότητα και ηλεκτρισμός 
(άρθρο 3 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Όσον αφορά στο αέριο και τη θερμότητα, το παρόν 
διάταγμα εφαρμόζεται στις ακόλουθες δραστηριότητες: 

α) διάθεση ή εκμετάλλευση σταθερών δικτύων σχε¬ 
διασμένων για να παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες στον 
τομέα της παραγωγής, της μεταφοράς ή της διανομής 
αερίου ή θερμότητας, ή 

β) τροφοδότηση των δικτύων αυτών με αέριο ή θερ¬ 
μότητα. 

2. Η τροφοδότηση με αέριο ή θερμότητα δικτύων που 
προορίζονται να παρέχουν υπηρεσίες στο κοινό από 
αναθέτοντα φορέα που δεν είναι αναθέτουσα αρχή, 
δεν θεωρείται δραστηριότητα κατά την έννοια της πα¬ 
ραγράφου 1, όταν: 

α) η παραγωγή αερίου ή θερμότητας από τον ενδια¬ 
φερόμενο φορέα αποτελεί αναπόφευκτο αποτέλεσμα 
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της άσκησης δραστηριότητας που δεν αναφέρεται στις 
παραγράφους 1 ή 3 του παρόντος άρθρου ή στα άρθρα 
5 έως 8 και 

β) η τροφοδότηση του δημόσιου δικτύου αποβλέπει 
μόνο στην οικονομική εκμετάλλευση της παραγωγής 
αυτής και αντιστοιχεί το πολύ στο 20 % του κύκλου 
εργασιών του φορέα, με βάση το μέσο όρο των τριών 
τελευταίων ετών, συμπεριλαμβανομένου του τρέχοντος 
έτους. 

3. Όσον αφορά στον ηλεκτρισμό, το παρόν διάταγμα 
εφαρμόζεται στις ακόλουθες δραστηριότητες: 

α) διάθεση ή εκμετάλλευση σταθερών δικτύων σχε¬ 
διασμένων για να παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες στον 
τομέα της παραγωγής, της μεταφοράς ή της διανομής 
ηλεκτρισμού, ή 

β) τροφοδότηση των εν λόγω δικτύων με ηλεκτρι¬ 
σμό. 

4. Η τροφοδότηση με ηλεκτρισμό δικτύων που προο¬ 
ρίζονται να παράσχουν υπηρεσίες στο κοινό από ανα- 
θέτοντα φορέα που δεν είναι αναθέτουσα αρχή δεν 
θεωρείται δραστηριότητα κατά την έννοια της παρα¬ 
γράφου 3, όταν: 

α) η παραγωγή ηλεκτρισμού από τον ενδιαφερόμενο 
φορέα γίνεται διότι η κατανάλωσή του είναι αναγκαία 
για την άσκηση δραστηριότητας που δεν αναφέρεται 
στις παραγράφους 1 ή 3 του παρόντος άρθρου ή στα 
άρθρα 5 έως 8 και 

β) η τροφοδότηση του δημόσιου δικτύου εξαρτάται 
μόνον από την ιδιοκατανάλωση του φορέα και δεν υπερ¬ 
βαίνει το 30 % της συνολικής παραγωγής ενέργειας του 
φορέα, με βάση το μέσο όρο των τριών (3) τελευταίων 
ετών, συμπεριλαμβανομένου του τρέχοντος έτους. 

Άρθρο 5 
Ύδωρ 

(άρθρο 4 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Το παρόν διάταγμα εφαρμόζεται στις ακόλουθες 
δραστηριότητες: 

α) διάθεση ή εκμετάλλευση σταθερών δικτύων σχε¬ 
διασμένων για να παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες στον 
τομέα της παραγωγής, της μεταφοράς ή της διανομής 
πόσιμου ύδατος, ή 

β) τροφοδότηση των εν λόγω δικτύων με πόσιμο 
ύδωρ. 

2. Το παρόν διάταγμα εφαρμόζεται επίσης στις συμ¬ 
βάσεις που συνάπτονται ή στους διαγωνισμούς μελε¬ 
τών που διοργανώνονται από τους φορείς που ασκούν 
δραστηριότητα οριζόμενη στην παράγραφο 1, και τα 
οποία: 

α) συνδέονται με έργα υδραυλικής μηχανικής, αρ¬ 
δευτικών ή αποστραγγιστικών έργων, εφόσον ο όγκος 
του ύδατος που προορίζεται για εφοδιασμό με πόσιμο 
ύδωρ υπερβαίνει το 20 % του συνολικού όγκου ύδατος 
που διατίθεται για τα εν λόγω σχέδια ή εγκαταστάσεις 
άρδευσης ή αποστράγγισης, ή 

β) συνδέονται με την αποχέτευση ή την επεξεργασία 
λυμάτων. 

3. Η τροφοδότηση με πόσιμο ύδωρ δικτύων που προ¬ 
ορίζονται να παράσχουν υπηρεσίες στο κοινό από 
αναθέτοντα φορέα που δεν είναι αναθέτουσα αρχή 
δεν θεωρείται ως δραστηριότητα κατά την έννοια της 
παραγράφου 1, όταν: 


α) η παραγωγή πόσιμου ύδατος από τον ενδιαφε¬ 
ρόμενο φορέα γίνεται, διότι η κατανάλωσή του είναι 
αναγκαία για την άσκηση δραστηριότητας που δεν 
αναφέρεται στα άρθρα 4 έως 8 και 

β) η τροφοδότηση του δημόσιου δικτύου εξαρτάται 
μόνον από την ιδιοκατανάλωση του φορέα και δεν 
υπερβαίνει το 30 % της συνολικής παραγωγής πόσιμου 
ύδατος του φορέα, με βάση το μέσο όρο των τριών (3) 
προηγουμένων ετών, συμπεριλαμβανομένου του τρέ¬ 
χοντος έτους. 

Άρθρο 6 

Υπηρεσίες μεταφορών 
(άρθρο 5 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Το παρόν διάταγμα εφαρμόζεται στις δραστηριότη¬ 
τες που αποσκοπούν στη διάθεση ή την εκμετάλλευση 
δικτύων που παρέχουν υπηρεσίες στο κοινό στους το¬ 
μείς των μεταφορών με σιδηρόδρομο, αυτόματα συστή¬ 
ματα, τραμ, τρόλεϊ, λεωφορεία ή καλώδιο. 

Όσον αφορά στις υπηρεσίες μεταφορών, θεωρείται 
ότι υφίσταται δίκτυο όταν η υπηρεσία παρέχεται με 
τους όρους που ορίζονται από την αρμόδια αρχή, όπως 
εκείνοι που αφορούν τις ακολουθητέες διαδρομές, τη 
διαθέσιμη μεταφορική ικανότητα ή τη συχνότητα πα¬ 
ροχής της υπηρεσίας. 

2. Το παρόν διάταγμα δεν εφαρμόζεται στους φο¬ 
ρείς που παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες μεταφορών 
με λεωφορείο, οι οποίοι είχαν αποκλεισθεί από το πε¬ 
δίο εφαρμογής του π.δ/τος 57/2000 (Ά'45) δυνάμει της 
παρ.2 του άρθρου 5 αυτού, με το οποίο μεταφέρθηκε η 
οδηγία 93/38/ΕΌΚ (άρθρο 2 παρ.4 αυτής ) στο ελληνικό 
δίκαιο. 

Άρθρο 7 

Ταχυδρομικές υπηρεσίες 
(άρθρο 6 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Το παρόν διάταγμα εφαρμόζεται στις δραστηρι¬ 
ότητες που αποσκοπούν στην παροχή ταχυδρομικών 
υπηρεσιών ή, με βάση τις προϋποθέσεις της παραγρά¬ 
φου 2 στοιχείο γ), άλλων υπηρεσιών πλην των ταχυ¬ 
δρομικών. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος διατάγματος και 
με την επιφύλαξη του ν.2668/1998 (Ά'282), όπως έχει 
τροποποιηθεί και ισχύει, νοούνται ως: 

α) «ταχυδρομικό αντικείμενο»: αντικείμενο με συγκε¬ 
κριμένο παραλήπτη, αποστελλόμενο υπό την τελική του 
μορφή, ανεξάρτητα από το βάρος του- τα αντικείμενα 
αυτά περιλαμβάνουν, π.χ., πέραν των αντικειμένων αλλη¬ 
λογραφίας, βιβλία, καταλόγους, εφημερίδες, περιοδικά 
και ταχυδρομικά δέματα που περιέχουν αντικείμενα με ή 
χωρίς εμπορική αξία, ανεξάρτητα από το βάρος τους- 

β) «ταχυδρομικές υπηρεσίες»: υπηρεσίες που συνί- 
στανται στη συλλογή, διαλογή, μεταφορά και διανομή 
ταχυδρομικών αντικειμένων. Στις υπηρεσίες αυτές πε¬ 
ριλαμβάνονται οι εξής: 

- “ανατιθέμενες κατ’ αποκλειστικότητα ταχυδρομικές 
υπηρεσίες”: ταχυδρομικές υπηρεσίες που ανατίθενται 
ή μπορούν να ανατίθενται κατ’ αποκλειστικότητα βάσει 
του άρθρου 7 της οδηγίας 97/67/ΕΚ, η οποία ενσωματώ¬ 
θηκε με το ν. 2668/1998 «Όργάνωση του τομέα παροχής 
ταχυδρομικών υπηρεσιών και άλλες διατάξεις» (Ά' 282), 
όπως τροποποιήθηκε με το ν. 3185/2003 «τροποποίηση 
του V. 2668/1998, εναρμόνιση με την οδηγία 2002/39/ΕΚ, 
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ρυθμίσεις θεμάτων του Οργανισμού Ελληνικά Ταχυδρο- 
μεία (ΕΛ.ΤΑ) και άλλες διατάξεις» (Α'229). 

- “άλλες ταχυδρομικές υπηρεσίες”: ταχυδρομικές υπη¬ 
ρεσίες που δεν επιτρέπεται να ανατίθενται κατ’ απο- 
κλειστικάτητα βάσει του άρθρου 7 της οδηγίας 97/67/ΕΚ, 
η οποία ενσωματώθηκε με το ν. 2668/1998 (Α' 282), άπως 
τροποποιήθηκε με το ν. 3185/2003 (Α'229) και 

γ) “άλλες υπηρεσίες πλην των ταχυδρομικών”: υπηρε¬ 
σίες παρεχάμενες στους ακόλουθους τομείς: 

- υπηρεσίες διαχείρισης της αλληλογραφίας (τόσο 
προγενέστερες όσο και μεταγενέστερες της αποστο¬ 
λής, όπως “πιαίίΓοοπι πιαηαςθπιβηΐ εθίνίαβδ”), 

- υπηρεσίες προστιθέμενης αξίας που συνδέονται με 
το ηλεκτρονικό ταχυδρομείο και παρέχονται εξ ολο¬ 
κλήρου με ηλεκτρονικά μέσα (περιλαμβανομένης της 
ασφαλούς διαβίβασης κωδικοποιημένων εγγράφων με 
ηλεκτρονικά μέσα, της διαχείρισης διευθύνσεων και της 
διαβίβασης συστημένου ηλεκτρονικού ταχυδρομείου), 

- υπηρεσίες συνδεόμενες με ταχυδρομικά αντικείμενα 
που δεν περλαμβάνονται στο στοιχείο α), όπως το διαφη¬ 
μιστικό ταχυδρομείο χωρίς συγκεκριμένο παραλήπτη, 

- χρηματοοικονομικές υπηρεσίες, όπως ορίζονται στην 
κατηγορία 6 του Παραρτήματος XVII Α και στο άρθρο 
20 παράγραφος 1 στοιχείο γ), συμπεριλαμβανομένων 
ιδίως των ταχυδρομικών ενταλμάτων πληρωμής και των 
ταχυδρομικών μεταφορών πιστώσεων, 

- φιλοτελικές υπηρεσίες και 

- υπηρεσίες εφοδιαστικής διαχείρισης (υπηρεσίες που 
συνδυάζουν τη φυσική παράδοση και/ ή την εναποθή- 
κευση με άλλα μη ταχυδρομικά καθήκοντα), 
εφόσον οι υπηρεσίες αυτές παρέχονται από φορέα ο 
οποίος παρέχει επίσης ταχυδρομικές υπηρεσίες κατά 
την έννοια του στοιχείου β) πρώτη και δεύτερη περί¬ 
πτωση, και εφόσον δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις 
που προβλέπονται στο άρθρο 23 παράγραφος 1, όσον 
αφορά στις υπηρεσίες που περιλαμβάνονται σε αυτές 
τις περιπτώσεις. 

Άρθρο 8 

Αναζήτηση, εξόρυξη και συλλογή πετρελαίου, αερίου, 
άνθρακα και άλλων στερεών καυσίμων. 

Διάθεση λιμένων και αερολιμένων σε μεταφορείς 
(άρθρο 7 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Το παρόν διάταγμα εφαρμόζεται στις δραστηριότητες 
εκμετάλλευσης μιας γεωγραφικής περιοχής με σκοπό: 

α) την αναζήτηση, εξόρυξη και συλλογή πετρελαίου, 
αερίου, άνθρακα ή άλλων στερεών καυσίμων, ή 

β) τη διάθεση αερολιμένων, θαλάσσιων λιμένων ή λι¬ 
μένων εσωτερικής ναυσιπλοΐας ή άλλων τερματικών 
σταθμών μεταφορικών μέσων, σε αεροπορικούς, θα¬ 
λάσσιους ή ποτάμιους μεταφορείς. 

Άρθρο 9 

Συμβάσεις που αφορούν διάφορες δραστηριότητες 
(άρθρο 9 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Σύμβαση για τη διεξαγωγή περισσότερων δραστη¬ 
ριοτήτων ακολουθεί τους κανόνες που ισχύουν για τη 
δραστηριότητα για την οποία προορίζεται κυρίως. Η 
επιλογή μεταξύ της σύναψης μιας μόνο σύμβασης και 
(της σύναψης) πολλών χωριστών συμβάσεων δεν μπο¬ 
ρεί να έχει ως στόχο την καταστρατήγηση της εφαρ¬ 
μογής τόσο του παρόντος διατάγματος όσο και του 
π. δ/τος 60/2007. 


2. Εάν μία από τις δραστηριότητες που αποτελούν 
αντικείμενο της συμβάσεως, εμπίπτει στο παρόν διά¬ 
ταγμα και η άλλη εμπίπτει στο π.δ. 60/2007 και είναι 
αντικειμενικώς αδύνατον να προσδιορισθεί για ποια 
δραστηριότητα προορίζεται κυρίως η σύμβαση, η σύμ¬ 
βαση ανατίθεται σύμφωνα με το π.δ. 60/2007. 

3. Εάν μία από τις δραστηριότητες, για τις οποίες 
προορίζεται η σύμβαση, εμπίπτει στο παρόν διάταγμα 
και η άλλη δεν εμπίπτει στο παρόν διάταγμα ή στο 
π.δ. 60/2007 και είναι αντικειμενικώς αδύνατον να προσ- 
διορισθεί για ποια δραστηριότητα προορίζεται κυρίως η 
σύμβαση, η σύμβαση ανατίθεται σύμφωνα με το παρόν 
διάταγμα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

Άρθρο 10 

Αρχές για την ανάθεση των συμβάσεων 
(άρθρο 10 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Οι αναθέτοντες φορείς αντιμετωπίζουν τους οικονο¬ 
μικούς φορείς ισότιμα και χωρίς διακρίσεις, ενεργώντας 
με διαφάνεια. 

Άρθρο 11 

Οικονομικοί φορείς 
(άρθρο 11 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι υποψήφιοι ή οι προσφέροντες οι οποίοι, δυνάμει 
του δικαίου κράτους μέλους, στο οποίο είναι εγκατε¬ 
στημένοι, έχουν δικαίωμα να διενεργούν τη συγκεκρι¬ 
μένη παροχή, δεν μπορούν να απορρίπτονται για μόνον 
το λόγο ότι θα έπρεπε να είναι είτε φυσικά είτε νομικά 
πρόσωπα. Εντούτοις, προκειμένου για τις συμβάσεις 
έργων, υπηρεσιών και προμηθειών που περιλαμβάνουν 
επιπλέον εργασίες και/ή υπηρεσίες τοποθέτησης και 
εγκατάστασης, είναι δυνατόν να ζητείται από τα νομικά 
πρόσωπα να αναφέρουν, στις προσφορές ή στις αιτή¬ 
σεις συμμετοχής τους, τα ονόματα και τα κατάλληλα 
επαγγελματικά προσόντα των προσώπων, στα οποία 
ανατίθεται η εκτέλεση της σύμβασης. 

2. Οι κοινοπραξίες οικονομικών φορέων δύνανται να 
υποβάλλουν προσφορές ή υποψηφιότητες. Για την υπο¬ 
βολή μιας προσφοράς ή μιας αίτησης συμμετοχής, οι 
αναθέτοντες φορείς δεν μπορούν να απαιτούν να έχουν 
οι οικονομικοί φορείς συγκεκριμένη νομική μορφή. Η επι¬ 
λεγόμενη κοινοπραξία είναι δυνατόν να υποχρεούται να 
περιβληθεί συγκεκριμένη νομική μορφή στο βαθμό που 
η περιβολή αυτής της νομικής μορφής είναι αναγκαία 
για την προσήκουσα εκτέλεση της σύμβασης. 

Άρθρο 12 

Όροι που αφορούν τις συμφωνίες που έχουν 

συναφθεί στο πλαίσιο του Παγκόσμιου Οργανισμού 

Εμπορίου 

(άρθρο 12 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Κατά τη σύναψη δημοσίων συμβάσεων από τους 
αναθέτοντες φορείς, τα κράτη μέλη εφαρμόζουν στις 
σχέσεις τους εξίσου ευνοϊκούς όρους με εκείνους που 
παρέχουν στους οικονομικούς φορείς τρίτων χωρών 
κατ’ εφαρμογήν της συμφωνίας περί δημοσίων συμβά¬ 
σεων, η οποία συνήφθη στο πλαίσιο διαπραγματεύσεων 
του Γ ύρου Ουρουγουάης (ΘΑΤΤ). Γ ια το σκοπό αυτό, τα 
κράτη μέλη διαβουλεύονται περί των μέτρων εφαρμο¬ 
γής της συμφωνίας, στο πλαίσιο της Συμβουλευτικής 
Επιτροπής Δημοσίων Συμβάσεων. 
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Άρθρο 13 

Εχεμύθεια 

(άρθρο 13 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Κατά τη διαβίβαση των τεχνικών προδιαγραφών 
στους ενδιαφερομένους οικονομικούς φορείς, την προε¬ 
πιλογή και την επιλογή των οικονομικών φορέων καθώς 
και τη σύναψη των συμβάσεων, οι αναθέτοντες φορείς 
μπορούν να επιβάλλουν άρους, προκειμένου να προστα¬ 
τεύσουν τον εμπιστευτικό χαρακτήρα των πληροφοριών 
που διαβιβάζουν. 

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος 
διατάγματος, ιδίως δε εκείνων που αφορούν τις υπο¬ 
χρεώσεις σχετικά με τη δημοσιοποίηση των συναπτο- 
μένων συμβάσεων και την ενημέρωση των υποψηφίων 
και των προσφερόντων, που ορίζονται στα άρθρα 35 και 
40, και τις κείμενες διατάξεις, ο αναθέτων φορέας δεν 
αποκαλύπτει πληροφορίες που του έχουν διαβιβάσει 
οικονομικοί φορείς και τις οποίες έχουν χαρακτηρίσει 
ως εμπιστευτικές. Οι πληροφορίες αυτές περιλαμβά¬ 
νουν, ιδίως, τα τεχνικά ή εμπορικά απόρρητα και τις 
εμπιστευτικές πτυχές των προσφορών. 

Άρθρο 14 

Συμφωνίες-πλαίσια 
(άρθρο 14 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να θεωρούν συμ- 
φωνία-πλαίσιο, ως σύμβαση κατά την έννοια του άρθρου 
2, παράγραφος 2 και να εφαρμόζουν για την ανάθεσή 
της το παρόν διάταγμα. 

2. Όταν οι αναθέτοντες φορείς έχουν συνάψει συμφω- 
νία-πλαίσιο σύμφωνα με το παρόν διάταγμα, μπορούν 
να εφαρμόζουν το άρθρο 25 παράγραφος 3 σημείο θ) 
όταν συνάπτουν συμβάσεις που βασίζονται στη συμ¬ 
φωνία αυτή. 

3. Όταν μια συμφωνία-πλαίσιο δεν έχει συναφθεί σύμ¬ 
φωνα με τις διατάξεις του παρόντος διατάγματος, οι 
αναθέτοντες φορείς δεν μπορούν να εφαρμόζουν το 
άρθρο 25 παράγραφος 3 σημείο θ). 

4. Οι αναθέτοντες φορείς δεν μπορούν να προσφεύ¬ 
γουν στις συμφωνίες-πλαίσια καταχρηστικά κατά τρό¬ 
πο που να εμποδίζει, να περιορίζει ή να νοθεύει τον 
ανταγωνισμό. 

Άρθρο 15 

Δυναμικά συστήματα αγορών 
(άρθρο 15 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να προσφεύγουν 

σε δυναμικά συστήματα αγορών. 

2. Για την εφαρμογή ενός δυναμικού συστήματος αγο¬ 
ρών, οι αναθέτοντες φορείς ακολουθούν τους κανόνες 
της ανοικτής διαδικασίας σε όλες τις φάσεις της μέ¬ 
χρι την ανάθεση των συμβάσεων στο πλαίσιο αυτού 
του συστήματος. Γίνονται δεκτοί στο σύστημα όλοι οι 
προσφέροντες, οι οποίοι πληρούν τα κριτήρια επιλο¬ 
γής και έχουν υποβάλει ενδεικτική προσφορά σύμφωνη 
προς τη συγγραφή υποχρεώσεων και τα ενδεχόμενα 
συμπληρωματικά έγγραφα- οι ενδεικτικές προσφορές 
μπορούν να βελτιώνονται οιαδήποτε στιγμή, υπό τον 
όρο ότι εξακολουθούν να συνάδουν προς τη συγγραφή 
υποχρεώσεων. Γ ια την εφαρμογή του συστήματος και τη 
σύναψη των συμβάσεων στο πλαίσιο του συστήματος, 
οι αναθέτοντες φορείς χρησιμοποιούν αποκλειστικώς 
ηλεκτρονικά μέσα σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 
39 παράγραφοι 2 έως 5. 


3. Για τους σκοπούς της εφαρμογής του δυναμικού 
συστήματος αγορών, οι αναθέτοντες φορείς: 

α) δημοσιεύουν προκήρυξη διαγωνισμού, διευκρινίζο¬ 
ντας ότι πρόκειται για δυναμικό σύστημα αγορών, 

β) διευκρινίζουν, μεταξύ άλλων, στη συγγραφή υπο¬ 
χρεώσεων τη φύση των προβλεπόμενων αγορών που 
αποτελούν αντικείμενο αυτού του συστήματος καθώς 
και όλες τις απαραίτητες πληροφορίες που αφορούν 
το σύστημα αγορών, το χρησιμοποιούμενο ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και τις τεχνικές διευθετήσεις και προδιαγρα¬ 
φές της σύνδεσης, 

γ) προσφέρουν ελεύθερη, άμεση και πλήρη πρόσβαση 
με ηλεκτρονικά μέσα στη συγγραφή υποχρεώσεων και 
σε κάθε συμπληρωματικό έγγραφο, ήδη από τη δημο¬ 
σίευση της προκήρυξης έως τη λήξη του συστήματος, 
και αναφέρουν στην προκήρυξη τη διεύθυνση στο Δι¬ 
αδίκτυο, στην οποία μπορούν να μελετώνται αυτά τα 
έγγραφα. 

4. Οι αναθέτοντες φορείς παρέχουν, καθ’ όλη τη διάρ¬ 
κεια του δυναμικού συστήματος αγορών, τη δυνατότητα 
σε κάθε οικονομικό φορέα να υποβάλει ενδεικτική προ¬ 
σφορά με σκοπό να γίνει δεκτός στο σύστημα σύμφωνα 
με τους όρους που προβλέπει η παράγραφος 2. Ολο¬ 
κληρώνουν την αξιολόγηση εντός μέγιστης προθεσμίας 
δεκαπέντε (15) ημερών, η οποία αρχίζει από την υποβολή 
της ενδεικτικής προσφοράς. Μπορούν, ωστόσο να παρα¬ 
τείνουν την αξιολόγηση εφόσον, εν τω μεταξύ, δεν έχει 
μεσολαβήσει άλλος διαγωνισμός. Ο αναθέτων φορέας 
ενημερώνει, το ταχύτερο δυνατόν, τον προσφέροντα, 
για τον οποίο γίνεται λόγος στο πρώτο εδάφιο, σχετικά 
με την αποδοχή του στο δυναμικό σύστημα αγορών ή 
την απόρριψη της ενδεικτικής προσφοράς του. 

5. Κάθε σύμβαση πρέπει να αποτελεί αντικείμενο δι¬ 
αγωνισμού. Πριν από τον εν λόγω διαγωνισμό, οι ανα¬ 
θέτοντες φορείς δημοσιεύουν απλουστευμένη προκή¬ 
ρυξη διαγωνισμού, με την οποία καλούν όλους τους 
ενδιαφερόμενους οικονομικούς φορείς να υποβάλουν 
ενδεικτική προσφορά, σύμφωνα με την παράγραφο 4, 
εντός προθεσμίας η οποία δεν μπορεί να είναι μικρό¬ 
τερη από δεκαπέντε (15) ημέρες από την ημερομηνία 
αποστολής της απλουστευμένης προκήρυξης. Οι αναθέ¬ 
τοντες φορείς προχωρούν στον διαγωνισμό μόνο μετά 
την ολοκλήρωση της αξιολόγησης όλων των ενδεικτικών 
προσφορών που έχουν υποβληθεί εντός της εν λόγω 
προθεσμίας. 

6. Οι αναθέτοντες φορείς καλούν όλους τους προσφέ¬ 
ροντες που έχουν γίνει δεκτοί στο σύστημα να υποβά¬ 
λουν προσφορά για κάθε συγκεκριμένη σύμβαση που 
πρόκειται να συναφθεί στο πλαίσιο του συστήματος. 
Για το σκοπό αυτόν, καθορίζουν επαρκή προθεσμία για 
την υποβολή των προσφορών. 

Η ανάθεση της σύμβασης γίνεται στον προσφέροντα, 
ο οποίος υπέβαλε την καλύτερη προσφορά σύμφωνα με 
τα κριτήρια ανάθεσης, τα οποία επισημαίνονται στην 
προκήρυξη διαγωνισμού για την έναρξη εφαρμογής 
του δυναμικού συστήματος αγορών. Τα κριτήρια αυτά 
μπορούν, ενδεχομένως, να προσδιορίζονται στην προ- 
αναφερθείσα πρόσκληση. 

7. Η διάρκεια ενός δυναμικού συστήματος αγορών 
δεν μπορεί να υπερβαίνει την τετραετία, εκτός από 
εξαιρετικές περιπτώσεις ειδικά αιτιολογημένες. 

Οι αναθέτοντες φορείς δεν μπορούν να προσφεύγουν 
σε αυτό το σύστημα κατά τρόπον ώστε να εμποδίζουν, 
περιορίζουν ή στρεβλώνουν τον ανταγωνισμό. 
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Οι ενδιαφερόμενοί οικονομικοί φορείς ή οι συμμε- 
τέχοντες στο σύστημα δεν επιβαρύνονται με έξοδα 
διεκπεραίωσης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ' 

ΚΑΤΩΤΑΤΑ ΟΡΙΑ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ 
Άρθρο 16 

Κατώτατα όρια των συμβάσεων 

(άρθρο 16 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ, άρθρο 1 παρ.1 
του Κανονισμού 2083/2005) 

Εξαιρούμενων των περιπτώσεων όπου αποκλείονται 
με βάση τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στα άρθρα 19 
έως 21 ή δυνάμει του άρθρου 23, σχετικά με την άσκηση 
της συγκεκριμένης δραστηριότητας, το παρόν διάταγμα 
εφαρμόζεται στις συμβάσεις έργων, πρσμηθειών και 
υπηρεσιών, των οποίων η εκτιμώμενη αξία, χωρίς τον 
φόρο προστιθεμένης αξίας (ΦΠΑ), ισούται με ή υπερ¬ 
βαίνει τα ακόλουθα κατώτατα όρια: 

α) των 422.000 ευρώ για τις συμβάσεις προμηθειών 
και υπηρεσιών, 

β) των 5.278.000 ευρώ για τις συμβάσεις έργων. 
Άρθρο 17 

Μέθοδοι υπολογισμού της εκτιμώμενης αξίας 
των συμβάσεων, των συμφωνιών-πλαισίων και 
των δυναμικών συστημάτων αγορών 
(άρθρο 17 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Ο υπολογισμός της εκτιμώμενης αξίας μιας σύμ¬ 
βασης βασίζεται στο συνολικό πληρωτέο ποσό, εκτός 
ΦΠΆ, εκτιμώμενο από τον αναθέτοντα φορέα. Ο υπολο¬ 
γισμός αυτός λαμβάνει υπόψη το εκτιμώμενο συνολικό 
ποσό, συμπεριλαμβανομένου του τυχόν προβλεπόμενου 
δικαιώματος προαιρέσεως ή τυχόν ανανεώσεων της 
σύμβασης. Στην περίπτωση που ο αναθέτων φορέας 
προβλέπει βραβεία ή την καταβολή χρηματικών ποσών 
στους υποψηφίους ή προσφέροντες, λαμβάνει τα ποσά 
αυτά υπόψη του κατά τον υπολογισμό της εκτιμώμενης 
αξίας της σύμβασης. 

2. Οι αναθέτοντες φορείς δεν μπορούν να καταστρα¬ 
τηγούν το παρόν διάταγμα κατατέμνοντας τα σχέδια 
έργων ή τις προτεινόμενες αγορές για την απόκτηση 
συγκεκριμένης ποσότητας προμηθειών και/ή υπηρεσιών 
ή χρησιμοποιώντας ειδικές μεθόδους υπολογισμού της 
αξίας των συμβάσεων. 

3. Για τις συμφωνίες-πλαίσια και για τα δυναμικά συ¬ 
στήματα αγορών, η εκτιμώμενη αξία που πρέπει να λαμ- 
βάνεται υπόψη είναι η μέγιστη εκτιμώμενη αξία εκτός 
ΦΠΆ του συνόλου των συμβάσεων που προβλέπονται 
για τη συνολική διάρκεια της συμφωνίας ή του συστή¬ 
ματος. 

4. Για τους σκοπούς του άρθρου 16, οι αναθέτοντες 
φορείς περιλαμβάνουν στην εκτιμώμενη αξία των συμ¬ 
βάσεων έργων την αξία των εργασιών καθώς και όλων 
των προμηθειών ή υπηρεσιών που απαιτούνται για την 
εκτέλεση των έργων, και τις θέτουν στη διάθεση του 
εργολήπτη. 

5. Η αξία των προμηθειών ή των υπηρεσιών που δεν 
είναι απαραίτητες για την εκτέλεση μιας συγκεκριμένης 
σύμβασης έργων δεν μπορεί να προστίθεται στην αξία 
αυτής της σύμβασης έργων, με αποτέλεσμα να εξαι¬ 
ρείται η απόκτηση αυτών των προμηθειών ή υπηρεσιών 
από το πεδίο εφαρμογής του παρόντος. 


6. α) Όταν προτεινόμενο έργο ή προτεινόμενη αγορά 
υπηρεσιών μπορεί να οδηγήσει σε ταυτόχρονη σύναψη 
χωριστών συμβάσεων κατά τμήματα, λαμβάνεται υπόψη 
η εκτιμώμενη συνολική αξία όλων αυτών των τμημά¬ 
των. Όταν η συνολική αξία των τμημάτων είναι ίση με 
ή υπερβαίνει το κατώτατο όριο που καθορίζεται στο 
άρθρο 16, το παρόν διάταγμα εφαρμόζεται στη σύναψη 
κάθε τμήματος. Όι αναθέτοντες φορείς μπορούν να πα¬ 
ρεκκλίνουν από την εφαρμογή αυτή για τα τμήματα, η 
εκτιμώμενη αξία των οποίων εκτός ΦΠΆ είναι μικρότερη 
των 80.000 ευρώ για τις υπηρεσίες και του 1.000.000 
ευρώ για τα έργα υπό τον όρο ότι το συνολικό ποσό 
των συγκεκριμένων τμημάτων δεν υπερβαίνει το 20% 
της συνολικής αξίας όλων των τμημάτων. 

β) Όταν ένα σχέδιο αγοράς για την απόκτηση ομοιο¬ 
γενών προμηθειών μπορεί να οδηγήσει σε ταυτόχρονη 
σύναψη χωριστών συμβάσεων κατά τμήματα, λαμβάνε- 
ται υπόψη η εκτιμώμενη συνολική αξία όλων αυτών των 
τμημάτων κατά την εφαρμογή του άρθρου 16. Όταν η 
συνολική αξία των τμημάτων είναι ίση με ή υπερβαί¬ 
νει την αξία που καθορίζεται στο άρθρο 16, το παρόν 
διάταγμα εφαρμόζεται στη σύναψη κάθε τμήματος. Όι 
αναθέτοντες φορείς μπορούν να παρεκκλίνουν από την 
εφαρμογή αυτή για τα τμήματα η εκτιμώμενη αξία των 
οποίων εκτός ΦΠΆ είναι μικρότερη των 80.000 ευρώ, 
υπό τον όρο ότι το συνολικό ποσό των συγκεκριμένων 
τμημάτων δεν υπερβαίνει το 20 % της συνολικής αξίας 
όλων των τμημάτων. 

7. Όταν πρόκειται για συμβάσεις προμηθειών ή υπη¬ 
ρεσιών, οι οποίες έχουν περιοδικό χαρακτήρα ή προ- 
βλέπεται να ανανεωθούν μέσα σε συγκεκριμένο χρονικό 
διάστημα, ο υπολογισμός της εκτιμώμενης αξίας της 
σύμβασης γίνεται με βάση: α) είτε την πραγματική συ¬ 
νολική αξία των διαδοχικών συμβάσεων του ιδίου τύπου 
που έχουν συναφθεί κατά τη διάρκεια του προηγού¬ 
μενου δωδεκαμήνου ή οικονομικού έτους, η οποία, ει 
δυνατόν, αναπροσαρμόζεται, ώστε να λαμβάνονται υπό¬ 
ψη οι ενδεχόμενες μεταβολές στις ποσότητες ή στην 
αξία τους κατά τους δώδεκα (12) μήνες που έπονται 
της αρχικής σύμβασης β) είτε την εκτιμώμενη συνολική 
αξία των διαδοχικών συμβάσεων που συνήφθησαν κατά 
το δωδεκάμηνο που έπεται της πρώτης παράδοσης ή 
κατά τη διάρκεια του οικονομικού έτους, εφόσον αυτό 
υπερβαίνει τους δώδεκα (12) μήνες. 

8. Ό υπολογισμός της εκτιμώμενης αξίας μιας σύμ¬ 
βασης που περιλαμβάνει ταυτοχρόνως υπηρεσίες και 
προμήθειες βασίζεται στη συνολική αξία των υπηρεσιών 
και των προμηθειών, ανεξάρτητα από την επιμέρους 
αξία τους. Στον υπολογισμό αυτόν, περιλαμβάνεται η 
αξία των εργασιών τοποθέτησης και εγκατάστασης. 

9. Όσον αφορά στις συμβάσεις προμηθειών που έχουν 
ως αντικείμενο τη χρηματοδοτική μίσθωση, τη μίσθω¬ 
ση ή τη μίσθωση-πώληση προϊόντων, ως βάση για τον 
υπολογισμό της εκτιμώμενης αξίας της σύμβασης λαμ- 
βάνεταί: α) για τις συμβάσεις ορισμένου χρόνου, εάν 
ο χρόνος αυτός είναι δώδεκα (12) μήνες ή λιγότερο, η 
εκτιμώμενη συνολική αξία για τη διάρκεια της σύμβασης 
ή, αν η διάρκεια αυτή υπερβαίνει τους δώδεκα (12) μήνες, 
η συνολική αξία της σύμβασης, συμπεριλαμβανομένης 
της εκτιμώμενης υπολειπόμενης αξίας και β) για τις συμ¬ 
βάσεις αορίστου χρόνου ή τις συμβάσεις των οποίων η 
διάρκεια δεν μπορεί να προσδιορισθεί, η μηνιαία αξία 
πολλαπλασιασμένη επί σαράντα οκτώ (48). 
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10. Για τον υπολογισμό της εκτιμώμενης αξίας συμβά¬ 
σεων υπηρεσιών, λαμβάνονται υπόψη, ανάλογα με την 
περίπτωση, τα ακόλουθα ποσά: 

α) όσσν αφορά στις ασφαλιστικές υπηρεσίες, το κα¬ 
ταβλητέο ασφάλιστρο και οι άλλοι τρόποι αμοιβής 

β) όσον αφορά στις τραπεζικές και άλλες χρηματοοι¬ 
κονομικές υπηρεσίες, οι αμοιβές, οι προμήθειες, οι τόκοι 
και οι άλλοι τρόποι αμοιβής 

γ) όσον αφορά στις συμβάσεις που περιλαμβάνουν 
μελέτες, οι αμοιβές, προμήθειες και οι άλλοι τρόποι 
αμοιβής. 

11. Όταν πρόκειται για συμβάσεις υπηρεσιών στις οποί¬ 
ες δεν αναφέρεται συνολική τιμή, ως βάση υπολογισμού 
της εκτιμώμενης αξίας των συμβάσεων λαμβάνεταί: 

α) για τις συμβάσεις ορισμένου χρόνου, εάν η διάρ- 
κειά τους είναι ίση ή μικρότερη από σαράντα οκτώ 
(48) μήνες, η συνολική αξία για όλη τη διάρκεια της 
σύμβασης- 

β) για τις συμβάσεις αορίστου χρόνου ή τις συμβά¬ 
σεις των οποίων η διάρκεια υπερβαίνει τους σαράντα 
οκτώ (48) μήνες, η μηνιαία αξία πολλαπλασιασμένη επί 
σαράντα οκτώ (48). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε' 

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ - ΕΙΔΙΚΑ ΚΑΘΕΣΤΩΤΑ 
Άρθρο 18 

Συμβάσεις παραχώρησης έργων και υπηρεσιών 
(άρθρο 18 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Το παρόν διάταγμα δεν εφαρμόζεται στις συμβάσεις 
παραχώρησης έργων ή υπηρεσιών, όπως ορίζονται στο 
άρθρο 2, παράγραφος 3, οι οποίες ανατίθενται από ανα- 
θέτοντες φορείς κατά την άσκηση μιας ή περισσοτέρων 
από τις δραστηριότητες που αναφέρονται στα άρθρα 
4 έως 8, όταν η παραχώρηση γίνεται για την άσκηση 
των εν λόγω δραστηριοτήτων. 

Άρθρο 19 

Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες 
φορείς και όλα τα είδη συμβάσεων 
(άρθρα 19 έως 23 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Το παρόν διάταγμα δεν εφαρμόζεται: 

1. Στις συμβάσεις που συνάπτονται με σκοπό τη με¬ 
ταπώληση ή τη μίσθωση σε τρίτους, όταν ο αναθέτων 
φορέας δεν απολαύει ειδικού ή αποκλειστικού δικαιώ¬ 
ματος πώλησης ή μίσθωσης του αντικειμένου αυτών 
των συμβάσεων καθώς και όταν άλλοι φορείς δικαιού¬ 
νται να προβαίνουν ελεύθερα στην εν λόγω πώληση 
ή μίσθωση με τους ίδιους όρους που ισχύουν για τον 
αναθέτοντα φορέα. 

Οι αναθέτοντες φορείς κοινοποιούν στην Ευρωπαϊκή 
Επιτρσπή, κατόπιν αιτήσεώς της, όλες τις κατηγορίες 
προϊόντων και δραστηριοτήτων που θεωρούν ότι εξαι¬ 
ρούνται δυνάμει του προηγούμενου εδαφίου. 

2. Στις συμβάσεις πσυ συνάπτουν ή στους διαγωνι¬ 
σμούς μελετών που διοργανώνουν οι αναθέτοντες φο¬ 
ρείς με σκοπούς διαφορετικούς από τις δραστηριότητες 
πσυ ορίζσνται στα άρθρα 4 έως 7 ή για την άσκηση 
αυτών των δραστηριστήτων σε τρίτη χώρα, υπό συν¬ 
θήκες πσυ δεν προϋποθέτουν την υλική εκμετάλλευση 
δικτύου ή γεωγραφικής περιοχής στο εσωτερικό της 
Κσινότητας. 


Οι αναθέτσντες φορείς γνωστοποιούν στην Ευρω¬ 
παϊκή Επιτροπή, κατόπιν αιτήσεώς της, οποιαδήποτε 
δραστηριότητα θεωρούν ότι εξαιρείται δυνάμει του 
προηγούμενου εδαφίου. 

3. Στις συμβάσεις, οι οποίες χαρακτηρίζονται απόρ¬ 
ρητες ή των οποίων η εκτέλεση πρέπει να συνοδεύεται 
από ιδιαίτερα μέτρα ασφαλείας ή όταν απαιτείται από 
την ανάγκη προστασίας των βασικών συμφερόντων 
ασφαλείας ταυ κράτους. 

4. Στις συμβάσεις οι οποίες διέπονται από διαφορε¬ 
τικούς διαδικαστικούς κανόνες και συνάπτονται δυνά¬ 
μει: 

α) είτε διεθνούς συμφωνίας, η οπαία έχει συναφθεί, 
σύμφωνα με τη Συνθήκη ΕΕ, μεταξύ κράτους μέλους 
και μιας ή περισσοτέρων τρίτων χωρών και καλύπτει 
προμήθειες, έργα, υπηρεσίες ή διαγωνισμούς μελετών 
που προορίζονται για την από κοινού εκτέλεση ή εκ¬ 
μετάλλευση ενός σχεδίου από τα υπογράφοντα κράτη- 
κάθε συμφωνία ανακσινώνεται στην Ευρωπαϊκή Επι¬ 
τροπή, η οποία μπορεί να προβαίνει σε διαβσυλεύσεις 
στσ πλαίσιο της Συμβουλευτικής Επιτροπής Δημοσίων 
Συμβάσεων, η σποία αναφέρεται στο άρθρο 68 της 
υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ Οδηγίας. 

β) είτε διεθνούς συμφωνίας η σπσία έχει συναφθεί 
για τη στάθμευση στρατευμάτων και αφορά ελληνικές 
επιχειρήσεις ή επιχειρήσεις τρίτης χώρας 
γ) είτε ειδικής διαδικασίας διεθνούς οργανισμού. 

5. α) Υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην 
υπσπαράγραφσ γ), το παρόν διάταγμα δεν εφαρμόζεται 
στις συμβάσεις: 

αα) τις οπσίες συνάπτει αναθέτων φορέας με συνδε- 
δεμένη επιχείρηση, ή 

ββ) τις οπσίες συνάπτει κσινσπραξία, η σποία έχει 
συσταθεί αποκλειστικά από διάφορσυς αναθέτοντες 
φορείς με σκοπό την άσκηση δραστηριοτήτων, κατά την 
έννοια των άρθρων 4 έως 8, με επιχείρηση συνδεδεμένη 
με έναν από αυτούς τους αναθέτοντες φορείς, 
β) Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, ως 
“συνδεδεμένη επιχείρηση” νοείται κάθε επιχείρηση, της 
οποίας οι ετήσιοι λογαριασμοί έχουν ενοποιηθεί με τους 
λογαριασμούς του αναθέτοντος φορέα σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις της υπ’αριθμ. 83/349/ΕΟΚ έβδομης οδηγίας 
του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1983, βασιζόμενη στο 
άρθρο 44 παράγραφος 2 περίπτωση ζ) της Συνθήκης 
για τσυς ενοποιημένους λογαριασμούς (ΕΕ ί 193 της 
18.7.1993, σ.1. Οδηγίας) όπως τροποποιήθηκε τελευταία 
από την οδηγία 2001/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου¬ 
λίου και του Συμβουλίου (ΕΕ ί 283, 27.10.2001, σ.28), οι 
οποίες ενσωματώθηκαν στην ελληνική νσμοθεσία με τις 
διατάξεις του άρθρου 42ε του κ.ν. 2190/1920 «περί ανω¬ 
νύμων εταιρειών», όπως αυτό προστέθηκε με το άρθρο 
33 του π.δ/τος 409/1986 και όπως τροποποιήθηκε με 
τις διατάξεις του ν. 3460/2006 (ΑΊ02) ή, στην περίπτω¬ 
ση που οι φορείς δεν εμπίπτουν στο παρόν διάταγμα, 
κάθε επιχείρηση επί της σποίας σ αναθέτων φορέας 
μπορεί να ασκεί, άμεσα ή έμμεσα, κυρίαρχη επιρροή, 
κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο 
β), ή η οποία μπορεί να ασκεί κυρίαρχη επιρροή επί του 
αναθέτοντος φορέα ή η οποία υπόκειται, από κοινού με 
τον αναθέτοντα φορέα, στην κυρίαρχη επιρροή μιας άλ¬ 
λης επιχείρησης λόγω της ιδισκτησίας, χρηματοδστικής 
συμμετοχής ή των κανόνων που τη διέπουν. 
γ) Η υποπαράγραφος α) εφαρμόζεται: 
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αα) στις συμβάσεις υπηρεσιών, εφόσον το 80% του¬ 
λάχιστον του μέσου κύκλου εργασιών που πραγματο¬ 
ποίησε η συνδεδεμένη επιχείρηση κατά την τελευταία 
τριετία στον τομέα των υπηρεσιών προέρχεται από την 
παροχή αυτών των υπηρεσιών στις επιχειρήσεις, με τις 
οποίες συνδέεται- 

ββ) στις συμβάσεις προμηθειών, εψόσον το 80% του¬ 
λάχιστον του μέσου κύκλου εργασιών που πραγματο¬ 
ποίησε η συνδεδεμένη επιχείρηση κατά την τελευταία 
τριετία στον τομέα των προμηθειών προέρχεται από 
την παροχή αυτών των προμηθειών στις επιχειρήσεις 
με τις οποίες συνδέεται- 

γγ) στις συμβάσεις έργων, εψάσον το 80% τουλάχι¬ 
στον του μέσου κύκλου εργασιών που πραγματοποίησε 
η συνδεδεμένη επιχείρηση κατά την τελευταία τριετία 
στον τομέα των έργων προέρχεται από την παροχή 
αυτών των έργων στις επιχειρήσεις με τις οποίες συν¬ 
δέεται. 

Όταν, σε συνάρτηση με την ημερομηνία δημιουργίας 
της συνδεδεμένης επιχείρησης ή έναρξης των δραστη¬ 
ριοτήτων της, δεν είναι διαθέσιμος ο κύκλος εργασιών 
για την τελευταία τριετία, η επιχείρηση αρκεί να απο- 
δεικνύει ότι η πραγματοποίηση του κύκλου εργασιών 
που αναφέρεται στα στοιχεία αα), ββ) ή γγ), είναι πιθανή, 
ιδίως με προβολή δραστηριοτήτων. 

Όταν η ίδια ή παρόμοιες υπηρεσίες, προμήθειες ή 
έργα παρέχονται από περισσότερες από μία επιχειρή¬ 
σεις συνδεδεμένες με τον αναθέτοντα ψορέα, για τον 
υπολογισμό των προαναφερόμενων ποσοστών λαμβάνε- 
ται υπόψη ο συνολικός κύκλος εργασιών που προκύπτει 
αντιστοίχως από την παροχή υπηρεσιών, προμηθειών ή 
έργων εκ μέρους των συνδεδεμένων επιχειρήσεων. 

δ) Το παρόν διάταγμα δεν εφαρμόζεται στις συμβά¬ 
σεις: 

αα) τις οποίες συνάπτει κοινοπραξία, η οποία έχει 
συσταθεί αποκλειστικά από διάφορους αναθέτοντες 
φορείς, με σκοπό την άσκηση δραστηριοτήτων κατά 
την έννοια των άρθρων 4 έως 7, με έναν από αυτούς 
τους αναθέτοντες φορείς, ή 

ββ) τις οποίες συνάπτει αναθέτων φορέας με μια τέ¬ 
τοια κοινοπραξία στην οποία συμμετέχει, με την προϋ¬ 
πόθεση ότι η κοινοπραξία έχει συσταθεί με σκοπό την 
άσκηση της συγκεκριμένης δραστηριότητας επί περίοδο 
τουλάχιστον τριών (3) ετών και ότι η συστατική πράξη 
της κοινοπραξίας ορίζει ότι οι αναθέτοντες φορείς, που 
την συγκροτούν, συμμετέχουν σε αυτήν τουλάχιστον 
για την εν λόγω περίοδο. 

ε) Όι αναθέτοντες φορείς κοινοποιούν στην Ευρω¬ 
παϊκή Επιτροπή, κατόπιν αιτήσεώς της, τις ακόλουθες 
πληροφορίες σχετικά με την εφαρμογή των υποπαρα- 
γράφων β), γ) και δ): 

αα) τις επωνυμίες των επιχειρήσεων ή κοινοπραξιών 
για τις οποίες πρόκειται 

ββ) τη φύση και την αξία των οριζόμενων συμβάσε- 
ων- 

γγ) τα στοιχεία που η Ευρωπαϊκή Επιτροπή κρίνει 
απαραίτητα για να αποδείξει ότι οι σχέσεις μεταξύ του 
αναθέτοντος φορέα και της επιχείρησης ή της κοινο¬ 
πραξίας, στην οποία ανατίθενται οι συμβάσεις, ανταπο- 
κρίνονται στις απαιτήσεις του παρόντος άρθρου. 


Άρθρο 20 

Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες 
φορείς, αλλά μόνο για τις συμβάσεις υπηρεσιών 
(άρθρα 24, 25 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Το παρόν διάταγμα δεν εφαρμόζεται στις συμβάσεις 
υπηρεσιών, οι οποίες: 

α) έχουν ως αντικείμενο την αγορά ή μίσθωση, με 
οιουσδήποτε χρηματοδοτικούς όρους, γης, υφισταμένων 
κτισμάτων ή άλλων ακινήτων ή αφορούν δικαιώματα επ’ 
αυτών. Οι συμβάσεις χρηματοοικονομικών υπηρεσιών 
που συνάπτονται ταυτοχρόνως, πριν ή μετά τη σύμβαση 
αγοράς ή μίσθωσης, υπό οποιαδήποτε μορφή, εμπίπτουν 
στο παρόν διάταγμα- 

β) αφορούν τις υπηρεσίες διαιτησίας και συμβιβα- 
σμού- 

γ) αφορούν χρηματοοικονομικές υπηρεσίες σχετικές 
με την έκδοση, την αγορά, την πώληση ή τη μεταβίβαση 
τίτλων ή άλλων χρηματοπιστωτικών μέσων, ιδίως με 
διαδικασίες προμήθειας χρημάτων ή κεφαλαίων από 
τους αναθέτοντες φορείς- 
δ) αφορούν συμβάσεις εργασίας- 
ε) αφορούν υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης, εκτός 
από εκείνες των οποίων τα αποτελέσματα ανήκουν 
αποκλειστικά στον αναθέτοντα φορέα για ιδία χρήση 
κατά την άσκηση της δραστηριότητάς του, εφόσον οι 
παρεχόμενες υπηρεσίες αμείβονται εξ ολοκλήρου από 
τον αναθέτοντα φορέα. 

στ) ανατίθενται σε φορέα, ο οποίος είναι ο ίδιος ανα- 
θέτουσα αρχή κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγρα¬ 
φος 1 στοιχείο α) ή ένωση τέτοιων αναθετουσών αρχών 
δυνάμει αποκλειστικού δικαιώματος που τους παρέχεται 
βάσει των κείμενων διατάξεων, εφόσον οι διατάξεις 
αυτές είναι σύμφωνες με τη Συνθήκη ΕΕ. 

Άρθρο 21 

Εξαιρέσεις που ισχύουν για ορισμένους 
μόνον αναθέτοντες φορείς 
(άρθρο 26 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Το παρόν διάταγμα δεν εφαρμόζεται: 
α) στις συμβάσεις για την αγορά ύδατος, εφόσον συ- 
νάπτονται από αναθέτοντες φορείς οι οποίοι ασκούν 
μια ή και τις δύο από τις δραστηριότητες που ορίζονται 
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 και 
β) στις συμβάσεις για την προμήθεια ενέργειας ή καυ¬ 
σίμων που προορίζονται για την παραγωγή ενέργειας, 
εφόσον συνάπτονται από αναθέτοντες φορείς, οι οποίοι 
ασκούν δραστηριότητα που ορίζεται στο άρθρο 4 πα¬ 
ράγραφοι 1 και 3 ή στο άρθρο 8 στοιχείο α). 

Άρθρο 22 

Συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς, 
και διατάξεις σχετικά με τις κεντρικές αρχές προμη¬ 
θειών καθώς και με τον γενικό μηχανισμό 
(άρθρα 28, 29 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Όι αναθέτοντες φορείς μπορούν να προβλέπουν την 
εκτέλεση συμβάσεων προμηθειών και υπηρεσιών στο 
πλαίσιο προγραμμάτων προστατευόμενης απασχόλη¬ 
σης, όταν η πλειοψηφία των ενδιαφερομένων εργαζομέ¬ 
νων είναι άτομα με ειδικές ανάγκες, τα οποία, λόγω της 
φύσης ή της βαρύτητας των ειδικών αναγκών τους, δεν 
μπορούν να ασκήσουν επαγγελματική δραστηριότητα 
υπό κανονικές συνθήκες. 
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Η προκήρυξη που χρησιμοποιείται ως πρόσκληση του 
διαγωνισμού αναφέρει το παρόν άρθρο. 

2. α) Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να αποκτούν 
έργα, προϊόντα και/ή υπηρεσίες, προσφεύγοντας σε 
κεντρικές αρχές προμηθειών. 

β) Οι αναθέτοντες φορείς που αποκτούν έργα, προϊό¬ 
ντα και/ή υπηρεσίες, προσφεύγοντας σε κεντρική αρχή 
πρσμηθειών, στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο 
άρθρο 2 παράγραφος 8, θεωρείται ότι έχουν τηρήσει 
τις διατάξεις του παρόντος, εφόσον τις έχει τηρήσει η 
εν λόγω κεντρική αρχή προμηθειών, ή, ανάλογα με την 
περίπτωση, τους ορισμούς του π. δ/τος 60/2007. 

Άρθρο 23 

Διαδικασία για τον προσδιορισμό του κατά πόσον 
δεδομένη δραστηριότητα είναι απευθείας 
εκτεθειμένη στον ανταγωνισμό 
(άρθρο 30 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι συμβάσεις με αντικείμενο την άσκηση δραστηριό¬ 
τητας οριζόμενης στα άρθρα 4 έως 8 δεν υπόκεινται στο 
παρόν διάταγμα, εάν η δραστηριότητα, στην Ελλάδα, 
είναι απευθείας εκτεθειμένη στον ανταγωνισμό σε αγο¬ 
ρές στις οποίες η πρόσβαση δεν είναι περιορισμένη. 

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, προκειμένου 
να καθορισθεί εάν μια δραστηριότητα είναι απευθείας 
εκτεθειμένη στον ανταγωνισμό, αποφασίζεται κατόπιν 
κριτηρίων τα οπαία είναι σύμφωνα με τις διατάξεις 
περί ανταγωνισμού της Συνθήκης ΕΕ, όπως τα χαρα¬ 
κτηριστικά των συγκεκριμένων αγαθών ή υπηρεσιών, η 
ύπαρξη εναλλακτικών αγαθών ή υπηρεσιών, οι τιμές και 
η πραγματική ή δυνητική παρουσία περισσότερων του 
ενός προμηθευτών των εν λόγω αγαθών ή παρόχων 
των εν λόγω υπηρεσιών. 

3. Γ ια τους σκοπούς της παραγράφου 1, η πρόσβαση 
σε μια αγορά θεωρείται ότι δεν περιορίζεται εάν εφαρ¬ 
μόζονται οι διατάξεις της κοινοτικής νομοθεσίας που 
αναφέρονται στο Παράρτημα XI. 

Όταν δεν είναι δυνατόν να συναχθεί το τεκμήριο ότι 
υπάρχει ελεύθερη πρόσβαση σε δεδομένη αγορά βάσει 
τσυ πρώτου εδαφίου, πρέπει να αποδεικνύεται ότι η 
πρόσβαση στην εν λόγω αγορά είναι ελεύθερη εκ των 
πραγμάτων και εκ του νόμου. 

4. Όταν το αρμόδιο Υπουργείο κρίνει ότι, σύμφωνα με 
τις παραγράφους 2 και 3, η παράγραφος 1 έχει εφαρμο¬ 
γή σε δεδομένη δραστηριότητα, απευθύνεται στην Ευ¬ 
ρωπαϊκή Επιτροπή και της γνωστοποιεί όλα τα συναφή 
περιστατικά, και, ιδίως, κάθε νομοθετική, κανονιστική ή 
διοικητική διάταξη ή συμφωνία που αφορά στη συμμόρ¬ 
φωση με τους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 
1, συνοδευόμενα, ενδεχομένως, από τη θέση που έλαβε 
ανεξάρτητη εθνική αρχή, η οποία είναι αρμόδια για την 
εν λόγω δραστηριότητα. 

Όι συμβάσεις με αντικείμενο την άσκηση της συγκε¬ 
κριμένης δραστηριότητας δεν υπόκεινται πλέον στο 
παρόν διάταγμα: 

- εάν η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εκδώσει απόφαση σχε¬ 
τικά με τη δυνατότητα εφαρμογής της παραγράφου 
1, σύμφωνα με την παράγραφο 6 του άρθρου 30 της 
Όδηγίας 2004/17/ΕΚ και εντός της προθεσμίας που προ- 
βλέπεται στην παράγραφο αυτή, ή 

- δεν εκδώσει απόφαση σχετικά με αυτή τη δυνατό¬ 
τητα εφαρμογής εντός της προθεσμίας αυτής. 


Στις περιπτώσεις που η ελεύθερη πρόσβαση σε συ¬ 
γκεκριμένη αγορά τεκμαίρεται με βάση το πρώτο εδά¬ 
φιο της παραγράφου 3 του παρόντος, και όπου μια 
ανεξάρτητη εθνική αρχή που είναι αρμόδια για τη σχε¬ 
τική δραστηριότητα έχει προσδιορίσει τη δυνατότητα 
εφαρμογής της παρ 1, οι συμβάσεις που προορίζονται 
για την άσκηση της συγκεκριμένης δραστηριότητας 
δεν υπόκεινται πλέον στο παρόν διάταγμα, εάν η Ευ¬ 
ρωπαϊκή Επιτροπή δεν έχει καταλήξει στην αδυναμία 
εφαρμογής της παραγράφου 1 με απόφαση που λαμβά- 
νεται σύμφωνα με την παράγραφο 6 του άρθρου 30 της 
υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ Όδηγίας και εντός της προθεσμίας 
που προβλέπεται στην παράγραφο αυτή. 

5. Όι αναθέτοντες φορείς μπορούν να ζητούν από την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή να προσδιορίσει ότι, σε δεδομέ¬ 
νη δραστηριότητα έχει εφαρμογή η παράγραφος 1, με 
απόφαση βάσει της παραγράφου 6 του άρθρου 30 της 
υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ Όδηγίας. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
ενημερώνει αμέσως την ενδιαφερόμενη αρχή. 

Το αρμάδιο Υπουργείο ενημερώνει την Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή, τηρουμένων των παραγράφων 2 και 3, για όλα 
τα συναφή περιστατικά, και, ιδίως, για κάθε νομοθετική, 
κανονιστική ή διοικητική διάταξη ή συμφωνία που αφορά 
στη συμμόρφωση με τους όρους που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1, συνοδευόμενα ενδεχομένως, από τη θέση 
που έλαβε η ανεξάρτητη εθνική αρχή που είναι αρμόδια 
για τη σχετική δραστηριότητα. 

Εάν, μετά το πέρας της προθεσμίας που προβλέπε- 
ται στην παράγραφο 6 του άρθρου 30 της υπ’αριθμ. 
2004/17/ΕΚ Όδηγίας, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν έχει 
εκδώσει απάφαση σχετικά με την δυνατάτητα εφαρμο¬ 
γής της παραγράφου 1 σε δεδομένη δραστηριότητα, η 
παράγραφος 1 τεκμαίρεται εφαρμοστέα. 

6. Όι λεπτομέρειες εφαρμογής των παρ. 4 και 5 του 
παράντος καθώς και της παρ. 6 του άρθρου 30 της 
υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ Όδηγίας καθορίζονται στην από¬ 
φαση της Επιτροπής της 7ης Ιανουαρίου 2005/15/ΕΚ (ΕΕ 
1_ 7/11.1.2005), όπως κάθε φορά ισχύει. 

ΤΜΗΜΑ ΤΡΙΤΌ 
ΚΑΝΌΝΕΣ ΠΌΥ ΙΣΧΥΌΥΝ 
ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

Άρθρο 24 

Κανόνες που ισχύουν για τις συμβάσεις υπηρεσιών 
(άρθρα 31 έως 33 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Όι συμβάσεις οι οποίες έχουν ως αντικείμενο υπη¬ 
ρεσίες που απαριθμούνται στο παράρτημα XVII Α, συ- 
νάπτονται σύμφωνα με τα άρθρα 25 έως 50. 

2. Όι συμβάσεις οι οποίες έχουν ως αντικείμενο υπη¬ 
ρεσίες που απαριθμούνται στο παράρτημα XVII Β, διέ- 
πονται μάνο από τα άρθρα 26 και 35. 

3. Οι συμβάσεις οι οποίες έχουν ως αντικείμενο υπη¬ 
ρεσίες που απαριθμούνται στο παράρτημα XVII Α και 
στο παράρτημα XVII Β (μεικτές συμβάσεις), συνάπτονται 
σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 25 έως 50, άταν 
η αξία των υπηρεσιών που απαριθμούνται στο παράρ¬ 
τημα XVII Α υπερβαίνει την αξία των υπηρεσιών που 
απαριθμούνται στο παράρτημα XVII Β. Στις υπόλοιπες 
περιπτώσεις, οι συμβάσεις συνάπτονται σύμφωνα με 
τα άρθρα 26 και 35. 
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ΤΜΗΜΑ ΤΕΤΑΡΤΟ 
ΣΥΝΑΨΗ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α' 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 

Άρθρο 25 

Χρησιμοποίηση ανοικτών διαδικασιών, κλειστών 
διαδικασιών και διαδικασιών με διαπραγμάτευση 
(άρθρο 40 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Για τη σύναψη συμβάσεων πρσμηθειών, έργων και 
υπηρεσιών, σι αναθέτοντες φορείς εφαρμάζουν τις δι¬ 
αδικασίες που είναι προσαρμοσμένες στσυς σκσπούς 
του παράντος διατάγματος. 

2. Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να επιλέγουν οποι¬ 
αδήποτε από τις διαδικασίες πσυ περιγράφσνται στσ 
άρθρο 2 παράγραφος 9 στοιχεία α), β) ή γ), εφόσον, υπό 
την επιφύλαξη της παραγράφου 3, έχει προκηρυχθεί 
διαγωνισμός, δυνάμει του άρθρου 32. 

3. Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να χρησιμοποιούν 
μια διαδικασία χωρίς προηγούμενη προκήρυξη διαγω¬ 
νισμού, στις ακόλσυθες περιπτώσεις: 

α) εάν, ύστερα από διαδικασία με προηγούμενη προ¬ 
κήρυξη διαγωνισμού, δεν υποβλήθηκε καμία προσφορά 
ή καμία από τις υποβληθείσες προσφορές δεν είναι 
κατάλληλη ή εάν δεν υπάρχει κανείς υποψήφιος, εφόσον 
δεν έχουν τροποποιηθεί ουσιαστικά σι αρχικοί όροι της 
σύμβασης- 

β) εάν η σύναψη της σύμβασης γίνεται απσκλειστικά 
για λόγους έρευνας, δοκιμών, μελέτης ή ανάπτυξης και 
όχι με σκοπό την εξασφάλιση κέρδους ή την ανάκτηση 
των δαπανών έρευνας και ανάπτυξης και στο βαθμό 
που η σύναψη μιας τέτοιας σύμβασης δεν θίγει την 
προκήρυξη διαγωνισμού για τις επόμενες συμβάσεις 
που θα επιδιώκουν, ιδίως, αυτούς τους σκοπούς- 

γ) εάν, για λόγους τεχνικούς ή καλλιτεχνικούς ή σχε¬ 
τικούς με την προστασία αποκλειστικών δικαιωμάτων, 
η σύμβαση μπορεί να ανατεθεί μόνο σε σρισμένο οι¬ 
κονομικό φορέα- 

δ) στο βαθμό που είναι απολύτως απαραίτητος, εάν, 
λόγω κατεπείγουσας ανάγκης οφειλόμενης σε γεγονότα 
απρόβλεπτα για τους αναθέτοντες φορείς, δεν είναι δυ¬ 
νατή η τήρηση των πρσθεσμιών πσυ προβλέπσνται για 
τις ανσικτές ή κλειστές διαδικασίες, ή τις διαδικασίες 
με διαπραγμάτευση- 

ε) στην περίπτωση των συμβάσεων προμηθειών για 
συμπληρωματικές παραδόσεις εκ μέρους του αρχικού 
προμηθευτή, οι οποίες προορίζονται είτε για τη μερική 
ανανέωση προμηθειών ή εγκαταστάσεων τρέχσυσας 
χρήσης είτε για την επέκταση υφισταμένων προμηθει¬ 
ών ή εγκαταστάσεων, εφόσον η αλλαγή προμηθευτή 
θα υποχρέωνε τον αναθέτοντα φορέα να προμηθευθεί 
υλικό με διαφορετικά τεχνικά χαρακτηριστικά, γεγονός 
που θα μπορούσε να οδηγήσει σε ασυμβατότητα ή σε 
δυσανάλογες τεχνικές δυσχέρειες ως προς τη χρήση 
ή τη συντήρηση- 

στ) για συμπληρωματικά έργα ή υπηρεσίες που δεν 
περιλαμβάνονται στην αρχικά κατακυρωθείσα μελέτη 
ούτε στην αρχικά συναφθείσα σύμβαση αλλά τα οπαία, 
λόγω μη πρσβλέψιμων περιστάσεων, έχουν καταστεί 
απαραίτητα για την εκτέλεση αυτής της σύμβασης, με 
την προϋπόθεση ότι ανατίθενται στον εργολήπτη ή τον 
πάροχο υπηρεσιών πσυ εκτελεί την αρχική σύμβαση, 
όταν τα εν λόγω συμπληρωματικά έργα ή υπηρεσίες 


δεν μπορούν να διαχωρισθούν, τεχνικώς ή οικονομικώς, 
από την κύρια σύμβαση χωρίς να δημιουργηθούν μεί- 
ζονα προβλήματα στους αναθέτοντες φορείς, ή όταν 
τα εν λόγω συμπληρωματικά έργα ή υπηρεσίες, αν και 
μπσρούν να διαχωρισθούν από την εκτέλεση της αρ¬ 
χικής σύμβασης, είναι απσλύτως απαραίτητα για την 
ολοκλήρωσή της- 

ζ) στην περίπτωση των συμβάσεων έργων, για νέα 
έργα πσυ συνίστανται στην επανάληψη παρόμοιων ερ¬ 
γασιών και ανατίθενται στον εργολήπτη στον οποίο οι 
ίδιοι αναθέτοντες φορείς έχουν αναθέσει προγενέστερη 
σύμβαση, με την προϋπόθεση ότι τα έργα αυτά είναι 
σύμφωνα με μια βασική μελέτη και ότι για τη μελέτη 
αυτή έχει συναφθεί μια πρώτη σύμβαση έπειτα από 
προκήρυξη διαγωνισμού· τη στιγμή που προκηρύσσε¬ 
ται ο διαγωνισμός για την πρώτη μελέτη, πρέπει να 
επισημαίνεται ότι υπάρχει η δυνατότητα προσφυγής 
στην εν λόγω διαδικασία, το δε ποσό του συνολικού 
προϋπολογισμού για τη συνέχιση των έργων λαμβάνεται 
υπόψη από τσυς αναθέτσντες φορείς για την εφαρμογή 
των διατάξεων των άρθρων 16 και 17- 
η) εάν πρόκειται για προμήθειες που είναι εισηγμένες 
και αγσράζσνται σε χρηματιστήριο εμπορευμάτων- 
θ) για τις συμβάσεις που συνάπτονται βάσει συμφω- 
νίας-πλαισίου, εφόσον πληρούται η προϋπόθεση τσυ 
άρθρσυ 14, παράγραφος 2- 
ι) για τις αγορές ευκαιρίας, όταν, με την αξιοποίηση 
μιας ιδιαίτερα ευνσϊκής ευκαιρίας πσυ παρουσιάζεται 
για πσλύ σύντομο χρονικό διάστημα, μπσρούν να απο¬ 
κτηθούν προμήθειες σε τιμή πολύ χαμηλότερη από τις 
τιμές που επικρατούν συνήθως στην αγορά- 
ια) για την αγσρά προμηθειών, υπό όρους ιδιαίτερα 
ευνοϊκούς, είτε από προμηθευτή που παύει οριστικά 
την εμπορική δραστηριότητά του είτε από το σύνδικο 
ή τον εκκαθαριστή πτώχευσης, δικαστικού συμβιβασμού, 
αναγκαστικής εκκαθάρισης ή άλλης ανάλογης διαδι- 
κασίας- 

ιβ) όταν η σχετική σύμβαση υπηρεσιών έπεται δια¬ 
γωνισμού μελετών που έχει διοργανωθεί σύμφωνα με 
τις διατάξεις του παρόντος διατάγματος και πρέπει, 
σύμφωνα με τους σχετικούς κανόνες, να ανατεθεί στο 
νικητή ή σε έναν από τους νικητές του εν λόγω διαγωνι¬ 
σμού- για την τελευταία αυτή περίπτωση, όλοι οι νικητές 
του διαγωνισμού πρέπει να καλούνται να συμμετάσχουν 
στις διαπραγματεύσεις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β' 

ΕΙΔΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ 
ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

Άρθρσ 26 

Τεχνικές προδιαγραφές 
(άρθρο 34 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι τεχνικές προδιαγραφές, όπως ορίζονται στο 
σημείο 1 του παραρτήματος XXI, καθορίζονται στα έγ¬ 
γραφα της σύμβασης, δηλαδή στην προκήρυξη, στη 
συγγραφή υποχρεώσεων και τα συμβατικά τεύχη. Όταν 
είναι δυνατό, οι τεχνικές αυτές προδιαγραφές θα πρέπει 
να ορίζονται έτσι ώστε να λαμβάνουν υπόψη τα κριτήρια 
προσβασιμότητας για τα άτομα με ειδικές ανάγκες ή 
σχεδίασμά που να καλύπτει όλους τους χρήστες. 

2. Οι τεχνικές πρσδιαγραφές εξασφαλίζσυν ισότι¬ 
μη πρόσβαση στους προσφέροντες και δεν έχουν ως 
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αποτέλεσμα τη δημιουργία αδικαιολόγητων εμποδίων 
στο άνοιγμα των δημοσίων συμβάσεων στον ανταγω- 
νισμά. 

3. Με την επιφύλαξη των κείμενων διατάξεων, εφό¬ 
σον είναι συμβατές με το κοινοτικό δίκαιο, οι τεχνικές 
προδιαγραφές πρέπει να διατυπώνονται: 

α) είτε με παραπομπή στις τεχνικές προδιαγραφές 
που ορίζονται στο παράρτημα XXI με την εξής σει¬ 
ρά προτεραιάτητας: εθνικά πρότυπα που μεταφέρουν 
ευρωπαϊκά πρότυπα, ευρωπαϊκές τεχνικές εγκρίσεις, 
κοινές τεχνικές προδιαγραφές, διεθνή πρότυπα, άλλα 
τεχνικά συστήματα αναφοράς που θεσπίζονται από 
τους ευρωπαϊκούς φορείς τυποποίησης ή, όταν αυτά 
δεν υπάρχουν, εθνικά πράτυπα, εθνικές τεχνικές εγκρί¬ 
σεις ή εθνικές τεχνικές προδιαγραφές στον τομέα του 
σχεδιασμού, του υπολογισμού και της εκτέλεσης των 
έργων και της χρησιμοποίησης των προϊόντων· κάθε 
παραπομπή συνοδεύεται από τη μνεία “ή ισοδύναμο”· 

β) είτε με αναφορά σε επιδόσεις ή λειτουργικές απαι¬ 
τήσεις· αυτές μπορούν να περιλαμβάνουν περιβαλλοντι¬ 
κά χαρακτηριστικά, πρέπει δε να είναι ακριβείς, ώστε 
να επιτρέπουν στους προσφέροντες να καθορίζουν το 
αντικείμενο της σύμβασης και στους αναθέτοντες φο¬ 
ρείς να αναθέτουν τη σύμβαση· 

γ) είτε, με αναφορά στις επιδόσεις ή λειτουργικές 
απαιτήσεις, όπως ορίζονται στο στοιχείο β), με παραπο¬ 
μπή στις προδιαγραφές που αναφέρονται στο στοιχείο 
α), προκειμένου να τεκμαίρεται η συμμόρφωση προς τις 
εν λόγω επιδόσεις ή λειτουργικές απαιτήσεις· 

δ) είτε με παραπομπή στις προδιαγραφές που μνημο¬ 
νεύονται στο στοιχείο α) για ορισμένα χαρακτηριστικά 
και με παραπομπή στις επιδόσεις ή τις λειτουργικές 
απαιτήσεις που μνημονεύονται στο στοιχείο β) για ορι¬ 
σμένα άλλα χαρακτηριστικά. 

4. Όταν οι αναθέτοντες φορείς κάνουν χρήση της 
δυνατότητας παραπομπής στις προδιαγραφές που ανα- 
φέρονται στην παράγραφο 3 στοιχείο α), δεν μπορούν 
να απορρίπτουν προσφορά με την αιτιολογία ότι τα 
προσφερόμενα προϊόντα και υπηρεσίες δεν πληρούν τις 
προδιαγραφές, στις οποίες έχουν παραπέμψει, εφόσον ο 
προσφέρων αποδεικνύει στην προσφορά του, με τρόπο 
που ικανοποιεί τον αναθέτοντα φορέα, με κάθε ενδε- 
δειγμένο μέσο, ότι οι λύσεις που προτείνει ικανοποιούν 
κατά ισοδύναμο τρόπο, τις τεχνικές προδιαγραφές. Τε¬ 
χνικός φάκελος του κατασκευαστή ή έκθεση δοκιμών 
από αναγνωρισμένο οργανισμό μπορεί να συνιστά εν- 
δεδειγμένο μέσο. 

5. Όταν οι αναθέτοντες φορείς κάνουν χρήση της 
δυνατότητας που προβλέπεται στην παράγραφο 3 να 
θέσουν απαιτήσεις ως προς τις επιδόσεις ή λειτουργι¬ 
κές απαιτήσεις, δεν μπορούν να απορρίπτουν προσφο¬ 
ρά έργων, προϊόντων ή υπηρεσιών που τηρούν εθνικό 
πρότυπο, το οποίο αποτελεί μεταφορά ευρωπαϊκού 
προτύπου, ευρωπαϊκή τεχνική έγκριση, κοινή τεχνική 
προδιαγραφή, διεθνές πρότυπο ή τεχνικό πλαίσιο ανα¬ 
φοράς που έχει εκπονηθεί από ευρωπαϊκό αργανισμό 
τυποποίησης, εφόσον οι εν λόγω προδιαγραφές καλύ¬ 
πτουν τις επιδόσεις ή τις λειτουργικές απαιτήσεις που 
έχουν ορίσει. 

Στην προσφορά του, ο προσφέρων υποχρεούται να 
αποδεικνύει, κατά τρόπο ικανοποιητικό για τον αναθέτο¬ 
ντα φορέα και με κάθε ενδεδειγμένο μέσο, ότι το έργο, 
το προϊόν ή η υπηρεσία που τηρεί το πρότυπο αντα- 


ποκρίνεται στις επιδόσεις ή λειτουργικές απαιτήσεις 
που ορίζει ο αναθέτων φορέας. Τεχνικός φάκελος του 
κατασκευαστή ή έκθεση δοκιμών από αναγνωρισμένο 
οργανισμό μπορεί να συνιστά ενδεδειγμένο μέσο. 

6. Όταν οι αναθέτοντες φορείς επιβάλλουν περιβαλ¬ 
λοντικά χαρακτηριστικά ως προς τις επιδόσεις ή τις 
λειτουργικές απαιτήσεις, όπως αναφέρονται στην πα¬ 
ράγραφο 3 στοιχείο β), μπορούν να χρησιμοποιούν τις 
αναλυτικές προδιαγραφές ή, εν ανάγκη, τμήματά τους, 
όπως ορίζονται από τα (πολυ)εθνικά οικολογικά σήματα 
ή και από κάθε άλλο οικολογικό σήμα, εφόσον οι προδι¬ 
αγραφές αυτές είναι ενδεδειγμένες για τον καθορισμό 
των χαρακτηριστικών των προμηθειών ή των υπηρεσιών 
που αποτελούν το αντικείμενο της σύμβασης, οι απαιτή¬ 
σεις για το σήμα διαμορφώνονται βάσει επιστημονικών 
στοιχείων, τα οικολογικά σήματα υιοθετούνται μέσω 
μιας διαδικασίας στην οποία μπορούν να συμμετέχουν 
όλα τα ενδιαφερόμενο μέρη, όπως οι κυβερνητικοί ορ¬ 
γανισμοί, οι καταναλωτές, οι κατασκευαστές καθώς και 
οι διανομείς και οι περιβαλλοντικές οργανώσεις, και 
είναι προσιτά σε όλα τα ενδιαφερόμενο μέρη. 

Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να προβλέπουν ότι τα 
προϊόντα ή υπηρεσίες που διαθέτουν οικολογικό σήμα 
τεκμαίρεται ότι πληρούν τις τεχνικές προδιαγραφές που 
καθορίζονται στα έγγραφα της σύμβασης· πρέπει όμως 
να αποδέχονται και κάθε άλλο ενδεδειγμένο αποδεικτι¬ 
κό μέσο, όπως τον τεχνικό φάκελο του κατασκευαστή ή 
έκθεση δοκιμών από αναγνωρισμένο οργανισμό. 

7. Ως “αναγνωρισμένοι οργανισμοί’, κατά την έννοια 
του παρόντος άρθρου, νοούνται τα εργαστήρια δοκιμών, 
τα εργαστήρια βαθμονόμησης, οι οργανισμοί ελέγχου 
και οι οργανισμοί πιστοποίησης που ανταποκρίνονται 
στα ισχύοντα ευρωπαϊκά πρότυπα. 

Όι αναθέτοντες φορείς αποδέχονται τα πιστοποιητικά 
των αναγνωρισμένων οργανισμών που έχουν συσταθεί 
σε άλλα κράτη μέλη. 

8. Εφόσον δεν δικαιολογείται από το αντικείμενο της 
σύμβασης, οι τεχνικές προδιαγραφές δεν επιτρέπεται να 
κάνουν μνεία συγκεκριμένης κατασκευής ή προέλευσης 
ή ιδιαίτερης μεθόδου κατασκευής ούτε να παραπέμπουν 
σε σήμα, δίπλωμα ευρεσιτεχνίας ή τύπο καθώς και σε 
συγκεκριμένη καταγωγή ή παραγωγή που θα είχε ως 
αποτέλεσμα να ευνοούνται ή να αποκλείονται ορισμένες 
επιχειρήσεις ή ορισμένα προϊόντα. Η εν λόγω μνεία ή 
παραπομπή επιτρέπεται, κατ’ εξαίρεση, όταν δεν είναι 
δυνατόν να γίνει αρκούντως ακριβής και κατανοητή πε¬ 
ριγραφή του αντικειμένου της σύμβασης κατ’ εφαρμογή 
των παραγράφων 3 και 4· η μνεία ή παραπομπή αυτή 
πρέπει να συνοδεύεται από τον όρο “ή ισοδύναμο”. 

Άρθρο 27 

Ανακοίνωση των τεχνικών προδιαγραφών 
(άρθρο 35 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Όι αναθέτοντες φορείς ανακοινώνουν στους οικο¬ 
νομικούς φορείς που ενδιαφέρονται για την ανάληψη 
σύμβασης, κατόπιν αιτήσεώς τους, τις τεχνικές προδι¬ 
αγραφές που ορίζονται συστηματικά στις συμβάσεις 
προμηθειών, έργων ή υπηρεσιών, τις οποίες αναθέτουν, 
ή τις τεχνικές προδιαγραφές, στις οποίες προτίθενται 
να παραπέμψουν, για τις συμβάσεις που αποτελούν 
αντικείμενο περιοδικής ενδεικτικής προκήρυξης κατά 
την έννοια του άρθρου 34 παράγραφος 1. 
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2. Όταν αυτές οι τεχνικές προδιαγραφές καθορίζονται 
στα έγγραφα που τίθενται στη διάθεση των ενδιαφε¬ 
ρομένων οικονομικών φορέων, αρκεί η παραπομπή στα 
εν λόγω έγγραφα. 

Άρθρο 28 

Εναλλακτικές προσφορές 
(άρθρο 36 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Όταν η ανάθεση της σύμβασης γίνεται με βάση 
το κριτήριο της πλέον συμφέρουσας από οικονομική 
άποψη προσφοράς, οι αναθέτοντες φορείς μπορούν 
να λαμβάνουν υπόψη τις εναλλακτικές προσφορές που 
υποβάλλουν οι προσφέροντες, εφόσον οι προσφορές 
αυτές ανταποκρίνονται στις ελάχιστες απαιτήσεις πσυ 
έχουν ορίσει οι εν λόγω φορείς. 

Στην προκήρυξη ή στη συγγραφή υπσχρεώσεων, σι 
αναθέτσντες φσρείς μνημσνεύσυν εάν επιτρέπσυν ή 
όχι τις εναλλακτικές προσφσρές και, εφόσσν τις επι¬ 
τρέπουν, αναφέρουν τις ελάχιστες προϋπσθέσεις πσυ 
πρέπει να πληρσύν σι εναλλακτικές πρσσφορές καθώς 
και τις ειδικές απαιτήσεις για την παρουσίασή τσυς. 

2. Στο πλαίσιο των διαδικασιών σύναψης συμβάσεων 
πρσμηθειών ή υπηρεσιών, οι αναθέτοντες φορείς που 
έχουν επιτρέψει εναλλακτικές προσφορές δυνάμει της 
παραγράφου 1, δεν μπορούν να απορρίπτουν εναλλα¬ 
κτική προσφορά για το μόνο λόγο ότι, εάν επιλεγεί, θα 
οδηγήσει αντίστοιχα είτε στη σύναψη σύμβασης υπη¬ 
ρεσιών και όχι σύμβασης προμηθειών, είτε στη σύναψη 
σύμβασης πρσμηθειών και όχι σύμβασης υπηρεσιών. 

Άρθρσ 29 
Υπεργολαβία 

(άρθρο 37 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Στη συγγραφή υποχρεώσεων, ο αναθέτων φσρέας ζη¬ 
τεί από τσν προσφέρσντα να αναφέρει στην πρσσφορά 
του το τμήμα της σύμβασης που προτίθεται να αναθέσει 
υπό μσρφή υπεργολαβίας σε τρίτσυς καθώς και τους 
υπεργολάβους που προτείνει. Σε μια τέτοια περίπτωση 
η ευθύνη τσυ κυρίσυ οικσνομικού φσρέα δεν αίρεται. 

Άρθρο 30 

Όροι εκτέλεσης της σύμβασης 
(άρθρσ 38 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να προβλέπουν ει¬ 
δικούς όρους σχετικά με την εκτέλεση της σύμβασης, 
εφόσσν οι όροι αυτοί είναι συμβατοί με το κοινοτικό 
δίκαιο και προβλέπονται στην προκήρυξη ή στα τεύ¬ 
χη του διαγωνισμού ή στα έγγραφα της σύμβασης. Οι 
όρσι αυτσί μπσρσύν ιδίως να αφσρσύν κσινωνικές και 
περιβαλλοντικές παραμέτρους. 

Άρθρο 31 

Υποχρεώσεις σχετικά με τη φσρσλσγία και την 
πρσστασία τσυ περιβάλλσντσς πσυ απσρρέσυν από 

τις διατάξεις περί πρσατασίας και συνθηκών εργασίας 
(άρθρσ 39 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Ο αναθέτων φορέας μνημονεύει στα έγγραφα της 
σύμβασης τις αρχές από τις σπσίες σι υποψήφισι ή σι 
προσφέρσντες μπορσύν να λαμβάνουν τις σχετικές πλη¬ 
ροφορίες για τις υποχρεώσεις σχετικά με τη φορολσγία, 
την προστασία τσυ περιβάλλσντσς και τις υποχρεώσεις 
πσυ απσρρέσυν από τις διατάξεις περί προστασίας της 
απασχόλησης και των συνθηκών εργασίας στην περι¬ 
φέρεια ή τον τόπο όπου πρόκειται να εκτελεσθούν οι 


παροχές και οι οποίες εφαρμόζονται στις επί τόπσυ 
εκτελσύμενες εργασίες ή παρεχόμενες υπηρεσίες κατά 
την εκτέλεση της σύμβασης. 

2. Ο αναθέτων φσρέας πσυ παρέχει τις πληροφσρίες 
πσυ αναφέρονται στην παράγραφσ 1, ζητεί από τσυς 
προσφέρσντες ή από τσυς υπσψηφίους να αναφέρουν 
ότι έλαβαν υπόψη, κατά την κατάρτιση της πρσσφσράς 
τσυς, τις υπσχρεώσεις που απορρέουν από τις διατάξεις 
περί προστασίας της απασχόλησης και των συνθηκών 
εργασίας πσυ ισχύσυν στσν τόπο όπου πρόκειται να 
εκτελεσθεί η σύμβαση. 

Τσ πρώτο εδάφιο δεν θίγει την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 48. 

ΚΕΦΆΆΆΙΟ Γ 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΔΗΜΟΣΙΟΤΗΤΑΣ ΚΆΙ ΑΙΆΦΆΝΕΙΆΣ 
Άρθρο 32 

Προκηρύξεις που χρησιμοποιούνται ως μέσο έναρξης 
διαγωνισμού 

(άρθρο 42 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Στην περίπτωση συμβάσεων πρσμηθειών, έργων ή 
υπηρεσιών, σ διαγωνισμός αρχίζει με την έκδσση: 

α) περιοδικής ενδεικτικής προκήρυξης, όπως αναφέ- 
ρεται στο παράρτημα XV Ά, ή 
β) προκήρυξης για την ύπαρξη συστήματος προεπιλο¬ 
γής, όπως αναφέρεται στο παράρτημα XIV, ή 
γ) προκήρυξης σύμβασης, όπως αναφέρεται στα πα¬ 
ράρτημα XIII μέρος Ά, Β ή Γ. 

2. Στην περίπτωση των δυναμικών συστημάτων αγσ- 
ρών, σ διαγωνισμός για το σύστημα αρχίζει με την έκ¬ 
δσση της προκήρυξης που αναφέρεται στην παράγραφο 
1 στοιχείο γ), ενώ ο διαγωνισμός για τις συμβάσεις 
πσυ βασίζσνται σε τέτοια συστήματα αρχίζει μέσω της 
απλουστευμένης πρσκήρυξης πσυ αναφέρεται στα πα¬ 
ράρτημα XIII, μέρος Λ. 

3. Όταν ο διαγωνισμός αρχίζει μέσω περιοδικής εν¬ 
δεικτικής προκήρυξης: 

α) η προκήρυξη πρέπει να αναφέρει ειδικά τα έργα, τις 
προμήθειες ή τις υπηρεσίες πσυ αποτελούν το αντικεί¬ 
μενο της σύμβασης που πρόκειται να συναφθεί- 
β) η προκήρυξη πρέπει να αναφέρει ότι η σύμβαση 
αυτή θα συναφθεί με κλειστή διαδικασία ή διαδικασία 
με διαπραγμάτευση, χωρίς εκ των υστέρων δημοσίευση 
προκήρυξης διαγωνισμού και να καλεί τους ενδιαφερό- 
μενους οικονομικούς φορείς να εκδηλώσουν γραπτώς 
το ενδιαφέρον τους και 

γ) πρέπει να έχει δημοσιευθεί σύμφωνα με τσ παράρ¬ 
τημα XX τσ πολύ δώδεκα (12) μήνες πριν από την ημερο¬ 
μηνία αποστολής της πρόσκλησης, η σποία αναφέρεται 
στα άρθρο 38 παράγραφος 3. Ο αναθέτων φορέας τηρεί 
τις προθεσμίες τσυ άρθρσυ 36. 

Άρθρσ 33 

Σύνταξη και λεπτσμέρειες δημοσίευσης των πρσ- 
κηρύξεων και γνωστσποιήσεων (άρθρο 44 Οδηγίας 
2004/17/ΕΚ) 

1. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις περιλαμβάνουν 
τις πληροφορίες που αναφέρονται στα παραρτήματα 
XIII, XIV, XV Α, XV Β και XVI και, ενδεχσμένως, κάθε επί 
πλέσν πληροφσρία πσυ κρίνεται χρήσιμη από τσν ανα- 
θέτσντα φσρέα, σύμφωνα με τα τυποπσιημένα έντυπα 
πσυ υιοθετούνται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή με την 
προβλεπόμενη στο άρθρο 68 παράγραφος 2 της οδη¬ 
γίας 2004/17/ΕΚ διαδικασία. 
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2. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που αποστέλ- 
λονται από τους αναθέτοντες φορείς στην Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή, διαβιβάζονται είτε με ηλεκτρονικά μέσα, στη 
μορφή και σύμφωνα με τις λεπτομέρειες διαβίβασης του 
Παραρτήματος XX, σημείο 3, είτε με άλλα μέσα. 

Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που αναφέρονται 
στα άρθρα 32, 34 και 35 δημσσιεύονται σύμφωνα με τα 
τεχνικά χαρακτηριστικά δημοσίευσης του παραρτήμα¬ 
τος XX σημείο 1 στοιχεία α) και β). 

3. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που καταρτίζο¬ 
νται και αποστέλλονται με ηλεκτρονικά μέσα, σύμφωνα 
με τη μσρφή και τις λεπτομέρειες διαβίβασης του πα¬ 
ραρτήματος XX σημείο 3, δημοσιεύονται το πολύ πέντε 
(5) ημέρες από την αποστολή τους. 

Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις, οι οποίες δεν 
αποστέλλονται με ηλεκτρονικά μέσα, σύμφωνα με τη 
μορφή και τις λεπτομέρειες διαβίβασης που αναφέρο- 
νται στο παράρτημα XX σημείο 3, δημοσιεύονται εντός 
δώδεκα (12) ημερών το αργότερο μετά την αποστολή 
τους. Ωστόσο, σε εξαιρετικές περιπτώσεις και κατ’ αίτη¬ 
ση του αναθέτοντος φορέα, οι προκηρύξεις διαγωνισμού 
που προβλέπονται στο άρθρο 32 παράγραφος 1 στοι¬ 
χείο γ) δημοσιεύονται εντός πέντε (5) ημερών, εφόσον 
η προκήρυξη έχει αποσταλεί με τηλεομσιοτυπία. 

4. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις δημσσιεύονται 
αναλυτικά στην ελληνική γλώσσα και αυθεντικά θεω¬ 
ρείται μόνο το πρωτότυπο κείμενο που δημοσιεύεται 
στη γλώσσα αυτή. Μια περίληψη των σημαντικότερων 
στσιχείων κάθε προκήρυξης ή γνωστοποίησης δημοσι¬ 
εύεται και στις λοιπές επίσημες κοινοτικές γλώσσες. Η 
δαπάνη της δημοσίευσης των πρσκηρύξεων και γνω- 
στοπσιήσεων από την Ευρωπαϊκή Επιτρσπή βαρύνει την 
Κοινότητα. 

5. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις και το περι¬ 
εχόμενό τους δεν μπορούν να δημοσιοποιούνται πριν 
από την ημερομηνία αποστολής τους στην Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή. 

Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που δημοσιεύο¬ 
νται σε εθνικό επίπεδο δεν πρέπει να περιλαμβάνουν 
πληροφορίες άλλες πέραν εκείνων που περιέχονται στις 
προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που αποστέλλονται 
στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή ή δημοσιεύονται στο “προφίλ 
αγοραστή” σύμφωνα με το άρθρο 34 παράγραφος 1, 
πρώτο εδάφιο, πρέπει δε να αναφέρουν την ημερομη¬ 
νία αποστολής της προκήρυξης ή γνωστοποίησης στην 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή ή της δημοσίευσης στο “προφίλ 
αγοραστή”. 

Οι ενδεικτικές περισδικές πρσκηρύξεις δεν μπσρσύν 
να δημοσιεύονται στο “προφίλ αγοραστή” πριν να απο¬ 
σταλεί στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή η γνωστοποίηση πσυ 
ανακοινώνει τη δημοσίευσή τους με τη μορφή αυτή. 
Επίσης πρέπει να αναφέρουν την ημερομηνία της εν 
λόγω αποστολής. 

6. Οι αναθέτοντες φορείς πρέπει να εξασφαλίζουν ότι 
είναι σε θέση να αποδείξουν την ημερομηνία αποστολής 
των προκηρύξεων και γνωστοποιήσεων. 

7. Η Ευρωπαϊκή Επιτρσπή χορηγεί στον αναθέτοντα 
φορέα βεβαίωση της δημσσίευσης των πληρσφσριών 
που της διαβίβασε, αναφέροντας την ημερομηνία της εν 
λόγω δημασίευσης. Η βεβαίωση αυτή συνιστά απόδειξη 
της δημοσίευσης. 

8. Οι αναθέτσντες φσρείς μπορσύν να δημοσιεύουν 
σύμφωνα με τις παραγράφους 1 έως 7, προκηρύξεις και 


γνωστοποιήσεις για τις οποίες δεν ισχύει η υποχρέωση 
δημοσίευσης βάσει του παρόντος διατάγματος. 

Άρθρο 34 

Περιοδικές ενδεικτικές προκηρύξεις και προκηρύξεις 
για την ύπαρξη συστήματος προεπιλογής 
(άρθρο 41 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1 Οι αναθέτοντες φορείς γνωστοποιούν τουλάχιστον 
μια φορά το χρόνο, μέσω περιοδικής ενδεικτικής προ¬ 
κήρυξης η οποία αναφέρεται στο παράρτημα XV Α, 
και δημοσιεύεται απά την Ευρωπαϊκή Επιτροπή ή από 
τους ίδιους τους αναθέτοντες φορείς στο “προφίλ αγο¬ 
ραστή”, όπως σρίζεται στσ παράρτημα XX σημείο 2 
στοιχείο β): 

α) άταν πρόκειται για προμήθειες, την εκτιμώμενη 
συνολική αξία των συμβάσεων ή των συμφωνιών-πλαι- 
σίων ανά σμάδες προϊόντων, τις οποίες προτίθενται 
να συνάψουν κατά τους δώδεκα (12) επόμενους μήνες, 
εφόσον η συνολική εκτιμώμενη αξία, λαμβανομένων 
υπόψη των διατάξεων των άρθρων 16 και 17, ισούται με 
ή υπερβαίνει τα 750.000 ευρώ. 

Οι ομάδες των προϊόντων καθορίζονται από τους 
αναθέτοντες φορείς με παραπομπή στην ονοματολο¬ 
γία ορν· 

β) όταν πρόκειται για υπηρεσίες, την εκτιμώμενη συ¬ 
νολική αξία των συμβάσεων ή των συμφωνιών- πλαισίων 
για καθεμία από τις απαριθμούμενες στο παράρτημα 
XVII Α κατηγορίες υπηρεσιών, τις οποίες προτίθενται 
να συνάψουν κατά τους δώδεκα (12) επόμενους μήνες, 
εφόσον η εν λόγω εκτιμώμενη συνολική αξία, λαμβα¬ 
νομένων υπόψη των διατάξεων των άρθρων 16 και 17, 
ισούται με ή υπερβαίνει τα 750.000 ευρώ- 

γ) άταν πρόκειται για έργα, τα κύρια χαρακτηριστικά 
των συμβάσεων έργων ή των συμφωνιών- πλαισίων που 
οι αναθέτοντες φορείς προτίθενται να αναθέσουν κατά 
τους δώδεκα επόμενους μήνες και των οποίων η εκτι¬ 
μώμενη αξία ισούται με ή υπερβαίνει το κατώτατο όριο 
που αναφέρεται στο άρθρο 16, λαμβανομένων υπάψη 
των διατάξεων του άρθρου 17. 

Οι προκηρύξεις που αναφέρονται στα στσιχεία α) και 
β) αποστέλλσνται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή ή δημοσι¬ 
εύονται στο “προφίλ αγοραστή”, τα ταχύτερσ δυνατάν, 
μετά την έναρξη του οικονομικού έτους. 

Η προκήρυξη που αναφέρεται στο στοιχείο γ) απο- 
στέλλεται στην Επιτρσπή ή δημοσιεύεται στο «προφίλ 
αγοραστή», το ταχύτερο δυνατάν, μετά την έγκριση 
τσυ προγράμματος εργασιών στσ οποίσ εντάσσονται οι 
συμβάσεις έργων ή οι συμφωνίες-πλαίσια, τις οποίες οι 
αναθέτοντες φορείς προτίθενται να συνάψουν. 

Οι αναθέτοντες φορείς που δημοσιεύουν την περιοδι¬ 
κή ενδεικτική προκήρυξη στο “προφίλ αγοραστή” τσυς, 
διαβιβάζσυν στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή, με ηλεκτρονικά 
τράπο, σύμψωνα με τη μορψή και τις λεπτομέρειες δι¬ 
αβίβασης που προβλέπονται στο παράρτημα XX, ση¬ 
μείο 3, γνωστοποίηση με την σπσία ανακοινώνουν τη 
δημοσίευση περισδικής ενδεικτικής προκήρυξης στο 
“προφίλ αγοραστή”. 

Η δημοσίευση των προκηρύξεων που αναφέρονται στα 
στοιχεία α), β) και γ) είναι υποχρεωτική μάνον εφόσον οι 
αναθέτοντες φορείς έχουν επιλέξει τις συντετμημένες 
προθεσμίες παραλαβής των πρσσφορών σύμφωνα με 
το άρθρο 36 παράγραφος 4. 
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Η παρούσα παράγραφος δεν εφαρμόζεται στις διαδι¬ 
κασίες χωρίς προηγούμενη προκήρυξη διαγωνισμού. 

2. Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν, ιδίως, να δημο¬ 
σιεύουν ή να αναθέτουν στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή τη 
δημοσίευση, περιοδικών ενδεικτικών προκηρύξεων με 
αντικείμενο σημαντικά έργα, χωρίς να επαναλαμβά¬ 
νουν τις πληροφορίες που έχουν ήδη περιληφθεί σε 
προηγούμενη περιοδική ενδεικτική προκήρυξη, εφόσον 
αναφέρεται ευκρινώς ότι οι προκηρύξεις αυτές είναι 
συμπληρωματικές. 

3. Όταν οι αναθέτοντες φορείς επιλέγουν να εφαρ¬ 
μόσουν σύστημα προεπιλογής, σύμφωνα με το άρθρο 
44, συντάσσεται προκήρυξη, σύμφωνα με το τυποποιη¬ 
μένο υπόδειγμα προκήρυξης, που περιλαμβάνεται στο 
παράρτημα XIV, η οποία αναφέρει το σκοπό, τον οποίο 
εξυπηρετεί το σύστημα προεπιλογής, και τις λεπτομέ¬ 
ρειες της πρόσβασης στους κανόνες που το διέπουν. 
Όταν το σύστημα έχει διάρκεια άνω των τριών (3) ετών, 
η προκήρυξη πρέπει να δημοσιεύεται ετησίως. Όταν 
το σύστημα έχει μικρότερη διάρκεια, αρκεί η αρχική 
προκήρυξη. 

Άρθρο 35 

Γνωστοποιήσεις για συμβάσεις που έχουν συναφθεί 
(άρθρο 43 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1 Όι αναθέτοντες φορείς, οι οποίοι έχουν συνάψει 
σύμβαση ή συμφωνία-πλαίσιο, αποστέλλουν τη γνω¬ 
στοποίηση που αφορά στις συναφθείσες συμβάσεις, 
η οποία περιλαμβάνεται στο παράρτημα XVI. Η γνω¬ 
στοποίηση αυτή αποστέλλεται υπό τις προϋποθέσεις 
που καθορίζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή σύμφωνα με τη 
διαδικασία του άρθρου 68, παράγραφος 2 της υπ’αριθμ. 
2004/17/ΕΚ οδηγίας, εντός προθεσμίας δύο (2) μηνών 
από την ανάθεση της σύμβασης ή τη σύναψη της συμ- 
φωνίας-πλαισίου. 

Στην περίπτωση συμφωνιών- πλαισίων που συνάπτο- 
νται σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 2, οι ανα¬ 
θέτοντες φορείς απαλλάσσονται από την αποστολή 
γνωστοποίησης των αποτελεσμάτων της ανάθεσης για 
κάθε σύμβαση που βασίζεται στη συμφωνία-πλαίσιο. 

Όι αναθέτοντες φορείς αποστέλλουν τη γνωστοποί¬ 
ηση με τα αποτελέσματα της σύναψης των συμβάσεων 
που βασίζονται σε δυναμικό σύστημα αγορών, το αρ¬ 
γότερο δύο (2) μήνες μετά τη σύναψη κάθε σύμβασης. 
Μπορούν ωστόσο να συγκεντρώνουν τις προκηρύξεις 
αυτές σε τριμηνιαία βάση. Σε αυτή την περίπτωση, απο¬ 
στέλλουν τις συγκεντρωμένες γνωστοποιήσεις εντός 
δύο (2) μηνών το αργότερο μετά τη λήξη εκάστου τρι¬ 
μήνου. 

2. Όι πληροφορίες που παρέχονται σύμφωνα με το πα¬ 
ράρτημα XVI και προορίζονται να δημοσιευθούν, δημο¬ 
σιεύονται σύμφωνα με το παράρτημα XX. Η Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή σέβεται τον ευαίσθητο εμπορικό χαρακτήρα 
που τυχόν επικαλούνται οι αναθέτοντες φορείς κατά 
τη διαβίβαση αυτών των πληροφοριών σχετικά με τον 
αριθμό των υποβληθεισών προσφορών, την ταυτότητα 
των οικονομικών φορέων και τις τιμές. 

3. Όταν οι αναθέτοντες φορείς συνάπτουν σύμβα¬ 
ση υπηρεσιών έρευνας και ανάπτυξης (“Σύμβαση Ερ. 
και Αν.”) με διαδικασία χωρίς προκήρυξη διαγωνισμού, 
σύμφωνα με το άρθρο 25 παράγραφος 3 στοιχείο β), 
μπορούν να περιορίζουν τις πληροφορίες που πρέπει να 
παρέχονται σύμφωνα με το παράρτημα XVI σχετικά με 


τη φύση και την ποσότητα των παρεχόμενων υπηρεσιών 
στην ένδειξη “υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης”. 

Όταν οι αναθέτοντες φορείς συνάπτουν σύμβαση 
έρευνας και ανάπτυξης, η οποία δεν μπορεί να συ¬ 
ναφθεί με διαδικασία χωρίς προκήρυξη διαγωνισμού, 
σύμφωνα με το άρθρο 25 παράγραφος 3 στοιχείο β), 
μπορούν να περιορίζουν τις πληροφορίες που πρέπει 
να παρέχονται σύμφωνα με το παράρτημα XVI σχε¬ 
τικά με τη φύση και την ποσότητα των παρεχόμενων 
υπηρεσιών, εφόσον αυτό είναι απαραίτητο για λόγους 
εμπορικού απορρήτου. 

Στις περιπτώσεις αυτές, οι αναθέτοντες φορείς μερι¬ 
μνούν ώστε οι πληροφορίες που δημοσιεύονται σχετικά 
με αυτή την παράγραφο να είναι τουλάχιστον εξίσου 
λεπτομερείς με εκείνες που περιλαμβάνονται στην 
προκήρυξη του διαγωνισμού, η οποία έχει δημοσιευθεί 
σύμφωνα με το άρθρο 32 παράγραφος 1. 

Όταν εφαρμόζουν σύστημα προεπιλογής, οι αναθέτο¬ 
ντες φορείς μεριμνούν, στις περιπτώσεις αυτές, ώστε 
οι εν λόγω πληροφορίες να είναι τουλάχιστον εξίσου 
λεπτομερείς με την κατηγορία που ορίζεται στο μητρώο 
των προεπιλεγμένων παρόχων υπηρεσιών, το οποίο κα¬ 
ταρτίζεται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 7. 

4. Στις περιπτώσεις των συμβάσεων που συνάπτονται 
για υπηρεσίες οι οποίες απαριθμούνται στο παράρτημα 
XVII Β, οι αναθέτοντες φορείς αναφέρουν στην προκή¬ 
ρυξη εάν δέχονται τη δημοσίευσή τους. 

5. Όι πληροφορίες που παρέχονται σύμφωνα με το 
παράρτημα XVI και δηλώνονται ως μη δημοσιεύσιμες, 
δημοσιεύονται μόνο σε απλουστευμένη μορφή και σύμ¬ 
φωνα με το παράρτημα XX για στατιστικούς λόγους. 

Άρθρο 36 

Προθεσμίες παραλαβής των αιτήσεων συμμετοχής 
και παραλαβής των προσφορών 
(άρθρο 45 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Κατά τον καθορισμό των προθεσμιών παραλαβής 
των προσφορών και των αιτήσεων συμμετοχής, οι ανα¬ 
θέτοντες φορείς λαμβάνουν υπόψη ιδίως το πολύπλοκο 
της σύμβασης και τον χρόνο που απαιτείται για την 
προετοιμασία των προσφορών, με την επιφύλαξη των 
ελάχιστων προθεσμιών που καθορίζονται στο παρόν 
άρθρο. 

2. Στις ανοικτές διαδικασίες, η ελάχιστη προθεσμία 
παραλαβής των προσφορών είναι πενήντα δύο (52) ημέ¬ 
ρες από την ημερομηνία αποστολής της προκήρυξης. 

3. Στις κλειστές διαδικασίες και στις διαδικασίες με 
διαπραγμάτευση έπειτα από προκήρυξη διαγωνισμού, 
εφαρμόζονται οι ακόλουθοι κανόνες: 

α) η προθεσμία για την παραλαβή των αιτήσεων 
συμμετοχής, έπειτα από προκήρυξη που δημοσιεύθηκε 
δυνάμει του άρθρου 32 παράγραφος 1 στοιχείο γ) ή 
πρόσκληση από αναθέτοντα φορέα δυνάμει του άρθρου 
38 παράγραφος 3, ορίζεται, κατά γενικό κανόνα, σε τρι¬ 
άντα επτά (37) τουλάχιστον ημέρες από την ημερομηνία 
αποστολής της προκήρυξης ή της πρόσκλησης και σε 
καμία περίπτωση δεν μπορεί να είναι μικρότερη από 
είκοσι δύο (22) ημέρες, εάν η προκήρυξη αποστέλλεται 
για δημοσίευση με άλλα μέσα εκτός των ηλεκτρονικών 
ή της τηλεομοιοτυπίας, και σε δεκαπέντε (15) ημέρες 
τουλάχιστον, εάν η προκήρυξη αποστέλλεται με αυτά 
τα μέσα- 
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β) η προθεσμία παραλαβής των προσφορών μπορεί 
να ορίζεται με κοινή συμφωνία μεταξύ του αναθέτοντος 
φορέα και των υποψηφίων που έχουν επιλεγεί, εφόσον 
παρέχεται σε όλους τους υποψηφίους ίσος χρόνος για 
την κατάρτιση και την υποβολή των προσφορών τους- 

γ) όταν δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί συμφωνία 
σχετικά με την προθεσμία παραλαβής των προσφορών, 
ο αναθέτων φορέας ορίζει προθεσμία η οπαία, κατά 
γενικό κανόνα, ανέρχεται σε είκοσι τέσσερις (24) του¬ 
λάχιστον ημέρες, σε καμία δε περίπτωση δεν μπορεί να 
είναι μικρότερη από δέκα (10) ημέρες, από την ημερο¬ 
μηνία της πρόσκλησης για υποβσλή πρσσφοράς. 

4. Εφόσον οι αναθέτοντες φορείς έχουν δημοσιεύσει 
περισδική ενδεικτική προκήρυξη, όπως ορίζει το άρθρο 
34 παράγραφος 1, που αναφέρεται στο παράρτημα XX, 
η ελάχιστη προθεσμία παραλαβής των προσφορών στις 
ανοικτές διαδικασίες είναι, κατά γενικό κανόνα, τριάντα 
έξι (36) ημέρες, αλλά σε καμία περίπτωση δεν μπορεί 
να είναι μικράτερη από είκοσι δύο (22) ημέρες από την 
ημερομηνία αποστολής της προκήρυξης. 

Οι συντετμημένες αυτές προθεσμίες είναι αποδεκτές, 
υπό την προϋπόθεση ότι η περισδική ενδεικτική πρσ- 
κήρυξη περιλαμβάνει, εκτός από τις πληρσφορίες που 
απαιτεί το παράρτημα XV Α μέρος I, όλες τις πλη¬ 
ροφορίες που απαιτούνται από το παράρτημα XV Α 
μέρος II, εφόσον αυτές υπάρχουν κατά τη δημοσίευση 
της προκήρυξης, και ότι η προκήρυξη έχει αποσταλεί 
πρσς δημοσίευση μεταξύ ενός ελάχιστσυ διαστήματσς 
πενήντα δύο (52) ημερών και ενός μέγιστου διαστήματος 
δώδεκα (12) μηνών πριν από την ημερομηνία αποστολής 
της προκήρυξης του διαγωνισμού, που προβλέπεται από 
το άρθρο 32 παράγραφος 1 στοιχείο γ). 

5. Όταν οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις καταρτίζο¬ 
νται και αποστέλλονται με ηλεκτρονικά μέσα, σύμφωνα 
με τη μορφή και τις λεπτομέρειες διαβίβασης που ανα- 
φέρονται στο παράρτημα XX σημείο 3, οι προθεσμίες 
παραλαβής των αιτήσεων συμμετσχής στις κλειστές 
διαδικασίες και στις διαδικασίες με διαπραγμάτευση και 
παραλαβής των πρσσφσρών στις ανοικτές διαδικασίες, 
μπσρούν να συντέμνσνται κατά επτά (7) ημέρες. 

6. Εκτός εάν έχει ορισθεί πρσθεσμία με κοινή συμφω¬ 
νία, βάσει της παραγράφου 3 στοιχείο β), η προθεσμία 
είναι δυνατάν να συντέμνεται κατά πέντε (5) ακάμη 
ημέρες για την παραλαβή των προσφορών στις ανοικτές 
διαδικασίες, τις κλειστές διαδικασίες και τις διαδικα¬ 
σίες με διαπραγμάτευση, εφόσσν ο αναθέτων φορέας 
παρέχει απράσκοπτη και πλήρη απευθείας πράσβαση 
με ηλεκτρονικά μέσα στα έγγραφα του διαγωνισμού 
ήδη από την ημερομηνία δημοσίευσης της προκήρυξης 
που χρησιμοποιείται ως μέσο έναρξης του διαγωνισμού, 
σύμφωνα με το παράρτημα XX. Η προκήρυξη πρέπει 
να αναφέρει την ηλεκτρονική διεύθυνση, στην οποία 
διατίθεται η εν λόγω τεκμηρίωση. 

7. Στις ανοικτές διαδικασίες, το σωρευτικό αποτέλεσμα 
των συντμήσεων πσυ προβλέπσνται στις παραγράφσυς 
4, 5 και 6, δεν μπορεί, σε καμία περίπτωση, να καταλήγει 
σε προθεσμία για την παραλαβή των προσφορών μικρό¬ 
τερη από δεκαπέντε (15) ημέρες από την ημερομηνία 
αποστολής της προκήρυξης του διαγωνισμού. 

Ωστόσο, όταν η προκήρυξη του διαγωνισμού δεν απο- 
στέλλεται με τηλεομοιοτυπία ή με ηλεκτρονικό μέσο, 
το σωρευτικό αποτέλεσμα των συντμήσεων που προ- 
βλέπονται στις παραγράφσυς 4, 5 και 6, δεν μπσρεί, 
σε καμία περίπτωση, να καταλήγει σε προθεσμία για 
την παραλαβή των προσφσρών μικρότερη από είκοσι 


δύο (22) ημέρες από την ημερομηνία αποστολής της 
προκήρυξης του διαγωνισμού. 

8. Το σωρευτικό αποτέλεσμα των συντμήσεων που 
προβλέπονται στις παραγράφους 4, 5 και 6, δεν μπορεί, 
σε καμία περίπτωση, να καταλήγει σε πρσθεσμία, για 
την παραλαβή της αίτησης συμμετσχής, μικρότερη από 
δεκαπέντε (15) ημέρες από την ημερομηνία αποστολής 
της προκήρυξης διαγωνισμού ή της πρόσκλησης υπο¬ 
βολής προσφορών, έπειτα από προκήρυξη που δημοσι- 
εύθηκε δυνάμει του άρθρου 32 παράγραφος 1 στοιχείο 
γ) ή πράσκληση των αναθετάντων φορέων δυνάμει του 
άρθρου 38 παράγραφος 3. 

Στις κλειστές διαδικασίες και τις διαδικασίες με δια¬ 
πραγμάτευση, το σωρευτικά αποτέλεσμα των συντμή¬ 
σεων που προβλέπονται στις παραγράφους 4, 5 και 6, 
δεν μπορεί, σε καμία περίπτωση, εκτάς εάν έχει ορισθεί 
προθεσμία με κοινή συμφωνία βάσει της παραγράφου 
3 στοιχείο β), να καταλήγει σε προθεσμία για την πα¬ 
ραλαβή των πρσσφορών μικράτερη απά δέκα (10) ημέ¬ 
ρες απά την ημερσμηνία απσστολής της πρόσκλησης 
υπσβσλής πρσσφορών. 

9. Όταν, για οποιοδήποτε λόγο, τα έγγραφα του δια¬ 
γωνισμού ή οι συναφείς πληροφσρίες, μσλονότι ζητή¬ 
θηκαν σε εύθετο χρόνο, δεν παρασχέθηκαν εντός των 
πρσθεσμιών που ορίζονται στα άρθρα 37 και 38 ή όταν 
σι προσφορές δεν μπορούν να καταρτισθούν παρά μό¬ 
νον έπειτα από επιτόπια επίσκεψη ή επιτόπου εξέταση 
των εγγράφων πσυ προσαρτώνται στην πρσκήρυξη ή 
συγγραφή υπσχρεώσεων, η πρσθεσμία παραλαβής των 
πρσσφορών πρέπει να παρατείνεται, εκτάς εάν πρόκει¬ 
ται για προθεσμία που έχει ορισθεί με κοινή συμφωνία 
βάσει της παραγράφσυ 3, στσιχείο β), ώστε άλσι οι 
ενδιαφεράμενοι οικονομικοί φορείς να είναι ενήμεροι 
όλων των πληροφοριών που είναι απαραίτητες για την 
κατάρτιση των προσφορών. 

10. Στο παράρτημα XXII, παρατίθεται ανακεφαλαιωτι¬ 
κός πίνακας των προθεσμιών που ορίζονται στο παρόν 
άρθρο. 

Άρθρο 37 

Ανοικτές διαδικασίες: έγγραφα του διαγωνισμού και 
συμπληρωματικές πληρσφορίες 
(άρθρο 46 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Στις ανοικτές διαδικασίες, όταν οι αναθέτοντες φο¬ 
ρείς δεν προσφέρουν, με ηλεκτρονικό μέσο και σύμφωνα 
με το άρθρο 36, παράγραφος 6, απρόσκοπτη, και πλήρη, 
άμεση πράσβαση στο κείμενο της συγγραφής υποχρεώ¬ 
σεων και εν γένει σε όλα τα έγγραφα του διαγωνισμού, 
αυτά αποστέλλονται στους οικονομικούς φορείς εντός 
έξι (6) ημερών από την παραλαβή της αίτησης, εφόσον 
αυτή έχει υποβληθεί εμπροθέσμως πριν από την λήξη 
της προθεσμίας υποβολής των προσφορών. 

2. Με την προϋπόθεση ότι έχουν ζητηθεί εμπρόθεσμα, 
σι συμπληρωματικές πληρσφσρίες για τη συγγραφή 
υποχρεώσεων παρέχονται από τους αναθέτοντες φο¬ 
ρείς ή τις αρμόδιες υπηρεσίες έξι (6) ημέρες το αρ¬ 
γότερο πριν από τη λήξη της προθεσμίας παραλαβής 
των προσφσρών. 

Άρθρσ 38 

Προσκλήσεις υποβολής προσφορών 
ή διαπραγμάτευσης 
(άρθρο 47 Όδηγίας 2004/ί7/ΕΚ) 

1. Στις κλειστές διαδικασίες και στις διαδικασίες δια¬ 
πραγμάτευσης, οι αναθέτοντες φορείς καλούν ταυτο- 
χράνως και εγγράφως τους επιλεγέντες υποψηφίους να 
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υποβάλλουν τις προσφορές τους ή να συμμετάσχουν 
σε διαπραγμάτευση. Η πράσκληση πρσς τους υποψη¬ 
φίους περιλαμβάνει είτε ένα αντίτυπο της συγγραφής 
υποχρεώσεων και εν γένει άλων των εγγράφων του 
διαγωνισμού, είτε αναφορά στον τράπο πράσβασης 
στα έγγραφα πσυ αναφέρονται στην πρώτη περίπτωση, 
όταν τίθενται σε άμεση διάθεση με ηλεκτρσνικά μέσα, 
σύμφωνα με το άρθρο 36 παράγραφος 6. 

2. Όταν φορέας άλλος από τον αναθέτοντα φορέα που 
είναι υπεύθυνος για τη διαδικασία ανάθεσης έχει στη 
διάθεσή του τη συγγραφή υποχρεώσεων ή/και τυχόν 
συμπληρωματικά έγγραφα, η πρόσκληση διευκρινίζει τη 
διεύθυνση της υπηρεσίας, από την οπαία μπορούν να 
ζητούνται η συγγραφή υποχρεώσεων και τα εν λόγω 
έγγραφα και, ενδεχομένως, την ημερομηνία λήξης της 
προθεσμίας υποβσλής της αίτησης αυτής καθώς και 
το ύψος και τους τρόπους πληρωμής του ποσού που 
πρέπει να καταβληθεί για την απόκτηση των εν λόγω 
εγγράφων. Οι αρμόδιες υπηρεσίες αποστέλλουν τα έγ¬ 
γραφα αυτά στους οικονομικούς φορείς αμέσως μετά 
την παραλαβή της αίτησής τους. 

3. Οι συμπληρωματικές πληροφορίες σχετικά με τη 
συγγραφή υποχρεώσεων ή τα συμπληρωματικά έγγρα¬ 
φα, γνωστοποισύνται από τσυς αναθέτοντες φσρείς ή 
τις αρμόδιες υπηρεσίες, το αργότερο έξι (6) ημέρες πριν 
από την εκπνοή της προθεσμίας πσυ έχει ορισθεί για 
την παραλαβή των προσφορών, εφόσον έχουν ζητηθεί 
εμπρόθεσμα. 

4. Επιπλέσν, η πρόσκληση περιέχει τσυλάχιστον τα 
ακόλσυθα στοιχεία: 

α) κατά περίπτωση, τη λήξη της προθεσμίας για την 
αίτηση συμπληρωματικών εγγράφων καθώς και το ποσό 
και τον τρόπο πληρωμής του ποσού που πρέπει, ενδε¬ 
χομένως, να καταβληθεί για τη λήψη των εγγράφων, 

β) την ημερομηνία λήξης της προθεσμίας παραλαβής 
των προσφορών, τη διεύθυνση στην οποία πρέπει να 
διαβιβασθούν και τη γλώσσα ή τις γλώσσες στις οπσίες 
πρέπει να συνταχθούν, 

γ) τα στοιχεία κάθε προκήρυξης διαγωνισμού που 
έχει δημοσιευθεί ήδη, 

δ) μνεία των εγγράφων που πρέπει ενδεχομένως να 
επισυναφθούν, 

ε) τα κριτήρια ανάθεσης της σύμβασης, όταν δεν πε¬ 
ριλαμβάνονται στην πρσκήρυξη για την ύπαρξη συστή- 
ματσς πρσεπιλογής που χρησιμεύει ως μέσο έναρξης 
διαγωνισμού, 

στ) τη βαρύτητα των κριτηρίων ανάθεσης της σύμ¬ 
βασης ή, ενδεχσμένως, τη φθίνουσα σειρά σπουδαι- 
ότητας αυτών των κριτηρίων, σε περίπτωση που δεν 
περιλαμβάνονται στην προκήρυξη διαγωνισμού, στην 
προκήρυξη για την ύπαρξη συστήματος προεπιλογής 
ή στη συγγραφή υποχρεώσεων. 

5. Όταν η έναρξη διαγωνισμού πραγματοποιείται με 
περιοδική ενδεικτική προκήρυξη, οι αναθέτοντες φορείς 
καλούν εκ των υστέρων όλους τους υποψηφίους να 
επιβεβαιώσουν το ενδιαφέρον τους βάσει λεπτομερών 
πληροφοριών σχετικά με την εν λόγω σύμβαση, πριν να 
αρχίσει η επιλογή των προσφερόντων ή των συμμετε- 
χόντων σε διαπραγμάτευση. 

Η πρόσκληση αυτή περιλαμβάνει τουλάχιστον τις ακό¬ 
λουθες πληροφορίες: 

α) φύση και πσσότητα, συμπεριλαμβανομένων όλων 
των δικαιωμάτων προαιρέσεως για συμπληρωματικές 


συμβάσεις και, εφόσον τούτο είναι δυνατόν, την εκτι- 
μώμενη προθεσμία που τάσσεται για την άσκηση των 
εν λόγω δικαιωμάτων προαιρέσεως. Εάν πρόκειται για 
ανανεώσιμες συμβάσεις, φύση και ποσότητα, και, εφό- 
σσν τούτο είναι δυνατόν, την κατά προσέγγιση πρσ- 
θεσμία δημσσίευσης μεταγενέστερων πρσκηρύξεων 
διαγωνισμών για έργα, πρσμήθειες ή υπηρεσίες πσυ 
πρσκηρύσσσνται, 

β) χαρακτήρα της διαδικασίας: κλειστή ή με διαπραγ¬ 
μάτευση, 

γ) ενδεχσμένως, ημερσμηνία έναρξης ή ολοκλήρωσης 
της παράδσσης των προμηθειών της εκτέλεσης των 
έργων ή της παροχής των υπηρεσιών, 
δ) διεύθυνση και ημερσμηνία λήξης της προθεσμίας 
για την κατάθεση των αιτήσεων των ενδιαφερομένων 
να λάβουν πρόσκληση για υπσβολή προσφοράς καθώς 
και γλώσσα ή γλώσσες, στις οποίες πρέπει να συντάσ- 
σονται, 

ε) διεύθυνση του αναθέτοντος φορέα που πρέπει να 
συνάψει τη σύμβαση και να παράσχει τις απαιτούμενες 
πληροφσρίες στσυς ενδιαψερσμένσυς να λάβσυν τη 
συγγραφή υποχρεώσεων και άλλα έγγραφα, 
στ) όρους οικονομικού και τεχνικού χαρακτήρα, χρη¬ 
ματοοικονομικές εγγυήσεις και πληροφσρίες πσυ απαι- 
τσύνται από τους οικονομικούς φορείς, 
ζ) ύψος και λεπτομέρειες καταβολής οποιουδήποτε 
ποσού το οποίο απαιτείται για τη λήψη των εγγράφων 
της σύμβασης, 

η) είδος της σύμβασης που αποτελεί αντικείμενο της 
πρόσκλησης υπσβολής πρσσφσρών, δηλαδή: αγσρά, 
χρηματοδοτική μίσθωση, μίσθωση ή μίσθωση-πώληση 
ή συνδυασμός των ανωτέρω συμβάσεων, και 
θ) κριτήρια ανάθεσης της σύμβασης και στάθμιση 
αυτών ή, ενδεχομένως, τα κριτήρια αυτά κατά σειρά 
σπουδαιότητας, σε περίπτωση που δεν περιλαμβάνονται 
στην ενδεικτική προκήρυξη ή στη συγγραφή υποχρεώ¬ 
σεων ή στην πρόσκληση προς υποβολή προσφορών ή 
προς διαπραγμάτευση. 

Άρθρο 39 

Επικοινωνία των μερών του διαγωνισμού 
(άρθρο 48 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Η επικοινωνία καθώς και η ανταλλαγή πληροφο¬ 
ριών μπορούν, κατ’ επιλογή του αναθέτοντος φορέα, 
να πραγματοποιούνται με επιστολή, τηλεομοιοτυπία, 
ηλεκτρονικά μέσα σύμφωνα με τις παραγράφους 4 και 
5, το τηλέφωνο στις περιπτώσεις και υπό τσυς όρους 
που ορίζονται στην παράγραφο 6 ή με συνδυασμό των 
μέσων αυτών. 

2. Το επιλεγόμενο μέσο επικοινωνίας πρέπει να είναι 
γενικώς προσιτό και, συνεπώς, να μην περισρίζει την 
πρόσβαση των οικσνσμικών φσρέων στη διαδικασία 
ανάθεσης. 

3. Κατά την επικσινωνία, την ανταλλαγή και την απο¬ 
θήκευση πληροφοριών λαμβάνεται μέριμνα, προκειμένου 
να διαφυλάσσονται η ακεραιότητα των δεδομένων, το 
απόρρητο των προσφορών και των αιτήσεων συμμετσ- 
χής και η λήψη γνώσης από τους αναθέτοντες φορείς 
του περιεχομένου των προσφορών και των αιτήσεων 
συμμετσχής μόνο μετά τη λήξη της προβλεπόμενης 
προθεσμίας για την υπσβολή τους. 

4. Τα εργαλεία που χρησιμοποιούνται για τις επικοινω¬ 
νίες με ηλεκτρονικά μέσα, καθώς και τα τεχνικά χαρα- 
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κτηριστικά τους, πρέπει να μην δημιουργούν διακρίσεις 
και να είναι γενικώς διαθέσιμα και συμβατά σε σχέση 
με τις εν γένει χρησιμσπσισύμενες τεχνσλσγίες των 
πληρσφοριών και των επικσινωνιών. 

5. Στη διαβίβαση και στους μηχανισμούς ηλεκτρονικής 
παραλαβής των προσφορών και των αιτήσεων συμμε¬ 
τοχής, εφαρμόζονται οι ακόλουθοι κανόνες: 

α) Οι πληροφορίες σχετικά με τις πρσδιαγραφές πσυ 
πρέπει να πληρσύνται για την ηλεκτρσνική υποβολή 
προσφορών και αιτήσεων συμμετοχής, συμπεριλαμβα- 
νομένης της κρυπτογράφησης, πρέπει να είναι πρσσι- 
τές στους ενδιαφερομένους- Επιπλέον, οι μηχανισμοί 
ηλεκτρονικής παραλαβής των προσφορών και αιτήσε¬ 
ων συμμετσχής πρέπει να πληρούν τις απαιτήσεις τσυ 
παραρτήματος XXIV· 

β) Οι αναθέτουσες αρχές μπορούν, τηρώντας το άρ¬ 
θρο 3 του π.δ/τος 150/2001 (ΑΊ25), να ζητούν οι ηλε¬ 
κτρονικές προσφορές να συνοδεύονται από προηγμένη 
ηλεκτρονική υπογραφή σύμφωνα με την παράγραφο 1 
του ανωτέρω άρθρου- 

γ) Μπορούν να καθιερώνονται ή διατηρούνται συστή¬ 
ματα εθελοντικής πιστοποίησης με σκσπό τη βελτίωση 
του επιπέδου των υπηρεσιών πιστσπσίησης των εν λόγω 
μηχανισμών- 

δ) Οι πρσσφέροντες ή οι υποψήφιοι δεσμεύονται ώστε 
εάν τα έγγραφα, πιστσπσιητικά ή δηλώσεις, πσυ αναφέ- 
ρονται στσ άρθρσ 43 παράγραφοι 2 και 3, και στα άρθρα 
44 και 45, δεν είναι διαθέσιμα σε ηλεκτρσνική μορφή, 
να υποβάλλονται πριν από τη λήξη της προθεσμίας που 
προβλέπεται για την υποβολή των προσφορών ή των 
αιτήσεων συμμετοχής. 

6. Για την υποβολή των αιτήσεων συμμετοχής εφαρ¬ 
μόζονται οι ακόλουθοι κανόνες: 

α) οι αιτήσεις συμμετσχής στις διαδικασίες σύναψης 
των δημοσίων συμβάσεων μπορσύν να υπσβάλλονται 
γραπτώς ή τηλεφωνικά- 

β) όταν σι αιτήσεις συμμετοχής υποβάλλονται τηλε¬ 
φωνικά, πρέπει να αποστέλλεται γραπτή επιβεβαίωση 
πριν από τη λήξη της πρσθεσμίας πσυ έχει ορισθεί για 
την παραλαβή τσυς- 

γ) σι αναθέτσντες φορείς μπορούν να απαιτούν οι αι¬ 
τήσεις συμμετσχής που υποβάλλονται με τηλεομοιοτυ¬ 
πία να επιβεβαιώνονται ταχυδρομικά σύμφωνα με τσυς 
ορισμσύς του άρθρου 10 παρ. 2 και 4 του Κώδικα Διοικη¬ 
τικής Διαδικασίας (ν. 2690/1999, Α'45) ή με ηλεκτρονικά 
μέσα, στις περιπτώσεις πσυ αυτό είναι αναγκαία ως 
νόμιμη απόδειξη- ο σχετικός όρσς, όπως και η προθεσμία 
για την αποστσλή της επιβεβαίωσης, ταχυδρσμικά ή με 
ηλεκτρονικά μέσα, πρέπει να πρσβλέπεται από τον ανα- 
θέτοντα φορέα στην πρσκήρυξη που χρησιμοποιείται 
ως μέσο έναρξης διαγωνισμού ή στην πρόσκληση πσυ 
αναφέρει τσ άρθρσ 38 παράγραφος 5. 

Άρθρο 40 

Ενημέρωση των αιτσύντων προεπιλογή, 
των υποψηφίων και των προσφερόντων 
(άρθρο 49 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι αναθέτοντες φορείς ενημερώνουν, το συντομότε¬ 
ρο δυνατόν, τους συμμετέχοντες οικονομικούς φορείς 
σχετικά με τις απσφάσεις πσυ λαμβάνσυν για τη σύναψη 
συμφωνίας - πλαισίσυ ή την ανάθεση της σύμβασης ή 
την ένταξη σε δυναμικό σύστημα αγσρών, συμπεριλαμ- 
βανσμένων των λόγων για τους οποίους αποφάσισαν να 


μη συνάψουν συμφωνία - πλαίσιο ή να μην αναθέσουν 
σύμβαση, για την οποία υπήρξε διαγωνισμός, ή να αρ¬ 
χίσουν νέα διαδικασία ή να μην εφαρμόσσυν δυναμικό 
σύστημα αγσρών. Οι σχετικές πληροφορίες παρέχονται 
γραπτώς εφόσον υποβληθεί σχετική αίτηση, στσυς ανα¬ 
θέτσντες φσρείς. 

2. Κατόπιν αιτήματσς τσυ ενδιαφερομένσυ μέρσυς, 
οι αναθέτοντες φορείς γνωστοποιούν, το συντομότε¬ 
ρο δυνατό: α) σε κάθε απσρριφθέντα υποψήφιο τους 
λόγους απόρριψης της υποψηφιότητάς του, β) σε κάθε 
απσρριφθέντα προσφέροντα τους λόγους απόρριψης 
της προσφοράς του, στις δε περιπτώσεις που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 26 παράγραφοι 4 και 5, αιτιολογούν 
και την απόφασή τσυς για την μη ισσδυναμία ή την από¬ 
φασή τους ότι τα έργα, οι προμήθειες ή οι υπηρεσίες 
δεν ανταπσκρίνσνται στις απαιτήσεις περί απόδσσης 
ή λειτουργίας και γ) σε κάθε πρσσφέρσντα πσυ έχει 
υπσβάλει παραδεκτή προσφσρά, τα χαρακτηριστικά και 
τα σχετικά πλεσνεκτήματα της επιλεγείσας πρσσφοράς 
καθώς και τσ όνσμα του αναδόχου ή των συμβαλλομέ- 
νων μερών στη συμφωνία-πλαίσισ. 

Οι σχετικές προθεσμίες δεν μπσρούν σε καμία περί¬ 
πτωση να υπερβαίνουν τις δεκαπέντε (15) ημέρες από 
την παραλαβή της γραπτής αίτησης. 

Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να μη γνωστοποιή¬ 
σουν ορισμένες πληρσφορίες σχετικά με την ανάθεση 
της σύμβασης ή τη σύναψη της συμφωνίας- πλαισίου 
ή την ένταξη σε δυναμικό σύστημα αγορών, οι οποίες 
αναφέρονται στην παράγραφο 1, εφόσον η κοινολόγηση 
θα αποτελούσε εμπόδισ για την εφαρμογή των κείμενων 
διατάξεων ή θα ήταν αντίθετη προς το δημόσιο συμφέ¬ 
ρον ή θα έθιγε νόμιμα εμπορικά συμφέροντα δημόσιων 
ή ιδιωτικών σικσνσμικών φσρέων, συμπεριλαμβανσμένων 
εκείνων τσυ οικσνομικού φσρέα, στσν σποίο ανατέθηκε 
η σύμβαση, ή θα μπορσύσε να θίξει τις συνθήκες θεμιτού 
ανταγωνισμού μεταξύ οικονομικών φορέων. 

3. Οι αναθέτοντες φορείς που θεσπίζουν και διαχειρί¬ 
ζονται σύστημα πρσεπιλογής ενημερώνσυν τσυς αιτού- 
ντες ως πρσς την απόφαση πσυ λαμβάνουν σχετικά με 
την πρσεπιλσγή εντός εύλογης πρσθεσμίας. 

Εάν για την απόφαση σχετικά με την πρσεπιλσγή, 
απαιτείται διάστημα άνω τσυ εξαμήνου από την κατά¬ 
θεση της αίτησης προεπιλογής, ο αναθέτων φορέας 
γνωστοποιεί στον αιτούντα, μέσα σε δύσ (2) μήνες από 
την κατάθεση αυτή, τσυς λόγσυς που δικαιολογούν την 
παράταση της προθεσμίας και την ημερομηνία κατά την 
οποία θα γίνει δεκτή ή θα απορριφθεί η αίτησή τσυ. 

4. Οι αιτσύντες, η αίτηση πρσεπιλσγής των σπσίων 
απσρρίπτεται, πρέπει να ενημερώνσνται, το συντομότε¬ 
ρο δυνατόν, και, εν πάση περιπτώσει, εντός δεκαπέντε 
(15) ημερών το αργότερο από την ημερομηνία της από¬ 
φασης, ως προς την απόφαση αυτή και ως προς τους 
λόγους απόρριψης της αίτησής τους. Οι λόγοι αυτοί 
πρέπει να βασίζονται στα κριτήρια πρσεπιλσγής, που 
ορίζονται στο άρθρο 44 παράγραφος 2. 

5. Οι αναθέτοντες φορείς που θεσπίζουν και διαχειρί¬ 
ζονται σύστημα πρσεπιλσγής μπορσύν να περατώνουν 
τη διαδικασία πρσεπιλσγής ενός σικσνσμικού φσρέα 
μόνα για λόγσυς που στηρίζονται στα κριτήρια προε- 
πιλσγής, πσυ αναφέρονται στο άρθρο 44 παράγραφος 
2. Η πρόθεση περάτωσης της διαδικασίας πρσεπιλσγής 
πρέπει να κοινοποιείται εκ των προτέρων γραπτώς στον 
οικονομικό φορέα, τουλάχιστον δεκαπέντε (15) ημέρες 
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πριν από την ημερομηνία που προβλέπεται για την πε- 
ράτωση της διαδικασίας προεπιλογής, με μνεία του 
λόγου ή των λόγων που οδήγησαν σε αυτήν. 

Άρθρο 41 

Πληροφορίες που πρέπει να διατηρούνται 
για τις συμβάσεις που έχουν συναψθεί 
(άρθρο 50 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι αναθέτοντες φορείς διατηρούν, για κάθε σύμβα¬ 
ση, τις κατάλληλες πληροφαρίες που τους επιτρέπουν, 
σε μεταγενέστερη φάση, να αιτιολογήσουν τις αποφά¬ 
σεις τους σχετικά με: 

α) την προεπιλογή και την επιλογή οικονομικών φο¬ 
ρέων και την ανάθεση των συμβάσεων- 
β) την εφαρμογή διαδικασιών χωρίς προηγούμενη 
προκήρυξη διαγωνισμού σύμφωνα με το άρθρο 25 πα¬ 
ράγραφος 3- 

γ) τη μη εφαρμογή των διατάξεων των άρθρων 24 έως 
και 40 δυνάμει των παρεκκλίσεων που προβλέπονται 
στα άρθρα 3 έως 9 και τα άρθρα 16 έως 23. 

Οι αναθέτοντες φορείς λαμβάνουν τα ενδεδειγμένα 
μέτρα για την τεκμηρίωση της διεξαγωγής των διαδικα¬ 
σιών ανάθεσης που διεξάγονται με ηλεκτρονικά μέσα. 

2. Οι πληροφορίες αυτές διατηρούνται επί τέσσερα 
(4) τουλάχιστον έτη από την ημερομηνία ανάθεσης 
της σύμβασης, ούτως ώστε, κατά την περίοδο αυτή, ο 
αναθέτων φορέας να είναι σε θέση να παρέχει στην 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή, κατόπιν αιτήσεώς της, τις απα¬ 
ραίτητες πληροφορίες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ' 

ΔΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ 

Άρθρο 42 
Γ ενικές διατάξεις 
(άρθρο 51 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Για τους σκοπούς της επιλογής των συμμετεχόντων 
στις διαδικασίες σύναψης δημοσίων συμβάσεων: 

α) οι αναθέτοντες φορείς που έχουν θεσπίσει κανόνες 
και κριτήρια αποκλεισμού των προσφερόντων ή των 
υποψηφίων σύμφωνα με το άρθρο 45 παράγραφοι 1, 2 
ή 4 αποκλείουν τους οικονομικούς φορείς που ανταπο- 
κρίνονται στους εν λόγω κανόνες και κριτήρια- 
β) επιλέγουν τους προσφέροντες και τους υποψη¬ 
φίους σύμφωνα με τους αντικειμενικούς κανόνες και 
κριτήρια που θεσπίζονται δυνάμει του άρθρου 45- 
γ) στις κλειστές και με διαπραγμάτευση διαδικασίες 
με προκήρυξη διαγωνισμού, περιορίζουν, ενδεχομένως, 
τον αριθμό των επιλεγέντων δυνάμει των στοιχείων α) 
και β) υποψηφίων, σύμφωνα με το άρθρο 45. 

2. Όταν η έναρξη του διαγωνισμού πραγματοποιείται 
με προκήρυξη για την ύπαρξη συστήματος προεπιλογής 
και ενόψει της επιλογής των συμμετεχόντων σε διαδι¬ 
κασίες σύναψης συμβάσεων για ειδικές συμβάσεις που 
αποτελούν αντικείμενο της προκήρυξης του διαγωνι¬ 
σμού, οι αναθέτοντες φορείς: 

α) επιλέγουν τους οικονομικούς φορείς σύμφωνα με 
τις διατάξεις του άρθρου 44- 
β) εφαρμόζουν τις διατάξεις της παραγράφου 1 που 
αφορούν στις κλειστές ή με διαπραγμάτευση διαδικα¬ 
σίες στους εν λόγω οικονομικούς φορείς. 

3. Οι αναθέτοντες φορείς ελέγχουν τη συμβατότητα 
των πρσσφσρών πσυ έχουν υποβάλει οι επιλεγμένοι 
προσφέροντες προς τους κανόνες και τις απαιτήσεις 


που ισχύουν για τις προσφορές και αναθέτουν τη σύμ¬ 
βαση βάσει των κριτηρίων που προβλέπονται στα άρθρα 
46 και 48. 

Άρθρο 43 

Αμοιβαία αναγνώριση όσον αφορά στους 
διοικητικούς, τεχνικούς ή χρηματοοικονομικούς όρους 
καθώς και τα πιστοποιητικά, τις δοκιμές και 
τα αποδεικτικά στοιχεία 
(άρθρο 52 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι αναθέτοντες φορείς δεν μπορούν, όταν επιλέ¬ 
γουν τους συμμετέχοντες σε μια διαδικασία κλειστή 
ή με διαπραγμάτευση, όταν λαμβάνουν την απόφασή 
τους για την προεπιλογή ή όταν αναπροσαρμόζουν τα 
κριτήρια και τους κανόνες προεπιλογής: 

α) να επιβάλουν διοικητικούς, τεχνικούς ή χρηματοοι¬ 
κονομικούς όρους σε ορισμένους οικονομικούς φορείς, 
εφόσον δεν θα τους επέβαλαν σε άλλους- 

β) να απαιτσύν δοκιμές ή αποδεικτικά στοιχεία για 
θέματα, ως προς τα οποία υπάρχουν ήδη αντικειμενικές 
αποδείξεις. 

2. Όταν ζητούν την υποβολή πιστοποιητικών που 
συντάσσονται από ανεξάρτητους οργανισμούς, με τα 
οποία βεβαιώνεται ότι ο αικανομικός φαρέας τηρεί ορι¬ 
σμένα πρότυπα ποιοτικής εξασφάλισης, οι αναθέτοντες 
φορείς παραπέμπουν σε συστήματα ποιοτικής εξασφά¬ 
λισης που βασίζονται στις σχετικές σειρές ευρωπαϊκών 
προτύπων και πιστοποιούνται από οργανισμούς που 
ακολουθούν τις σειρές ευρωπαϊκών προτύπων πιστο¬ 
ποίησης. 

Οι αναθέτοντες φορείς αναγνωρίζουν ισοδύναμα πι¬ 
στοποιητικά από οργανισμούς εδρεύοντες στα άλλα 
κράτη μέλη. Αποδέχονται επίσης και άλλα αποδεικτικά 
στοιχεία για ισοδύναμα μέτρα διασφάλισης της ποιό¬ 
τητας εκ μέρους των οικονομικών φορέων. 

3. Για τις συμβάσεις έργων και υπηρεσιών και μόνο 
σε ενδεδειγμένες περιπτώσεις, οι αναθέτοντες φορείς 
μπορούν να ζητούν, προκειμένου να ελέγχουν την τε¬ 
χνική ικανότητα του οικονομικού φορέα, την αναφορά 
μέτρων περιβαλλοντικής διαχείρισης που ενδέχεται να 
εφαρμόσει ο οικονομικός φορέας κατά την εκτέλεση 
της σύμβασης. Στις περιπτώσεις αυτές, όταν οι ανα¬ 
θέτοντες φορείς ζητούν την υποβολή πιστοποιητικών 
που συντάσσονται από ανεξάρτητους οργανισμούς, με 
τα οποία βεβαιώνεται ότι ο οικονομικός φορέας τηρεί 
ορισμένα πρότυπα περιβαλλοντικής διαχείρισης, πα¬ 
ραπέμπουν στο ΕΜΑ3 ή στα πρότυπα περιβαλλοντικής 
διαχείρισης που βασίζονται στα σχετικά ευρωπαϊκά ή 
διεθνή πρότυπα και πιστοποιούνται από οργανισμούς 
που τηρούν την κοινοτική νομοθεσία ή τα ευρωπαϊκά ή 
διεθνή πρότυπα τα οποία αφορούν την πιστοποίηση. 

Οι αναθέτοντες φορείς αναγνωρίζουν ισοδύναμα 
πιστοποιητικά από οργανισμούς εδρεύοντες σε άλλα 
κράτη μέλη. Επίσης, κάνουν δεκτά και άλλα αποδεικτικά 
στοιχεία για ισοδύναμα μέτρα περιβαλλοντικής διαχεί¬ 
ρισης εκ μέρους των οικονομικών φορέων. 

Άρθρο 44 

Συστήματα προεπιλογής 
(άρθρο 53 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να θεσπίζουν και 
να διαχειρίζονται σύστημα προεπιλογής των οικονομι¬ 
κών φορέων. 
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Οι φορείς, οι οποίοι θεσπίζουν ή διαχειρίζονται ένα 
σύστημα προεπιλογής, εξασφαλίζουν τη δυνατότητα 
των οικονομικών φορέων να υποβάλλουν, ανά πάσα 
στιγμή, αίτηση για προεπιλογή. 

2. Το σύστημα που προβλέπεται στην παράγραφο 1 
μπορεί να περιλαμβάνει διάφορα στάδια προεπιλογής. 
Η διαχείρισή του πρέπει να γίνεται βάσει αντικειμενικών 
κριτηρίων και κανόνων προεπιλογής που ορίζονται από 
τον αναθέτοντα φορέα. Όταν τα εν λόγω κριτήρια και 
κανόνες περιέχουν τεχνικές προδιαγραφές, εφαρμόζο¬ 
νται οι διατάξεις του άρθρου 26. Τα κριτήρια και κανόνες 
είναι δυνατόν να αναπροσαρμόζονται, εάν παρίσταται 
ανάγκη. 

3. Τα κριτήρια και κανάνες προεπιλογής που αναφέ- 
ρονται στην παράγραφο 2 μπορούν να περιλαμβάνουν 
τα κριτήρια αποκλεισμού που απαριθμούνται στο άρθρο 
43 του π.δ/τος 60/2007 για τους όρους και τις προϋπο¬ 
θέσεις που καθορίζονται σχετικά. 

Όταν ένας αναθέτων φορέας είναι αναθέτουσα αρχή, 
κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο 
α), τα εν λάγω κριτήρια και κανόνες περιλαμβάνουν τα 
κριτήρια αποκλεισμού που απαριθμούνται στο άρθρο 
43 παράγραφος 1 του π.δ/τος 60/2007. 

4. Όταν τα κριτήρια και οι κανόνες προεπιλογής που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2 περιλαμβάνουν απαι¬ 
τήσεις σχετικά με τη χρηματοοικονομική ικανότητα του 
οικονομικού φορέα, τότε αυτός ο οικονομικός φορέας 
μπορεί ενδεχομένως, να κάνει χρήση των ικανοτήτων 
άλλων φορέων, ανεξαρτήτως της νομικής φύσης των 
υφιστάμενων σχέσεων μεταξύ αυτού και των εν λάγω 
φορέων. Στην περίπτωση αυτή, πρέπει να αποδεικνύει 
στον αναθέτοντα φορέα ότι θα διαθέτει τα μέσα αυτά 
καθ’ άλη την περίοδο ισχύος του συστήματος προεπι¬ 
λογής, π.χ. με την παρουσίαση σχετικών εγγυήσεων εκ 
μέρους των εν λάγω φορέων. 

Υπά τους ίδιους όρους, μια κοινοπραξία οικονομικών 
φορέων που αναφέρεται στο άρθρο 11 μπορεί να επι¬ 
καλείται την ικανάτητα των συμμετεχόντων στην κοι¬ 
νοπραξία ή άλλων φορέων. 

5. Όταν τα κριτήρια και οι κανάνες προεπιλογής που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2 περιλαμβάνουν απαι¬ 
τήσεις σχετικά με τις τεχνικές και/ή επαγγελματικές 
ικανότητες του οικονομικού φορέα, αυτός μπορεί ενδε¬ 
χομένως, να κάνει χρήση της ικανότητας άλλων φορέ¬ 
ων, ανεξαρτήτως της νομικής φύσης των υφιστάμενων 
σχέσεων μεταξύ αυτού και των εν λάγω φορέων. Στην 
περίπτωση αυτή, πρέπει να αποδεικνύει στον αναθέτο¬ 
ντα φορέα άτι θα διαθέτει τα μέσα αυτά καθ’ όλη την 
περίοδο ισχύος του συστήματος προεπιλογής, π.χ. με 
την παρουσίαση εγγυήσεων εκ μέρους των εν λόγω 
φορέων ότι θα διαθέσουν στον οικονομικό φορέα τα 
απαραίτητα μέσα. 

Υπό τους ίδιους όρους, μια κοινοπραξία οικονομικών 
φορέων που αναφέρεται στο άρθρο 11 μπορεί να επι¬ 
καλείται την ικανάτητα των συμμετεχόντων στην κοι¬ 
νοπραξία ή άλλων φορέων. 

6. Τα κριτήρια και κανόνες προεπιλογής που αναφέρο- 
νται στην παράγραφο 2 παρέχονται, κατ’ αίτηση, στους 
ενδιαφεράμενους οικονομικούς φορείς. Η αναπροσαρ¬ 
μογή αυτών των κριτηρίων και κανόνων ανακοινώνεται 
στους ενδιαφερόμενους οικονομικούς φορείς. 

Εάν ένας αναθέτων φορέας κρίνει άτι το σύστημα 
προεπιλογής ορισμένων τρίτων φορέων ή οργανισμών 


ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του, ανακοινώνει στους 
ενδιαφεράμενους οικονομικούς φορείς τις επωνυμίες 
των εν λόγω τρίτων φορέων ή οργανισμών. 

7. Τηρείται μητρώο των προεπιλεγέντων οικονομικών 
φορέων. Το μητρώο αυτό μπορεί να χωρίζεται σε κα¬ 
τηγορίες ανάλογα με τα είδη των συμβάσεων για τις 
οποίες ισχύει η προεπιλογή. 

8. Όι αναθέτοντες φορείς, άταν θεσπίζουν και δια¬ 
χειρίζονται σύστημα προεπιλογής, τηρούν ιδίως τις δι¬ 
ατάξεις του άρθρου 34 παράγραφος 3 σχετικά με τις 
προκηρύξεις για την ύπαρξη συστήματος προεπιλογής, 
του άρθρου 40 παράγραφοι 3, 4 και 5 σχετικά με την 
ενημέρωση των οικονομικών φορέων που έχουν ζητήσει 
προεπιλογή, του άρθρου 42 παράγραφος 2 σχετικά με 
την επιλογή συμμετεχόντων, όταν η προκήρυξη του 
διαγωνισμού πραγματοποιείται με προκήρυξη για την 
ύπαρξη συστήματος προεπιλογής και, τελικά, τις διατά¬ 
ξεις του άρθρου 43 σχετικά με την αμοιβαία αναγνώριση 
άσον αφορά στους διοικητικούς, τεχνικούς ή χρηματο¬ 
οικονομικούς όρους καθώς και τα πιστοποιητικά, τις 
δοκιμές και τα αποδεικτικά στοιχεία. 

9. Όταν η έναρξη του διαγωνισμού γίνεται με προ¬ 
κήρυξη για την ύπαρξη συστήματος προεπιλογής, οι 
προσφέροντες σε κλειστή διαδικασία ή οι συμμετέ- 
χοντες σε διαδικασία με διαπραγμάτευση επιλέγονται 
μεταξύ των υποψηφίων που έχουν προεπιλεγεί βάσει 
ενός τέτοιου συστήματος. 

Άρθρο 45 

Κριτήρια ποιοτικής επιλογής 
(άρθρο 54 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Όι αναθέτοντες φορείς που ορίζουν τα κριτήρια 
επιλογής σε ανοικτή διαδικασία ενεργούν σύμφωνα με 
αντικειμενικούς κανόνες και κριτήρια που είναι στη δι¬ 
άθεση των ενδιαφερόμενων οικονομικών φορέων. 

2. Όι αναθέτοντες φορείς, οι οποίοι επιλέγουν τους 
υποψηφίους για κλειστή διαδικασία ή για διαδικασία με 
διαπραγμάτευση, προβαίνουν στην επιλογή σύμφωνα με 
τα αντικειμενικά κριτήρια και κανόνες που έχουν ορίσει 
και τα οποία είναι στη διάθεση των ενδιαφεράμενων 
οικονομικών φορέων. 

3. Στις κλειστές διαδικασίες ή στις διαδικασίες με δι¬ 
απραγμάτευση, τα κριτήρια είναι δυνατόν να βασίζονται 
στην αντικειμενική ανάγκη του αναθέτοντος φορέα να 
μειώσει τον αριθμό των υποψηφίων στο επίπεδο που 
επιβάλλει η εξισορρόπηση μεταξύ των ειδικών χαρακτη¬ 
ριστικών της διαδικασίας σύναψης σύμβασης και των 
μέσων που απαιτούνται για τη διεξαγωγή της. Ό αριθμός 
των επιλεγέντων υποψηφίων πρέπει οπωσδήποτε να 
λαμβάνει υπόψη την ανάγκη εξασφάλισης επαρκούς 
ανταγωνισμού. 

4. Τα κριτήρια που ορίζονται στις παραγράφους 1 και 
2 μπορούν να περιλαμβάνουν τα κριτήρια αποκλεισμού 
που απαριθμούνται στο άρθρο 43 του π.δ/τος 60/2007 
για τους άρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται 
σχετικά. 

Όταν ο αναθέτων φορέας είναι αναθέτουσα αρχή, 
κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο 
α), τα κριτήρια που αναφέρονται στις παραγράφους 1 
και 2 του παρόντος άρθρου περιλαμβάνουν τα κριτήρια 
αποκλεισμού που απαριθμούνται στο άρθρο 43 παρά¬ 
γραφος 1 του π.δ/τος 60/2007. 

5. Όταν τα κριτήρια που αναφέρονται στις παραγρά¬ 
φους 1 και 2 περιλαμβάνουν απαιτήσεις σχετικά με τη 
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χρηματοοικονομική ικανότητα του οικονομικού φορέα, 
τότε ο οικονομικός φορέας μπορεί, οσάκις ενδείκνυται 
και για δεδομένη σύμβαση, να κάνει χρήση της ικανό¬ 
τητας άλλων φορέων, ανεξαρτήτως της νομικής φύσης 
των υφιστάμενων σχέσεων μεταξύ αυτού και των εν 
λόγω φορέων. Στην περίπτωση αυτή, πρέπει να αποδει- 
κνύει στον αναθέτοντα φορέα ότι διαθέτει τα απαραί¬ 
τητα μέσα, π.χ. με την παρουσίαση σχετικών εγγυήσεων 
εκ μέρους των εν λόγω φορέων. 

Υπό τους ίδιους όρους, μια κοινοπραξία οικονομικών 
φορέων που αναφέρεται στο άρθρο 11, μπορεί να επι¬ 
καλείται την ικανάτητα των συμμετεχόντων στην κοι¬ 
νοπραξία ή άλλων φορέων. 

6. Όταν τα κριτήρια που αναφέρονται στις παραγρά¬ 
φους 1 και 2 περιλαμβάνουν απαιτήσεις σχετικά με τις 
τεχνικές και/ή επαγγελματικές ικανάτητες του οικονο¬ 
μικού φορέα, τάτε ο οικονομικός φορέας μπορεί, όταν 
ενδείκνυται και για δεδομένη σύμβαση, να κάνει χρήση 
της ικανάτητας άλλων φορέων, ανεξαρτήτως της νο¬ 
μικής φύσης των υφιστάμενων σχέσεων μεταξύ αυτού 
και των εν λόγω φορέων. Στην περίπτωση αυτή πρέπει 
να αποδεικνύει στον αναθέτοντα φορέα ότι διαθέτει, 
για την εκτέλεση της σύμβασης, τα απαραίτητα μέσα, 
π.χ. με την παροχή εγγυήσεων εκ μέρους των εν λόγω 
φορέων ότι θα διαθέσουν στον οικονομικό φορέα τα 
απαραίτητα μέσα. 

Υπό τους ίδιους όρους, μια κοινοπραξία οικονομικών 
φορέων που αναφέρεται στο άρθρο 11, μπορεί να επι¬ 
καλείται την ικανάτητα των συμμετεχάντων στις κοι¬ 
νοπραξίες ή άλλων φορέων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε' 

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΑΝΑΘΕΣΗΣ 

Άρθρο 46 

Κριτήρια ανάθεσης των συμβάσεων 
(άρθρο 55 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Με την επιφύλαξη των κείμενων διατάξεων σχετικά 
με τα ελάχιστα άρια αμοιβής ορισμένων υπηρεσιών, 
τα κριτήρια βάσει των οποίων οι αναθέτοντες φορείς 
αναθέτουν συμβάσεις, είναι τα ακάλουθα: 

α) όταν η σύμβαση ανατίθεται στην πλέον συμφέρου- 
σα από οικονομική άποψη προσφορά, κατά την κρίση 
της αναθέτουσας αρχής, κριτήρια που συνδέονται με 
το αντικείμενο της συγκεκριμένης δημόσιας σύμβασης, 
όπως η ημερομηνία παράδοσης ή ολοκλήρωσης, το 
κάστος λειτουργίας, η αποδοτικότητα του κόστους, η 
ποιότητα, τα αισθητικά και λειτουργικά χαρακτηριστικά, 
τα περιβαλλοντικά χαρακτηριστικά, η τεχνική αξία, η 
εξυπηρέτηση μετά την πώληση και η τεχνική συνδρο¬ 
μή, οι δεσμεύσεις όσον αφορά στα ανταλλακτικά, την 
ασφάλεια των προμηθειών και την τιμή, είτε 

β) αποκλειστικά η χαμηλάτερη τιμή. 

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τρίτου εδαφί¬ 
ου, στην προβλεπάμενη στην παράγραφο 1 στοιχείο α) 
περίπτωση ο αναθέτων φορέας προβλέπει το σχετικό 
βάρος που αποδίδει σε καθένα από τα επιλεγέντα κρι¬ 
τήρια για τον προσδιορισμό της πλέον συμφέρουσας 
από οικονομική άποψη προσφοράς. 

Η στάθμιση αυτή μπορεί να εκφράζεται με τον κα¬ 
θορισμό μιας διακύμανσης («ψαλίδας») με κατάλληλο 
εύρος. Οταν, κατά τη γνώμη του αναθέτοντος φορέα, 
είναι αδύνατη η στάθμιση για λάγσυς που μπορούν να 
αποδειχθούν, ο αναθέτων φορέας επισημαίνει τα κρι¬ 


τήρια με τη φθίνουσα σειρά σπσυδαιάτητας πσυ τσυς 
απσδίδεται. 

Η σχετική στάθμιση ή η σειρά σπουδαιάτητας προβλέ- 
πονται, ανάλογα με την περίπτωση, στην προκήρυξη που 
χρησιμοποιείται ως μέσο έναρξης διαγωνισμού, στην 
πρόσκληση επιβεβαίωσης ενδιαφέρσντος, η οποία ανα- 
φέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 5, στην πρόσκληση 
υπσβολής πρσσφσράς ή συμμετσχής σε διαπραγματεύ¬ 
σεις ή στη συγγραφή υποχρεώσεων. 

Άρθρσ 47 

Χρησιμσπσίηση ηλεκτρονικών πλειστηριασμών 
(άρθρο 56 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι αναθέτοντες φορείς μπορούν να προσφεύγουν 
σε ηλεκτρσνικούς πλειστηριασμσύς. 

2. Στις ανοικτές, κλειστές ή με διαπραγμάτευση δια¬ 
δικασίες, με πρσηγσύμενσ διαγώνισμά, οι αναθέτοντες 
φορείς μπορούν να αποφασίζουν ότι, πριν από την ανά¬ 
θεση μιας δημάσιας σύμβασης, διεξάγεται ηλεκτρονικάς 
πλειστηριασμάς, άταν οι προδιαγραφές της σύμβασης 
μπορσύν να καθσρισθούν με ακρίβεια. 

Υπά τσυς ίδιους άρους, ο ηλεκτρονικάς πλειστηρια- 
σμός μπορεί να χρησιμοποιείται κατά τον νέο διαγωνι¬ 
σμό για τη σύναψη δημσσίων συμβάσεων, στο πλαίσιο 
του δυναμικού συστήματος αγορών που προβλέπει το 
άρθρο 15. 

Ο ηλεκτρονικάς πλειστηριασμάς αφορά: 
α) είτε μόνον τις τιμές, εφόσον η σύμβαση ανατίθεται 
στην κατώτερη τιμή- 

β) είτε τις τιμές και/ή τις αξίες των στσιχείων των 
πρσσφορών πσυ επισημαίνονται στη συγγραφή υπο¬ 
χρεώσεων, εφόσον η σύμβαση ανατίθεται στην πλέσν 
συμφέρσυσα από οικσνομική άπσψη προσφσρά. 

3. Οι αναθέτοντες φορείς που αποφασίζουν να κάνουν 
χρήση του ηλεκτρονικού πλειστηριασμού, το αναφέρουν 
υποχρεωτικώς στην προκήρυξη που χρησιμοποιείται ως 
μέσο έναρξης διαγωνισμού. 

Η συγγραφή υποχρεώσεων περιλαμβάνει, μεταξύ άλ¬ 
λων, τις εξής πληροφσρίες: 

α) τα στσιχεία, οι αξίες των οποίων θα αποτελέσουν 
αντικείμενο του ηλεκτρονικού πλειστηριασμού, εφόσον 
τα εν λόγω στοιχεία είναι προσδιορίσιμα ποσοτικώς 
κατά τρόπον ώστε να εκφράζσνται σε αριθμσύς ή πο- 
σσστά- 

β) τα ενδεχόμενα όρια των αξιών που μπορούν να 
υποβάλλονται, άπως αυτά προκύπτουν απά τις προδι¬ 
αγραφές του αντικειμένου της σύμβασης- 
γ) τις πληροφσρίες πσυ τίθενται στη διάθεση των 
προσφερόντων κατά τη διάρκεια του ηλεκτρονικού πλει- 
στηριασμού και τη χρονική στιγμή πσυ, ενδεχσμένως, 
τίθενται στη διάθεσή τσυς- 
δ) τις κατάλληλες πληροφσρίες σχετικά με τη διεξα¬ 
γωγή του ηλεκτρονικού πλειστηριασμού- 
ε) τους άρους, υπά τους οποίους οι προσφέροντες 
μπορούν να υποβάλουν τις προσφορές τους, ιδίως τις 
ελάχιστες διαφοροπσιήσεις σι σποίες, ενδεχομένως, 
απαιτούνται για την υποβολή προσφορών και 
στ) τις κατάλληλες πληρσφορίες για το χρησιμοποι¬ 
ούμενο ηλεκτρονικά σύστημα και για τσν τράπο και τις 
τεχνικές πρσδιαγραφές της σύνδεσης. 

4. Οι αναθέτσντες φσρείς, πριν να πρσβούν στον ηλε¬ 
κτρονικά πλειστηριασμά, διενεργούν μια πρώτη πλήρη 
αξιολόγηση των προσφορών σύμφωνα με το επιλεγμένο 
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κριτήριο ή τα επιλεγμένα κριτήρια ανάθεσης και με τη 
στάθμισή τους, όπως έχουν καθορισθεί. 

Οι προσφέροντες που έχουν υποβάλει παραδεκτές 
προσφορές καλούνται ταυτόχρονα με τη χρήση ηλε¬ 
κτρονικών μέσων να υποβάλλουν νέες τιμές και/ή νέες 
αξίες. Η πρόσκληση περιέχει όλες τις κατάλληλες πλη- 
ροψσρίες για τη σύνδεσή τους σε ατομική βάση με το 
χρησιμοποιούμενο ηλεκτρονικό σύστημα και προσδιορί¬ 
ζει την ημερομηνία και την ώρα έναρξης του ηλεκτρο¬ 
νικού πλειστηριασμού. Ο ηλεκτρονικός πλειστηριασμός 
μπορεί να διεξάγεται σε διάφορες διαδοχικές φάσεις. 
Ο ηλεκτρσνικός πλειστηριασμός δεν είναι δυνατόν να 
αρχίζει προτσύ παρέλθουν δύσ (2) εργάσιμες ημέρες 
από την ημερσμηνία αποστσλής των προσκλήσεων. 

5. Όταν γίνεται η ανάθεση στην πλέον συμφέρουσα 
από οικονομική άποψη προσφορά, η πρόσκληση συνο¬ 
δεύεται από το αποτέλεσμα της πλήρους αξιολόγησης 
της προσφοράς του οικείου προσφέροντος, η οποία 
γίνεται σύμφωνα με τη στάθμισή που προβλέπεται στο 
άρθρο 46 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο. 

Η πρόσκληση αναφέρει επίσης το μαθηματικό τύπο 
βάσει τσυ οποίου καθορίζεται κατά τον ηλεκτρονικό 
πλειστηριασμό, η αυτόματη κατάταξη σε συνάρτηση 
με τις νέες υπσβαλλόμενες τιμές και/ή τις νέες αξίες. 
Ο μαθηματικός αυτός τύπος εκφράζει τη βαρύτητα του 
κάθε κριτηρίου που έχει επιλεγεί για τον καθορισμό της 
πλέον συμφέρουσας από οικονομική άποψη προσφοράς, 
όπως αυτή αναφέρεται στην προκήρυξη διαγωνισμού ή 
στη συγγραφή υπσχρεώσεων. Προς τούτο, οι ενδεχό¬ 
μενες διακυμάνσεις («ψαλίδες») πρέπει να εκφράζονται 
εκ των προτέρων με συγκεκριμένες τιμές. 

Στην περίπτωση που επιτρέπονται εναλλακτικές προ¬ 
σφορές, πρέπει να προβλέπεται χωριστός μαθηματικός 
τύπος για κάθε εναλλακτική προσφορά. 

6. Κατά τη διάρκεια κάθε φάσης του ηλεκτρονικού 
πλειστηριασμού, οι αναθέτοντες φορείς γνωστοποιούν 
αμέσως σε όλους τους προσφέροντες τις πληροφορίες 
εκείνες που τους δίνουν τουλάχιστον τη δυνατότητα να 
γνωρίζουν, ανά πάσα στιγμή, την αντίστσιχη κατάταξή 
τους. Μπορούν επίσης να γνωστοποιούν και άλλες πλη¬ 
ροφορίες σχετικά με άλλες τιμές ή αξίες που υποβάλλο¬ 
νται, υπό τον όρο ότι αυτό επισημαίνεται στη συγγραφή 
υπσχρεώσεων. Μπορούν επίσης, ανά πάσα στιγμή, να 
ανακοινώνουν τον αριθμό των συμμετεχόντων σε κάθε 
φάση του πλειστηριασμού. Ωστόσο, σε καμία περίπτωση 
δεν μπορούν να γνωστοποιούν την ταυτότητα των προ- 
σφερόντων κατά τη διεξαγωγή των διαφόρων φάσεων 
του ηλεκτρονικού πλειστηριασμού. 

7. Οι αναθέτοντες φορείς περατώνουν τον ηλεκτρο¬ 
νικό πλειστηριασμό σύμφωνα με έναν ή περισσότερσυς 
από τσυς ακόλουθσυς τρόπσυς: 

α) επισημαίνουν, στην πρόσκληση συμμετοχής στον 
πλειστηριασμό, την ημερομηνία και την ώρα λήξεως της 
διαδικασίας που έχουν ήδη καθορισθεί- 

β) όταν δεν λαμβάνουν πλέον νέες τιμές ή νέες αξίες 
που να ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις σχετικά με τις 
ελάχιστες διαφσροποιήσεις. Στην περίπτωση αυτή, σι 
αναθέτσντες φορείς προσδιορίζουν, στην πρόσκληση 
συμμετοχής στον πλειστηριασμό, την προθεσμία που θα 
τηρήσουν μετά την παραλαβή της τελευταίας υποβολής 
προτού περατώσουν τον ηλεκτρονικό πλειστηριασμό- 

γ) όταν οι φάσεις του πλειστηριασμού, όπως καθορίζο¬ 
νται στην πρόσκληση συμμετοχής στον πλειστηριασμό, 
έχουν πραγματοποιηθεί στο σύνολό τους. 


Όταν οι αναθέτοντες φορείς αποφασίζουν να πε¬ 
ρατώσουν τον ηλεκτρονικό πλειστηριασμό σύμφωνα 
με το στοιχείο γ), ενδεχομένως σε συνδυασμό με τσ 
στσιχείσ β), η πρόσκληση συμμετσχής στον πλειστη- 
ριασμό προσδιορίζει το χρονοδιάγραμμα κάθε φάσης 
του πλειστηριασμού. 

8. Μετά την περάτωση του ηλεκτρονικού πλειστηρι- 
ασμού, οι αναθέτοντες φορείς αναθέτουν τη σύμβαση 
σύμφωνα με τσ άρθρσ 46, βάσει των αποτελεσμάτων 
του ηλεκτρονικού πλειστηριασμού. 

9. Όι αναθέτοντες φορείς δεν επιτρέπεται να χρησι¬ 
μοποιούν τον ηλεκτρονικό πλειστηριασμό καταχρηστικά 
ή κατά τρόπο που να εμποδίζει, περιορίζει ή στρεβλώ¬ 
νει τον ανταγωνισμό ή τροπσποιεί το αντικείμενο της 
σύμβασης, όπως αυτό καθορίσθηκε στην προκήρυξη 
του διαγωνισμού και διευκρινίστηκε στη συγγραφή 
υποχρεώσεων. 

Άρθρσ 48 

Ασυνήθιστα χαμηλές προσφορές 
(άρθρο 57 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Εάν, για δεδομένη σύμβαση, οι προσφορές φαίνονται 
ασυνήθιστα χαμηλές σε σχέση με το αντικείμενό της, 
ο αναθέτων φορέας, πριν να απορρίψει τις προσφορές 
αυτές, ζητεί γραπτώς διευκρινίσεις για τα συστατικά 
στοιχεία των προσφορών, τις οποίες τυχόν κρίνει σκό¬ 
πιμες. 

Όι διευκρινίσεις αυτές μπορούν να αφορούν ιδίως: 
α) την οικονομία της μεθόδου δομικής κατασκευής, 
της μεθόδου κατασκευής των προϊόντων ή της παροχής 
των υπηρεσιών- 

β) τις επιλεγείσες τεχνικές λύσεις και/ή τις εξαιρετικά 
ευνοϊκές συνθήκες που διαθέτει ο προσψέρων για την 
εκτέλεση του έργου, την προμήθεια των προϊόντων ή 
την παροχή των υπηρεσιών- 
γ) την πρωτοτυπία του έργου, των προμηθειών ή των 
υπηρεσιών που προτείνει ο προσφέρων- 
δ) την τήρηση των διατάξεων περί προστασίας της 
εργασίας και των συνθηκών εργασίας που ισχύουν στον 
τόπο εκτέλεσης της παρσχής- 
ε) την ενδεχόμενη χορήγηση κρατικής ενίσχυσης στον 
προσφέροντα. 

2. Ό αναθέτων φορέας ελέγχει, σε συνεννόηση με τον 
προσφέροντα, τη σύνθεση της πρσσφοράς βάσει των 
υποβληθέντων δικαιολσγητικών. 

3. Εφόσσν σ αναθέτων φσρέας διαπιστώνει ότι μια 
προσφσρά είναι ασυνήθιστα χαμηλή λόγω χορήγησης 
κρατικής ενίσχυσης στον προσφέροντα, η προσφορά 
μπορεί να απορρίπτεται αποκλειστικά για αυτόν τσν 
λόγο, μόνο μετά από διαβούλευση με τον προσφέρο¬ 
ντα και εάν αυτός δεν μπορέσει να απσδείξει, εντός 
επαρκσύς πρσθεσμίας την οπαία τάσσει σ αναθέτων 
φσρέας, ότι η εν λόγω ενίσχυση χορηγήθηκε σε νόμι¬ 
μα πλαίσια. Όταν ο αναθέτων φορέας απορρίπτει μια 
προσφορά υπό τις συνθήκες αυτές ενημερώνει σχετικά 
την Ευρωπαϊκή Επιτροπή. 

Άρθρο 49 

Προσφορές που περιέχουν προϊόντα, καταγωγής 
τρίτων χωρών 

(άρθρο 58 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Το παρόν άρθρο ισχύει για τις προσφσρές που 
περιέχουν προϊόντα, καταγωγής τρίτων χωρών, με τις 
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οποίες η Κοινότητα δεν έχει συνάψει, σε πολυμερή ή δι¬ 
μερή πλαίσια, συμφωνία πσυ να εξασφαλίζει αντίστοιχη 
και ουσιαστική πρόσβαση των κοινοτικών επιχειρήσεων 
στις αγσρές των εν λόγω τρίτων χωρών. Εφαρμόζεται 
με την επιφύλαξη των υπσχρεώσεων της Κοινότητας 
και της Ελλάδας έναντι τρίτων χωρών. 

2. Κάθε προσφορά που υποβάλλεται για την ανάθεση 
σύμβασης προμηθειών μπορεί να απορρίπτεται, άταν 
το μέρος των προϊάντων, καταγωγής τρίτων χωρών, 
άπως καθορίζεται απά τον Κανονισμό (ΕΟΚ) υπ’αριθμ. 
2913/1992 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, για 
τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (30), 
υπερβαίνει το 50% της συνολικής αξίας των προϊόντων 
που συνιστούν την εν λόγω προσφορά. Για τους σκο¬ 
πούς του παράντος άρθρου, τα λογισμικά που χρησιμο¬ 
ποιούνται στον εξοπλισμό των δικτύων τηλεπικοινωνιών 
θεωρούνται ως προϊόντα. 

3. Με την επιφύλαξη του δευτέρου εδαφίου, μεταξύ 
δύο ή περισσότερων προσφσρών που είναι ισοδύναμες 
σύμφωνα με τα κριτήρια ανάθεσης πσυ καθορίζσνται 
στο άρθρο 46, προτιμάται η προσφορά που δεν μπορεί 
να απορριφθεί κατ’ εφαρμογήν της παραγράφου 2. Το 
ύψος των προσφορών αυτών θεωρείται ισοδύναμο, για 
τους σκοπούς του παράντος άρθρου, εφόσον η διαφορά 
των τιμών δεν υπερβαίνει το 3 %. 

Δεν προτιμάται προσφορά έναντι άλλης, δυνάμει 
του πρώτου εδαφίου, όταν η αποδοχή της θα υπο¬ 
χρέωνε τον αναθέτοντα φορέα να αποκτήσει υλικό με 
διαφσρετικά τεχνικά χαρακτηριστικά από εκείνα ταυ 
ήδη υφισταμένσυ υλικού, πράγμα που θα οδηγούσε σε 
ασυμβατάτητα ή τεχνικές δυσχέρειες κατά τη χρήση ή 
τη συντήρηση ή σε δυσανάλσγες δαπάνες. 

4. Για τσυς σκσπσύς ταυ παράντσς άρθρου, προκειμέ- 
νου να καθορισθεί η αναλογία προϊόντων, καταγωγής 
τρίτων χωρών, όπως προβλέπεται στην παράγραφσ 
2, δεν λαμβάνσνται υπόψη οι τρίτες χώρες στις σποί- 
ες επεκτείνεται τσ ευεργέτημα των διατάξεων της 
υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ σδηγίας με απάφαση του Συμβου¬ 
λίου, σύμφωνα με την παράγραφσ 1. 

Άρθρο 50 

Σχέσεις με τρίτες χώρες στον τομέα των δημοσίων 
συμβάσεων προμηθειών και υπηρεσιών 
(άρθρο 59 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι αρμάδιες αρχές ενημερώνουν την Ευρωπαϊκή Επι¬ 
τροπή για τις τυχάν γενικού χαρακτήρα δυσχέρειες πσυ 
συναντούν και αναφέρουν οι ελληνικές επιχειρήσεις, εκ 
του νάμου ή εκ των πραγμάτων, στην προσπάθειά τους 
να εξασφαλίσουν την ανάθεση δημσσίων συμβάσεων 
υπηρεσιών σε τρίτες χώρες. 

2. Οι αρμάδιες αρχές ενημερώνσυν την Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή για τις τυχάν δυσχέρειες που συναντούν και 
αναφέρουν οι ελληνικές επιχειρήσεις, εκ τσυ νάμου ή 
εκ των πραγμάτων, και οι οποίες οφείλονται στη μη 
τήρηση των διεθνών διατάξεων εργατικσύ δικαίου που 
αναφέρονται στο παράρτημα XXIII στην πρσσπάθειά 
τσυς να εξασφαλίσουν την ανάθεση συμβάσεων σε 
τρίτες χώρες. 

3. Τσ παρόν άρθρο εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των 
υποχρεώσεων της Κοινότητας έναντι τρίτων χωρών, οι 
οποίες απορρέουν από διεθνείς συμφωνίες σχετικά με 
τις δημάσιες συμβάσεις, ιδίως στο πλαίσιο του ΠΟΕ. 


ΤΜΗΜΑ ΠΕΜΠΤΟ 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥΣ 
ΜΕΛΕΤΩΝ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

Άρθρο 51 
Γ ενική διάταξη 

(άρθρο 60 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι κανάνες σχετικά με τη δισργάνωση διαγωνισμού 
μελετών θεσπίζονται σύμφωνα με την παράγραφσ 2 
τσυ παρόντσς άρθρου και με τα άρθρα 52 και 54 έως 
57 και τίθενται στη διάθεση όλων των ενδιαφερσμένων 
να συμμετάσχουν στα διαγωνισμό μελετών. 

2. Το δικαίωμα συμμετοχής στους διαγωνισμούς με¬ 
λετών δεν μπορεί να περιορίζεται: 

α) στην ελληνική επικράτεια ή σε τμήμα της ελληνικής 
επικράτειας- 

β) από την ιδιότητα των συμμετεχόντων ως φυσικών 
ή νομικών προσώπων 

Άρθρσ 52 
Κατώτατα όρια 

(άρθρο 61 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ, άρθρο 1 παρ. 2 
του Κανονισμού 2083/2005) 

1. Το παράν άρθρο εφαρμόζεται στους διαγωνισμούς 
μελετών που διοργανώνονται στο πλαίσιο διαδικασίας 
ανάθεσης συμβάσεων υπηρεσιών, η εκτιμώμενη αξία των 
οπαίων εκτός ΦΠΑ, ισούται με ή υπερβαίνει τα 422.000 
ευρώ. Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, 
ως κατώτατο άριο νοείται η εκτιμώμενη αξία εκτάς ΦΠΑ 
της σύμβασης υπηρεσιών, συμπεριλαμβανσμένων των 
ενδεχάμενων βραβείων συμμετοχής και/ή πληρωμής 
ποσών στσυς συμμετέχοντας. 

2. Το παράν τμήμα εφαρμάζεται σε όλες τις περιπτώ¬ 
σεις διαγωνισμών μελετών, όταν το συνολικό ύψος των 
χρηματικών βραβείων συμμετοχής στους διαγωνισμούς 
και των ποσών που καταβάλλονται στους συμμετέχο¬ 
ντας, ισούται με ή υπερβαίνει τα 422.000 ευρώ. 

Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, ως 
“κατώτατο άριο” νοείται το συνολικά ύψος των εν λάγω 
βραβείων και ποσών, συμπεριλαμβανομένης της εκτι- 
μώμενης αξίας εκτάς ΦΠΑ της σύμβασης υπηρεσιών, η 
οπσία μπορεί να ανατίθεται εκ των υστέρων δυνάμει 
του άρθρου 25 παράγραφος 3, εφόσον ο αναθέτων 
φορέας δεν έχει αποκλείσει μια τέτοιου είδους ανάθεση 
στην προκήρυξη διαγωνισμού. 

Άρθρο 53 

Διαγωνισμοί μελετών που εξαιρούνται 
(άρθρο 62 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

Το παράν τμήμα δεν εφαρμάζεται: 

1. στους διαγωνισμούς μελετών που διοργανώνονται 
υπά τις ίδιες συνθήκες πσυ προβλέπονται στο άρθρο 19 
παράγραφοι 2, 3 και 4 για τις συμβάσεις υπηρεσιών, 

2. στους διαγωνισμούς μελετών που διοργανώνονται 
για την άσκηση μιας δραστηριάτητας για την οπσία το 
άρθρο 23 παράγραφος 1 έχει κριθεί εφαρμοστέο με 
απάφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ή θεωρείται άτι 
εφαρμάζεται σύμφωνα με την παράγραφσ 3 δεύτερσ ή 
τρίτσ εδάφισ ή την παράγραφο 4 τέταρτο εδάφιο του 
εν λάγω άρθρου, 

3. στους διαγωνισμούς μελετών που διέπονται απά το 
V. 3316/2005 «Ανάθεση και εκτέλεση δημοσίων συμβά¬ 
σεων εκπόνησης μελετών και παροχής συναφών υπη¬ 
ρεσιών και άλλες διατάξεις» (Α'42) 
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Άρθρο 54 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 
(άρθρο 63 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Οι αναθέτοντες φορείς που επιθυμούν να διοργανώ- 
σουν διαγωνισμό μελετών, τον διοργανώνουν μέσω προ¬ 
κήρυξης. Οι αναθέτοντες φορείς που έχουν διοργανώσει 
διαγωνισμό, ανακσινώνουν τα αποτελέσματά του με 
σχετική γνωστοποίηση. Η προκήρυξη διαγωνισμού πε¬ 
ριλαμβάνει τις πληροφορίες που αναφέρονται στο πα¬ 
ράρτημα XVIII και η γνωστοποίηση των αποτελεσμάτων 
διαγωνισμσύ μελετών περιλαμβάνει τις πληραφσρίες 
που αναφέρονται στο παράρτημα XIX, σε σχήμα τυπο¬ 
ποιημένου εντύπου που εκδίδει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, 
σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 68 παράγραφος 
2 της υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ οδηγίας. 

Η γνωστοποίηση των αποτελεσμάτων διαγωνισμού 
μελετών διαβιβάζεται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή εντός 
προθεσμίας δύσ (2) μηνών από τη λήξη ταυ διαγωνι¬ 
σμού και υπό τους όρους που καθορίζει η Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή, με τη διαδικασία πσυ αναφέρεται στα άρθρο 
68 παράγραφος 2 της υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ οδηγίας. 
Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή σέβεται τις τυχόν ευαίσθητες 
εμπορικές πτυχές που ενδέχεται να επισημάνουν οι 
αναθέτοντες φορείς, όταν διαβιβάζουν τις πληροφορίες 
αυτές, όσον αφορά στον αριθμό των μελετών ή σχεδίων 
που έχουν παραληφθεί, την ταυτότητα των οικονομικών 
φορέων και τις προσφερόμενες τιμές. 

2. Το άρθρο 33 παράγραφοι 2 έως 8 εφαρμόζονται 
και στις προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις σχετικά με 
διαγωνισμούς μελετών. 

Άρθρο 55 
Μέσα επικσινωνίας 
(άρθρο 64 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Προκειμένου για κάθε μορφής επικοινωνία σχετικά 
με διαγωνισμούς εφαρμόζεται το άρθρο 39 παράγραφοι 
1, 2 και 4. 

2. Η επικοινωνία, η ανταλλαγή και η αποθήκευση πλη¬ 
ροφοριών πραγματοποιούνται κατά τρόπο που να εξα¬ 
σφαλίζει ότι δεν θίγεται η ακεραιότητα και το απόρρητο 
του συνόλου των πληροφοριών που διαβιβάζονται από 
τους συμμετέχοντες σε διαγωνισμούς μελετών. Η κρι¬ 
τική επιτροπή λαμβάνει γνώση τσυ περιεχομένου των 
σχεδίων και μελετών μόνα μετά την εκπνσή της προθε¬ 
σμίας πσυ πρσβλέπεται για την υποβολή τους. 

3. Εφαρμόζονται οι ακόλουθοι κανόνες για τα συ¬ 
στήματα ηλεκτρσνικής παραλαβής των σχεδίων και 
μελετών: 

α) οι πληροφορίες σχετικά με τις αναγκαίες προδια¬ 
γραφές για την παρουσίαση των σχεδίων και μελετών 
με ηλεκτρονικό τρόπο καθώς και για την κρυπτογράφη¬ 
ση, πρέπει να τίθενται στη διάθεση των ενδιαφερσμέ- 
νων· επιπλέον, τα συστήματα ηλεκτρσνικής παραλαβής 
των σχεδίων και μελετών πρέπει να είναι σύμφωνα με 
τις απαιτήσεις τσυ παραρτήματσς XXIV· 

β) μπορεί να καθιερώνονται ή να διατηρούνται μηχα¬ 
νισμοί εθελοντικής πιστοποίησης με σκοπό τη βελτίωση 
τσυ επιπέδου των υπηρεσιών πιστοπσίησης πσυ παρέ¬ 
χονται για αυτά τα συστήματα. 

Άρθρο 56 

Διοργάνωση διαγωνισμών μελετών, επιλογή 
των συμμετεχόντων και κριτική επιτροπή 
(άρθρο 65 Οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Για τη διοργάνωση των διαγωνισμών, οι αναθέτο¬ 
ντες φορείς εφαρμόζουν διαδικασίες πρσσαρμσσμένες 
στις διατάξεις του παρόντος διατάγματος. 


2. Όταν οι διαγωνισμοί μελετών αφορούν περιορι¬ 
σμένο αριθμό συμμετεχόντων, οι αναθέτοντες φορείς 
θεσπίζουν σαφή και αντικειμενικά κριτήρια επιλσγής. 
Σε κάθε περίπτωση, ο αριθμός των υποψηφίων που κα¬ 
λούνται να συμμετάσχουν στους διαγωνισμούς μελετών 
πρέπει να λαμβάνει υπόψη την ανάγκη εξασφάλισης 
πραγματικσύ ανταγωνισμού. 

3. Η κριτική επιτροπή απαρτίζεται αποκλειστικά από 
φυσικά πρόσωπα ανεξάρτητα από τους συμμετέχοντες 
στο διαγωνισμό μελετών. Όταν απαιτείται από τους 
συμμετέχοντες στο διαγωνισμό μελετών να διαθέτουν 
συγκεκριμένο επαγγελματικό προσόν, τσ ένα τρίτο (1/3) 
τουλάχιστον των μελών της κριτικής επιτροπής πρέπει 
να διαθέτει το ίδιο ή ισοδύναμο προσόν. 

Άρθρσ 57 

Αποφάσεις της κριτικής επιτρσπής 
(άρθρο 66 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Η κριτική επιτροπή είναι αδέσμευτη κατά τη λήψη 
των αποφάσεών της ή κατά τη διατύπωση των γνωμο- 
δοτήσεών της. 

2. Η επιτροπή εξετάζει τις μελέτες και τα σχέδια που 
υποβάλλουν οι υποψήφιοι κατά τρόπο ανώνυμο και απο¬ 
κλειστικά βάσει των κριτηρίων πσυ προβλέπσνται στην 
προκήρυξη του διαγωνισμού μελετών. 

3. Η επιτροπή καταχωρίζει την κατάταξη των μελε¬ 
τών σε πρακτικά, τα οποία υπογράφουν τα μέλη της 
και στα οπαία αναφέρονται τα πλεονεκτήματα και τα 
μειονεκτήματα κάθε μελέτης, τις παρατηρήσεις της και 
ενδεχόμενα σημεία πσυ πρέπει να διευκρινισθούν. 

4. Όι υποψήφιοι μπορούν να καλούνται, εφόσον απαι¬ 
τείται, να απαντήσουν στις ερωτήσεις τις οποίες έχει 
καταχωρήσει στα πρακτικά της η κριτική επιτροπή, προς 
διευκρίνιση οιουδήποτε στοιχείου της μελέτης. Στην πε¬ 
ρίπτωση αυτή τηρσύνται πλήρη πρακτικά του διαλόγου 
μεταξύ της κριτικής επιτροπής και των υποψηφίων. 

5. Η ανωνυμία πρέπει να τηρείται μέχρι την ολοκλή¬ 
ρωση τσυ έργου της κριτικής επιτροπής. 

ΤΜΗΜΑ ΕΚΤΟ 

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΑ ΣΤΌΙΧΕΙΆ, ΠΔΗΡΌΦΌΡΙΕΣ, 
ΤΕΆΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 58 

Στατιστικές υποχρεώσεις 
(άρθρο 67 Όδηγίας 2004/17/ΕΚ) 

1. Το αρμόδιο Υπουργείο μεριμνά ώστε να διαβιβάζεται 
στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή κάθε χρόνο, σύμφωνα με τις 
ρυθμίσεις που θεσπίζονται με τη διαδικασία του άρθρου 
68 παράγραφος 2 της υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ οδηγίας, 
στατιστική κατάσταση σχετικά με το συνολικό ύψος, 
κατά κατηγορίες δραστηριοτήτων που αναφέρονται 
στα παραρτήματα I έως X, των συναφθεισών συμβάσεων 
αξίας μικρότερης από τα όρια τσυ άρθρου 16 αλλά οι 
οποίες, εάν δεν υπήρχαν τα όρια αυτά, θα καλύπτονταν 
από το παρόν διάταγμα. 

2. Όσον αφορά στις κατηγορίες δραστηριοτήτων στις 
σποίες αναφέρσνται τα παραρτήματα II, III, V, IX και X, 
σι αρμόδιες αρχές μεριμνούν, σύμφωνα με ρυθμίσεις 
που θεσπίζονται με τη διαδικασία τσυ άρθρου 68, πα¬ 
ράγραφος 2 της υπ’αριθμ. 2004/17/ΕΚ οδηγίας, ώστε να 
διαβιβάζεται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή στατιστική κα¬ 
τάσταση των συμβάσεων που ανατέθηκαν το αργότερο 
στις 31 Οκτωβρίου 2004 για το προηγούμενο έτος και 
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στη συνέχεια πριν από τις 31 Οκτωβρίου κάθε έτους. 
Στην κατάσταση αυτή, περιλαμβάνονται τα στοιχεία 
τα οποία είναι απαραίτητα για τον έλεγχο της ορθής 
εφαρμογής της συμφωνίας. 

Τα στοιχεία που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο δεν 
περιλαμβάνουν τις πληροφορίες σχετικά με συμβάσεις 
που έχουν ως αντικείμενο τις υπηρεσίες οι οποίες απα- 
ριθμούνται στην κατηγορία 8 του παραρτήματος XVII Α, 
τις υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών οι οποίες απαριθμούνται 
στην κατηγορία 5 του παραρτήματος XVII Α των οποίων 
οι κλάσεις στο ΟΡν είναι αντίστοιχες με αριθμό αναφο¬ 
ράς ΟΡΟ 7524, 7525 και 7526 ή τις υπηρεσίες οι οποίες 
απαριθμούνται στο παράρτημα XVII Β. 

3. Οι ρυθμίσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 
1 και 2 καταρτίζονται κατά τρόπο ώστε να εξασφαλί¬ 
ζεται ότι: 

α) για λόγους διοικητικής απλούστευσης, μπορούν να 
εξαιρούνται οι συμβάσεις μικράτερης αξίας, εφόσον δεν 
θίγεται η χρησιμότητα των στατιστικών και 
β) τηρείται ο εμπιστευτικός χαρακτήρας των παρε- 
χομένων πληροφοριών. 


Άρθρο 59 

Από την έναρξη ισχύος του παρόντος: 

1. Διατηρείται σε ισχύ ο ν. 3316/2005 (Α'42). 

2. Καταργείται το π.δ. 57/2000 (Α'45), όπως τροποποι¬ 
ήθηκε με το π.δ. 22/2002 (ΑΊ7) 

καθώς και κάθε γενική ή ειδική διάταξη που είναι αντίθε¬ 
τη με τις διατάξεις του παρόντος ή ρυθμίζει τα θέματα 
αυτά με άλλον τρόπο. 

3. Με απόφαση του κατά περίπτωση αρμόδιου Υπουρ¬ 
γού μπορεί να ρυθμίζεται κάθε θέμα που αναφέρεται σε 
διαδικαστικές λεπτομέρειες, αναγκαίες για την εφαρ¬ 
μογή των διατάξεων του παράντος 

4. Το παράν εφαρμάζεται επίσης και στη σύναψη δη¬ 
μοσίων συμβάσεων υπηρεσιών, μελετών ή έργων του 
V. 3389/2005 (Α'232), οι διατάξεις του οποίου εφαρμά- 
ζονται συμπληρωματικώς, καθ’ ά μέρος δεν αντίκει- 
νται στις διατάξεις του παράντος, μη εφαρμοζομένων 
στην περίπτωση αυτή των διατάξεων του ν. 3316/2005 
(Α'42). 

Άρθρο 60 

Παραρτήματα I- XXIV 

Προσαρτώνται και αποτελούν αναπάσπαστο μέρος 
του παράντος διατάγματος τα παραρτήματα Ι-ΧΧίν. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ! 


ΑΝΑΘΕΐτΗ'ηΐ£ΦΟΙΐΈ!πθΥΣΊΧ»10Σ ΤΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ Λ1ΑΝ01ΐαΐΣΑ1ϊ10ΥΉΘΙ7Μ0ΤΗΤΑΣ 


Βέλγιο 

- Οί5(ηβ87/Νν 0ί8(Π^ 

— Δήμοι και Κοινότητες και ενώσει τους, για το μέρος αοτότβινδροκηιιριοτήηιιν τους 
Αανία 

— Φορείς, οι επιφορτισμένοι με την παροχή αερ^ και θερμότητας βάσει έγκρισης ίυνάμβι του άρθρου 4 του Νόμου αη 
νεππβ&Μεγηίηβ, πρβ. ιαβόικοχοίηοη αριθ. 772 της 24ης Ιουλίου 2000. 

— Φορείς, οι επιφορτισμένοι με την πορι^ίή αερίοο βάσει άδειος κβα'εφαρμογή του άρθρου 10 του Ιον αριθ. 449 της31τκ 
ΜαίΟυ 2000 οαι ηιάιιτβεε&ίΓεγιιίιιβ. 

— Φορείς, οι οποίοι μεταφέρουν αέριο βάσει εξονσιοβότησης δυνάμει του ΙιβλεηθίΒΟκΙεβ αριθ. 141 της 13ης Μιφτίσυ 
1974 οιη τστΙεάηίη^ΒΐιΙκβ ρέ άεηελ λοηίΪΒΐηΙπΙεαλλεΙοιητέιΙε Ιϊΐ ίτεηβροπ «ΓλυΙΟπηΙετ. 


Γερμανία 


Φορείς τοπικής αυτοδκιίχησης, οργανισμοί δημοσίου δικαίαο ή ενώσεις οργανισμών δημοσθι» δικαίου ή κρατικές 

εΐΓ«ειρήοεις π<» παρέχ^ αέριο ή θε(ηΒ»ιητα ή ειηβτσλλεδονιοι γενικό δίκτυο δυνάμει του άγφου 2 (3) του 

Νόμου Οΐΐΐηΐίβ ΕΙελΙτίζιΙΜε- υοά θ88νβιεοτ£»η§ (ΕηετςίεννϊιίεείΜβεββεείζ) της 24ης Απριλίου 1998, όπως τροπο 
ποιήθηκε τελευταία στις 10 Νοεμβρίου 2001 ^ 


Ελλάς 


Η «Δημό^ Επη^ίρηση Λερά» {Δ.ΕΠ. Α.) Α.Ε.», η οποίο μεταφέρει και διανέμει αέριο δυνέαιει του νόμου 2364/95 όπως 
τροποποιήθηκε με τους νόμους 2528/97,2593/98 και 2773/99. 


Ισπανία 


— Εη^^, 8Λ. 

— Β8ΐΐί3(ΐ6ΒϊζΙ(8ί·(388,8.Ε. 

— Οεεοόυείο Α1 ΑηάαΙιιε, 8.Α. 

— Οεεοόυοίο άβ Εχίτειηειίιιτβ, 8.Α. 

— ΙηίτεεείπιεΙιιτ^ Οαεϊειεε δε Νανβιτα, 8Λ. 

— Κε^ίΕοεάοιαιΙβΙΝΜοβεΙε,δΛ. 

— δοείεδεά όβ Οεε δε Ευείταδί, 8Λ 

— Ττεηεροπίθία Κε^οηαΙ δε Οίβ, 8Λ. 

— Ιΐηίόπ Εεηοεα δε θ85,8.Α. 

— ΒδΙ>ο^8Α 

— Οοηραβίε ΕεραΟοΙε δε Ομ, δ.Α. 

— ΟίείτίΙηιοϊόη γ αΜηειεϊβΙίζβεΐόη δε Οβε δε ΕχΙτΒΐηεδίίτΒ, 8.Α. 

— Οώίτΐϋυϊδοπι ΚεβϊοτηΙ δε Οεε, 8.Α. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1525 


— θ38 ΑΙίεαηΙβ, δ.Α. | 

— θ88 ^κΙιιΙυΕί^ δ.Α. 

— 08$ Αηβύα, δ-Α. 

— 088 Α5(απ8$, 8Λ. 

— ΟββΟβϊΙίΙΙβ-ίΛΜβικΙΐΒ,δ.Α. 

— 08ί ΟϊίβΛο, 5.Α. 

— 083 Ρί^ΟβΓΕβ, δ-Λ. 

— 083 Οβίιοία δΟΟ, δ,Α. 

— θ88 Ηβηηιΐ, δ.Α. 

— θ85 ΝοΟιηΙ (Ιο 0&η(8)>τ·3, ΒΑ. 

— 083Ν8ΐ(Ιΐώ4β0β8ίίΗ8)ΤΐΛ6ΐ1,5.Α, 

— 083 ΝαΐιιταΙ 800, δ.Α. 

— 083 Ν^ιηβΙ ^ ΑΙβνβ, δ.Α. 

— θ33 Ν8(υΓ&Ι 4« 1.8 Οοηιβα, δ,Α. 

— 083Ν8ΐιιτ^4βΜιικΪ8δ00,δ.Α 

— 083Ν8ν8ΐη,8.Α 

— 083 Ρ383ί!Ι, δ. Α 

— ^83Κί0^8,δΑ 

— θ33]'δθΤνΪ0Ϊ03ΝΚΠ(ΐ8,δ.Ι,.' 

— 0«88θ88,δ.Α 

— ΜβΗ4ίοη8ΐ4βθ33,8.ΑΙΙ. 

— δοοίεύΕκ} 4θΙ 083 Ευ3ΐς3(1ί, δ. Α 

— ΤοΙθ8αθ83,δ.Λ 

Γαλ»α 

— δοοίέΐέ οΒΙϊοηίΐΙβ <183 ^ 4η δ<ι4-Οιΐ£8(, χον μεταφέρει αέριο. 

— 08ζ 4ε Ρι&ηεε, χοη βι>στ6θΐ)κβ και λειτονρτεί βννάμει τοο νόμο» αριθ. 46-628 της 8ης Αχριλίου 1946 βυτ Ιβ 
ηιϋοηεΐήβϋοη 4ε ΡέΙ^ΙπείΙέ ε( 4» βαζ, έχβις έχει τροχοχοη)βΕ(. 

— Φορείς, χο» διανέμονν ηλεκτρισμό κοητονςοχοίοης αναφέρει το άρθρο 23 τοο νόμου αρι6.°46-628 της 8ης Απριλίου 
1946 Βΐιτ Ια η8(ί(Μΐ8]ί38ΐί<χι 4ε 1'έίεεΐπεϊΐέ ε( 4η ξεζ, όηβς έχει τροχοκοιηθώ. 

— Οοαιρβςηίε &8ης8·3ε 4ιι ιηέ(Ιΐ8ηε, χο» μεταφέρει αέριο. 

— Οργανισμοί τοπικής ιηιτσδνίκησης η οι ενέιβεις τους, χου διανέμουν θερμότητα. 

ήΑιηβία 

— Βοτ4 Οέί3 έίιεβηη 

— Άλλοι φοράμε άδεια να αναλαμβάνοονδραστιιριόπιηιδιανιηιής ή &οΡφι»π|ςφΐ)σικοό αερίου αχό την €οιηΐΒΪ33ίοηΓοτ 
Εηετβγ Κεςιιΐ^η δυνάμει τον διατάξιαιν τ«ι 083 ΑεΙε, 1976 «ις 2Μ2. 
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— Φορείς με άδεια χορηγηθείσο βάσει «η» Εΐβοίποίΐγ ΚββυΙαΙϊοη Αεί 1999, οι οκο^ι ως φορείς εκμετάλλεικιης των 
«ΟσιηδΪΜά ΗεβΙ βαά Ροννω ΡΙωΚε» δρωτπνΝΟΐαηούνηη σιη διανομή θερμότητας. 


ΙηύιΙα 

— 5ΝΑΜ ΚβΙβ 085 *.ρ.8., 8.0Αι1. και Ε0Ι80Ν Τ. β 8., ποο μετοφάρσυν αέριο. 

— Φορείς χοο διανέμιων αέριο δονάμει των Πατάξεων τον (β$(ο ιιηΐεο άβΙΙβ Ι^βϊ εηΙΓβεεηηζΐοιιβ άβΐ ρυΜιΙΐοϊ εετνΐζΐ άα 
ρβηε άβΐ εοηιυηί ^ άεΙΙβ ρΓονίηοβ αρρτονβτο οοη τβ^ίο άεετβίο της 15ης Οκτωβρίοο 1925, αριθ. 2578 και το» Ο.Ρ.Κ. 
της 4ης ΟκτωβρΙο» 1986, αριθ. 902. 

— Φορείς κον διανέμονν θερμότητα και οι οκοίοι αναφέρονται οτο άρθρο 10 τον νόμον 308 της 29ης Μαΐον 1982 — 
Νοτηβ 8ο1 οοηίβηίιηεηΐο οοοεαιηί βηετβείϊοί, Ιο ενΐίαρρο άβΐΐβ ΐοηΐί ήηβονιώΐΐΐ άϊ «ηβτβϊα, Ι'βββινϊζίο άϊ εεικταΐΐ 
οΙοΗποΙιβ βΐϊηβηίαίε (χη οοιηΐΗίεΐϊ^ίΙϊ άϊνβινϊ Φι^ΐϊ ϊάτοοωΐΗΐη. 

— Οργανιομοίτοκικήςαντοδιοΐκηαης ή οι ενώσεις τονς,χονδιαν^ιονν θερμότητα. 


Λονζεμβοόργο 

— 8ο«ϊ6(ά άε αεηεροη ι^ ^ 801Έ0 8.Α. 

— Οεεννίβιΐι ΕεεΝ-υεΙζβεΙιί 8.Α. 

— δετνΐεο ϊηάιιεΙΤΜΐ άε Ιε ΥϋΙε όβ Ι>ιιά«Ιαοββ. 

— δετνϊεβ ίηιΐιιβίπβΐ όβ 1& νϊΙΙε ιΐβ ίιιχωηΐιοιιτβ. 

— Ορτανισμρίτοκικήςαντοδιοΐκηβης ή ωενώεωιςτσνςχσο διανέμονν θειηιότητα. 


Κάτω Χώρες 

®·'Ρε1ς*ον*σράγο»ν, μεΓαφέροννήδ«ϊνέμο»ναέριοδννάμ6ΐαΛίβς(νει;Β“·“*ϊη8)*οοχορηγεΙτΐΒα3(ότσ»ςοσνανισηούς 

τοκικήςαιηοδιοΙκηβηςδνντηιειτιηιΟβιιιββιιΙβννβί 

— τοκικής ή χεριφερειακής σντοδιοίκησης χον κορέητονν ή διανέμονν αέριο δννάμει των Οβηκβηΐβνωΐ και 
ΡΐονιηοιβΜΐιβΙ. 

— Ορ/ονισμοΙ τοκικής οντο&οΐκησης ή οι ενώσε^τονςκονπαρέητοον ή διανέμονν θερμότητα. 

Ανσιρία 


^ρείς με ά^ια μετα^άς ή διανομής αερίον δννάμει το» Εηετεϊβτνϊπεείΐϋίΐεκωβίζ, ιΟΙΟΒΙ 18 1451/1935 ή τον 
ΟββινιαΜίΜΛεβεεοΙζ. ΒΟΒ1.1 Νγ. 121/2000,στην εκάοτοτε ισχόονοα μορφή τονς. η τον 

Μ^^μ^^**^****^ ^ &β«>μής ^ΡΙάΙτητας δυνέηιει τι» (ΙβινβΛβωιΙΐΜ^ ΒΟΒ1. Νγ. 194/1994, σπ|ν εκάστατε 


Πορτογαλία 


- Φορείς μετοφέρονν ή διανέμονν αέρ» β(^ τον έφθροο 1 τον Νομοθετηωύ Διβτάγμοτος αρΛ. βΛίΟΟΟ, με εξαίρεση 

την χοράγραφο 3 σημείο β) στοιχ^ Η) και ϋΙ) αντι^ τον άρθρο». εςαιρεση 
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Φινλανδία 


Δημ^ ή την «φετώλλΕΟΜ, δικτύου μειβφοράς 

φικηκού βάοα ιιαρ^η^^^ δι»ν«λ|ΐει τα» ικφαλαίοο 3(1) ή τοο κεφαλαίο» 6(1) το» ηιββίΜβυιηβίΛ ηβΙβίι^Β- 


Σοοηδία 

~ ^ διβνέμοβν αέμιο ή βερμότητα δυνάμει καραχώρηοικ ούμψαινα με τον Ιεκ»» (1978:160) οιη 


Ηνομένο ΒαβίλεΜ 

— Δημόσιος μεταφορέας αερίου, ό»ος ορίζεται στο τμήμα 7(1) της Οαε ΑοΙ 1986. 

— Πρόσωκοιιο»έ]0Εΐ δηλωθεί ως ε)ΐη(ειρηματίας για την καροχή αερίου δυν&μει του άρθρο» 8 του ΟίίεζΝοιίΙιεπιΙιβΙαικΙ) 
ΟτόβΓ 1996. 

— Οργανισμός τοχικής αυτοδιοίκησης >ο» ικιρέχει ή ασκεί την «μετάλλευση σε σταθερό δίκτυο ή χου παρέχει ή θα 
καρ&σ)^ υπηρεσία στο κοινό όσον αφορά την ηρβγογή, μεταφορά ή διανομή θερμότητας. 

— Πρόσωπο με άδεια δυνάμει τον τμήματος 6( ΐχπ) της περί ηλεκτρισμού κράξης του 1989, και τον οποίου η άδεια 
περιλαμβάνει τις διατάξεις που ανοφέριηααι στο τμήμα 1<Κ3) της εν λόγω πράξης. 

— :Τ1κ ΝοΠίιεπι Ιτβίεικί Ηουείηβ Εχβευϋνο. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 11 

ΑΝΑβΕΤΟΝΤΕΪ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ, ΤΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ Η ΤΗΣ ΑΙΑΝΟΜΗΣ 

ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΥ 


Β&τιο 

— 8Α Ε1«ΛΓΗΐ)ί1/Νν ΗβίΛΓβΙ*! 

— Δήμοι και Κοίνότιρες ή οι βνώσε^ τους, για το μέρος αοτότΦνδρβστίΐριοτήχΐΒνιοος. 

— 8Α 8οοίέ(έ άα ΡιοΰηοΙϊοη (ΙΈΙβοίτίοϊίέ/Νν Ε1β)ι1ιίοϊ(«ί($ρτο4υοϋβ Μυαίΐοΐΐϋρρί] 


Δανία 

— Φορείς κου μαρ(ί(γο»ν ή μεταφέρουν ήΧεκτριαμό με βάσΐ) άδεια που χορΐ)γήθΐ)κε σύμφοίνα με τΐ)ν καρ. 10 του Ιον οιη 
βΙΓοηνηίηΕ, κρβ. κ(»δικοι«>(ΐ|ση οριθ. 767 τΐ|ς 28ΐ)ς Ανγοέοτου 2001. 

— Φορείς λου μεταφέρουν ήλεκτριομό οέμφωνα με άδεια δυνάμει της ηαρ. 19 του Ιον οη ε1δ>τ$γιιίιι$, ιιρβ. κωδικοχοίηοη 
αριθ. 767 της 28ης Αυγούατσυ 2001. 

— Φορείς που αναλαμβάνουν Την ευθύνη για το σύστημα βάσει αόεΐας δυνάμει της παρ. 27 του Ιον οσι οΙίοΓεγηίηΕ, ιιρβ. 
κωδικοχοίηση οριθ. 767 της 28ης Αυγσύστου 2001. 


Γφμανία 

— Φορείς τοιηκής αυτοδιοίκησης, οργανισμοί δημοσίου δικαίου ή ενώσεις οργανισμών δημοσίου δικαίου ή κραηκές 
επιχειρήσεις, που παρέχουν ηλεκτρισμέ σε άλλες επιχειρήσεις ή ασκούν την εκμειέθίλευση γενικού δικτύου παροχής 
δυνάμει του άρθρου 2(3) του Νύμου βδβτ ίΐβ Ε1βΙΠΓίζϊΐ8(8- οηά ΟβενετεοτΕυη^ (ΕηβτΕίβινίηεεδεΑεΕΒεβίζ) της 24ης 
Απριλίου 1998, όποίς τροπιηιοιήθηκε τελευταία στις 10 Νοεμβρίου 2001. 


Ελλάς 

— Η «Δημόσιο Επιχείρηση Ηλεκτρισμού Α.Ε.», η οποία ιδρύθηκε με το νόμο 1468/1950 περί ιδρύσεως της ΔΕΗ και 
λειτουργεί σύμφωνα με το νόμο 2773/1999 και το Προεδρικό Διάτιτγμα 333/1999. 

- Η6ΐαη)εία«ΔΙΑΧΕ1ΗΣΙΗεΕΛΛΗΝΚΟΥ£¥ΣΙΗΜΑ3ΧΧΜΕΓΑΦ(»ΑΣΗΛΕΐαΐ1ΚΗΣΕΝΕΗΈ]ΑΣΑ£»^ 

τίτλο «ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΤΙβ: ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ή ΔΕΣΜΗΙ&, η αηία αυστάθηκε βάσει α» ιώθροο 14 του νόμου 2773/1999 
με το Προε^ικό Διάταγμα 328/2000 (ΦΕΚ 268). 


Ισπανία 

— Κεά ΕΙέοιτίοε δε Εερυβα, 8.Α. 

— Εηδεε3,8.Α. 

— ΙδεπΙτοΙυ, 8.Α. 

— ϋηίόη Ρεηοευ, 8.Α. 

— ΗιάτοεΙέεΙπεα δεί ΟυπΙέδπεο, 8Λ. 

— ΕΙεοΙτα ιΐεΐ νΐοεβο, 8.Α. 

— ΟΙτεε εηΐϊιίεδεε εηοαΓμαιΙεε Λε Ιε ρτοάυεείόη, (ταηεροτίε γ άίειΗδυεΐόη 4ε εΐεείτίείάεδ εη νίπαδ δε Ια Εεν 54/1997 
δε 27 δε ηονίεπιδΓε, δεί δεείοτ εΐύείτίεο γ εα ηοπηαΐϊνα δε δεεεποΐΐο. 


Γαλλία 


— Εΐεείηοίιέ δε Ριβηοε, που συστάθηκε και λειτουργεί δυνάμει του νόμου οριθ. 46-628 της 8ης Απριλίου 1946 ειιτ Ια 

η3(ΐ{Μΐα1ι$Μίοη ^ ©Ι <1(ΐ βάζ, όχίΆζ έχβΐ τροχοΐΕοιΐ)θε(. 

— Οι φορείς διαίύμ^ τ^εκτρισμιφ τους οποίους αναφέρει το άρθρο 23 του νόμου αριθ. 46-628 της 8ης Απριλίου 1946 
8 Ι 1 Γ Ια πεΙΚΗΐυΙιεεΙιοη δε Ι'ύΐεείήείΐέ εΐ δυ βυζ, όπως έχει τροποποιηθεί. 


— ΟοηρυςηΙε ηπίίοηαίε δη Κ&όηε. 
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Ιρλανδία I 

— ΤοΒ1βοΐΓίά1ϊ8ιιρρ1}'Βο3Γ<ί 

— Ε8Β Ιηδερβηιίβηΐ Εικγεχ [Ε5ΒΙΕ—παρο 3 ςή ηΐ^κιρισμού]. 

— ΙλΑ [ιιαραγιογήηλειαρισμο»]. 

— νίπΟίβη ΕπβτΒ}- δαρρίγ Είδ. [παροχή ηλεκιριαμού]· 

— ΗυηΙβΙοννηΡοννβτΙΜ [παραγωγή ηλεκφκιμούΙ. 

— Βοτδ Οάϊ8 έίτοβηη [παροχή ηλεκΐρισμοό). 

— Προμηθευτές και τιορογωγοί ηλεκτρισμοό στους οποίοβς έχε» χορηγηθεί άδεια δυνάμει της ΕΙβοίτίοΛγ Κβ^ϋΐπΐίοη ΑΛ 
19Θ9. 

Ιταλία 

— Εταιρίες τοο Ιίηιιη» Εη^ με άδεια παρτεγωγής διοΡφασης και διανομής ηλεκτρισμού, κατά την έννοια του νομοθετικού 
διατάγματος της 16ης Μαρτίσ» 1999, αριθ. 79,6»ως τροκοποΚ^ηκε και συμπληρώθηκε εν σονεχρίο. 

— Α).λες επιχειρήσεις που λειτουργούν ράσει παραχώρησης δυνάμει του νομοθετικού διατάγματος αριθ. 79 της 16ης 

Μοΐρτί£η> 1999. 

Λοι>ξεμΡούργο 

— €οπιριι§ηίβ δΓεηδ-δυεεΙβ ά'έΐίοίτίείΐέ άβ ΕιιχειηδΟΒΤΒ (€ΕΟΕΟΕΕ), που παράγει ή διανέμει ενέργεια δυνάμει της 
Οοηνβηΐίοη ά» 1V ηονβηΛιβ 1927 οοηοβτηπήΐ Ι'ύίιιθίϊεϊειηβηΐ οΐ Ι'εχρΙοίΙΛϊοη άεε τβδβεαχ Λβ άϊεΐήδαΐϊοη δ'έηειΒίο 
έΙεεΙηηυβ άιιηε 1β Οτπηδ-ΙΤαεΙκ δα ΕακεηΛοοτΒ, ποβ εγκρίθηκε με το Ν6μο της 4ης Ιανουάριου 1928. 

— Οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης που είΜιιεπιφοριισρένοι με τη μεταφορά ή διανομή ηλεκτρισμού. 

— δοείέΐβ βίβείήηαυ δβ Ι'ΟαΓ (8Ερ). 

— δγηδίοεί δε εοιάηιυηεε $Ι£)ΟΚ. 

Κάτω Χώρες 

— Φορείς που διανέμουν ηλεκτρισμό βάσει άδειας (νετ^υηηίης) χορηγηθείσας από τις επαρχιακές αρχές δυνάμει του 
ΡΐΌνίηοίεινεΙ. 

Αυστρία 

— Φορείς εκμετάλλευσης ενός δικτύου διαβίβασης ή διανομής δυνάμει ταυ ΕΙΜιΙικϊΙϋΙεννίιίεοΙιείΙε- οηδ ΟτμεηίεβΙίοηεξο- 
εε(ζ, ΒΟΒ1.1 Νγ. 143 / 1998 , στην εκάστοτε ισχιχηκπτ μορφή τυ», ή δυνάμει «Βν£1ελ(πζί(δΙειν·τ<εεΙιαβ$(ινΒεεη) των ΕννΐΟί 
Εδοδετ. 

Πορτογαλία 

— ΒΑΣΙΚΗ ΝΟΜΟ0ΕΣ1Α 

— Ο φορέας ΕΕΕΟΤΚΙΟΠλΑΒΕ ΟΕ ΙΌΚΤυθΑΙ,(ΕΠΡ), ο οποίος συστάθηκε δυνάμει τοο ΟεαεΙο-Εεϊ πί’ 182/93, της 
27ης Ιουλίου, όπως τροποποιήθηκε με τ» Οεετεΐσ-Μί η° 56/97, της 14ης Μαρτίου 1997. 

— Η ΕΜΡΚΕ8Α ΕΕέΟΤΕΙΟΑ 008 Α<ζ[ΟΙ1Ε8 (ΕΟΑ), που λειτουργεί δυνάμει του Οβοτβίο-Εββίέΐαΐίνο Κε§ίοηε1 η” 
15/96/Α, της 1ης Αύγουστου 1996. 

— Η ΕΜΡΚΕ8Α ΟΕ ΕΙΕΟΤΚΙΟΙΟΑΟΕ ΟΑ ΜΑΙ)ΕΙΚΑ(ΕΕΜ), που λειτουργεί δυνάμει τοο Οε<πε(ο-Εβί η° 99/91 και του 
ΟβοΓείο-Εβϊ π* 100/91, αμφοτέρων της 2ας Μαρτίοο 1991. 
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— ΠΑΡΑΠϊΉΗΛΕΚΙΉΣΙνίΟΥ 

— Φορείς Λου παράγουν ηλεκτρισμό δυνάμει του ΟβΟΓβίο-ίεΐ η” 183/95, της 27ης Ιουλίου 1995, όποος τροποποιήθηκε 
με το ΟβοΓβίο-ίβϊ η“ 56/97, της 14ης Μαρτίου 1997. και όπως τροποποιήθηκε περαιτέρω με το ΟβθΓβΙο-1.βί 
η° 198/2000, της 24ης Αυγούστου 2000. 

— Ανεξάρτητοι παραγωγοί ηλεκτρικής ενέργειας κατά την έννοια του Οβοτοΐο-ίβί η" 189/88, της 27ης Μαίου 1988, 
όπως τροποποιήθηκε με τα ΟβΟΓβίοβ-Ι,εϊ η° 168/99, της 18ης Μαίου 1999, η° 313/95, της 24ης Νοεμβρίου 1995, 
π" 312/2001, της 10ης Δεκεμβρίου 2001 και η° 339-0/2001, της 29ης Δεκεμβρίου 2001. 


— ΜΕΓΑΦ(*ΑΗΛΕΐαΗΣΜ)Υ 

— Φορείς που μεταφέρουν ηλεκτρισμό δυνάμει του ΟεετεΙο-Ι,εί η° 185/95, της 27ης Ιουλίου 1995, όπως τροποποιή 
θηκε με το Οεοτεΐο-ίεί η° 56/97, της 14ης Μαρτίου 1997. 


— ΔΙΑΝΟΜΗΗΛΕΚΙΗΣΜΟΥ 

— Φορείς που διανέμουν ηλεκτρισμό δυνάμει του Νομοθετικού Διατάγματος αριθ. 184/95 της 27ης Ιουλίου, όπως 
τροποποιήθηκε με το Νομοθεηκό Διάταγμα αριθ. 56/97 της 14ης Μαρτίον, και του Νομοθετικού Διατάγματος αριθ. 
344-Β/82 της 1ης Σεπτεμβρίου, όπως τροποποιήθηκε με το Νομοθετικό Διάταγμα αριθ. 297/86 της 19ης 
Σεπτεμβρίου, το Νομοθετικό Διάταγμα αριθ. 341/90 της 30ής Οκτωβρίου και το Νομοθετικό Διάταγμα αριθ. 17/92 
της 5ης Φεβρουαρίου. 


Φινλανδία 

— Οι φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης και οι δημότπες επιχειρήσεις που παράγουν ηλεκτρισμό κοιθώς και οι φορείς που είναι 
επιφορτισμένοι με τη συντήρηση των δικτύων μεταφοράς ή διανομής ηλεκτρισμού ή οι οποίοι είναι υπεύθυνοι για τη 
μεταφορά ηλεκτρισμού ή για το δίκτυο ηλεκτρικής ενέργειας βάσει παραχώρησης δυνάμει του τμήματος 4 ή 16 του 
δΟΐιΙιΟπίϋτΙϋιίηεΙείιι/οΙιηετΙαιαιΙεΙαβεη (386/1995). 


ΣΙουηδία ' 

— Φορείς που μεταφέρουν ή δι^έμουν ηλεκτρισμό βάσει παραχώρησης δυνάμει του βΐίεββη (1997:857). 

Ηνωμένο Βασίλειο 

— Πρόσωπο με άδεια δυνάμει του τμήματος 6 της περί ηλεκτρισμού πράξης του 1989. 

— Πρόσοαπο με άδεια δυνάμει του άρθρου 10(1) του περί ηλεκτρισμού διατάγματος του 1992 (Βόρειος Ιρλανδία). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ 

ΑΝΑΘΕΤίΧηΈΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΥΣ ΤίΜΜΕΙΣ ΙήΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ, ΤΗΣ ΜΕΤΑΦ<»ΑΣΉ ΤΗΣ Λ1ΑΝΟΜΗΣ ΠΟΣΙΜΟΥ 

ΥΑΑΤΟΣ 


Βίλγιο 

— ΑηυήΚοτ 

— Δήμοι και Κοινύτητεςκοη οι ενώσεις τους, για το μέρος (ΐυτόηανδραοτηριοτήιωντσνς. 

— $οείέ(έ ναΙΙοηηβ έβε Ε8 »χ. 

— νΙεαπιε Μαείβοΐιερρϋ νοοΓ ΑναΙετνοοτζίεηίηβ. 


Δανία 


— Οι φορείς ύδρευσης, όπως ορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 του ΙονΜιεηάΙξιίικΙ»; ητ. 130 οιη νεηάΓοιεγηίης της 
26ης ΦεβροοαρΙοο 1999. 

Γερμανία 


— Φορείς που παράγουν ή διανέμουν ύδωρ δυνάμει των ΕίββηΙχππεΙιενβιοΓίΙηιιη^εη ή τουν Εί^εηΙκΙηβύε^εεεΙζβ των ΙϋηιΙεΓ 
(Κοουηοιιείε Εί^ΙωΙιτεΙιε).! 


— Φορείς που παράγουν ή διανέμουν ύδωρ δυνάμει τοον Νόμων Οδβτ άί« ΚοπΜΐΒπεΙβ Οοπιβίιΐ 8 θΗ 8 « 58 Λβί 1 ή Ζιιεειηπιε- 
ηετίιβίί άεε ίΔηιΙεΓ. 


— Φορείς παραγωγής ύδατος που υπόκεινται στο νόμο υΙιβΓ ΙΥεεεβΓ- υηιΐ Βοάβηνβτδβηιΐί της 12ης Φεβρουαρίοο 1991 
όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 15 Μαύου 2002. 


— Φορείς (ΚεβίβδβίΓΪεΙίε) που Παράγουν ή διανέμουν ύδωρ δυνάμει των ΚοιηηιιιηεΙ^Ιζβ, ιδίως δυνάμει των ΟϊΐηβϊπιΙβ- 
νετοπίηαηςεη των ίΔηθετ. 


~ «ράθηκαν δυνάμει του ΑΙαΐβίΒοεβίζ της 6ης Σεπτεμβρίου 1965, όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 

19 Ιουλίου 2002, ή του ΟπιδΗ-Οβεβίζ της 20ής Μαΐου 1892, όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 15 Ισυλίοο 2002 ή 
έχουν τη νομική μορφή ΚοπυηβηάίΐΒβεβΙΙϊοΙιβΛ, και που παράγουν ή διανέμουν ύάυρ με βάση ειδική σύμβαση η οποία 

έχει συνιιφθεί με περιφερειακές αρχές ή οργανισμούς τοπικής ουτο&οίκησης. 


Ελλάς 


- Η «Εχαιρεώ Υδρεύσεως και Αποχεκύσεως Πρωτευοόσης ΑΕ.» («Ε.ΥΑΑΙΙ.» ή «Ε. Υ.Δ ΑΠ. ΑΕλ). Το νομικό καθεστώς της 
εταιρείας διέπεται από τις διατάζεις του Κ.Ν. 2190/1920, του Ν. 2414/19% και συμπληρωματικά από τις διατάξε^του 
νόμου 1068/80 και τις διατάξεις του νόμου 2744/1999. ^ 


— Η «ΕτοιρβίοΎδρευοης και Αποχέτευσης Θεσσαλονίκης Α.Ε.» («Ε.ΥΑΘ. ΑΕ.») διέπεται από τις διατάξεις του Ν 
2937/2001 (ΦΕΚ. 169 Α ) και του Ν. 2651/1998 (ΦΕΚ 248 Α'). 

— Η «Δημοτική Επ^είρησηΎδρεοσης και Α«>χέτεοσης Μείζονος Περιοχής Βόλου» <«ΔΕΥΑΜΒ»), η οιαιία λεηουργεί δυνάμει 

του Νόμου 890/1979. ^ 


Οι «Δη μοτικές Επιχειρήσεις Ύδρευσης — Αποχέτευσης», οι οποίες παρέτγουν ή διανέμουν νερό δυνάμει του νόμου 
1069/80 της 23ης Αυγούστου 1980. 

— Οι «Σ^δεομοι Ύδρευσης», οι οποίοι λειτουργούν δυνάμει του Π.Δ. 410/1995, κατ' εφαρμογή του Κώδικα Δήμων και 
ΚοΛοτήιων. 

— Οι «Δήμοι και Κοινότητες», οι οποίοι λειτουργούν δυνάμει το» Π.Δ. 410/1995, και* εφαρμογή του Κώδικα Δήμων και 
Κοτνοτήιων. 


Ισπανία 


— ΜαηεοιηυηίιίΕΗΐ άε ΟαηβΙεε ιΐβ Ταίδϋΐα. 
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— ΟίΓ 88 εη{ί(] 3()€8 ρύί>1κ&8 ία<β 8 Γ»<ΐ 8 * ο ιΙ«ρβιιίίβηΙβ8 ΰβ Ιίδ €οπηιιιί(Ι(ΐ4β5 Αοίόηοιηβί γ ίβ 188 Οοη)θΓ8θίοηβ5 ΙοεαΙεί 
ηυε κεΙΔαη βη εΙ όιηΙ)ίΙο <1ε \α ιϋί(ΓΪΙ)ΐιείόη (]ε β|ιι& ρο(8ΐ)Ιε. 

(Άλλχη δημόσιοι φορείς καο έχουν σοσταβεί ή εξαρτώνια» αχό τις Αυτόνομες Κοινότητες και τους Οργανισμοός Τοκικής 
Αυτοδιοίκησης οι οκοίοι δροόν στον χώρο διανομής πόσιμου όδατος). 

— ΟΙπιε εηΙίιΙικΙε! ρτϊνβιΐΒ!! ςαε (ίεηεη εοηεει)ίι1θ5 δετεοδοε εερεείβΙεε ο εχεΙιιείνοε ροτ Ιιε Οοιροπιείοηεε ΙοεαΙεβ εη εΙ 
όιηδίίο δε Ια δϊειτίδυείόη δε ροΐαδίε. 

(Αλλοι ιδιωτικοί φορείς στους οποίους έχουν ποραχωρηθεί ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώματα οπό τους Οργανισμούς 
Τοπικής Αυτοδιοίκησης στον χώρο της διανομής πόσιμου ύβοιος). 


Γαλλία 

— Φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης και τοπικές δημόσιες επιχειρήσεις που ασκούν δραστηριότητα παραγωγής ή διανομής 
πόσιμου νερού. 


Ιρλανδία 

— βΌρείς που ασκούν δραστηριότητα παραγωγής ή διανομής πόσιμου νερού κατ' εφαρμογή της Ιοεαΐ Οονεπηηεηί 
[δοαίΙΟΓγ 8ετνίεε$] ΑεΙ 1878 έως 1964. 


Ιταλία 

— 4>ορείς οι επιφορτισμένοι με τα διάφορα στάδια της ύδρευσης, κατά την έννοια του ΙεβΙο υηίοο δεΙΙε Ιε^βϊ ηιΙΙ'Β58υιιζίο- 
ηε δίτεΐΐϋ δει ρυύδΙιεί εετνΐζί δα ρατίε δει εοιηυηί ε δεΙΙε ρτονίπεε που εγκρίθηκε με το Κ.Ο, της 15.10.1925, οριβ. 
2578, του Ο.Ρ.Κ. της 4.10.1986, αριθ. 902, καθδις και του δεειείο 1ε$ί$ΐ8(ίνο της 18.8.2000, αριβ. 267, τεεπηίε ί1 
Ιε!(ο υηίεο δείΐε Ιε^μί ίαΙΓοπϋηαιηΒηΐο δεξίϊ εηΐί Ιοεαίί, και ιδίως των άρθρων 112 έως 116. 

— Ο φορέας Εηΐε Ααίοηοιηο Αεηυεδοηο ΡυβΙίεεε, που συστάθηκε δυνάμει του Κ.Ο.Ι, της 19ης Οκτωβρίου 1919, αριθ. 


— Ο φορέας Επιε ΑοηοεδοΚί δίείΐϊεηί, που συστέ^κε δυνάμει των ΙεκΒΐ τεβίοηβΙΐ της 4ης Σεπτεμβρίου 1979, αριθ 2/2 
και της 9ης Αυγούστου 1980, αριθ. 81. 

Ο φορέας ΕηΙε δατδο Αεςυεδοΐίί ε Ρο^ηεΟίΓε που συστάθηκε δυνάμει του νόμου αριθ. 9 της 5ης Ιουλίου 1963. 


Λουξεμβούργο 

— Υπηρεσίες των τοπικών αρχδινεπιφορησμένες με την ύδρευση. 


επιφορτισμένες με την παραγωγή ή διανομή ύδοτος που συστάθηκαν δυνάμει του νόμου 
της 23.2.2001 οοπεετηβηί Ια ετέπΟοη δε* εγηδίεβΙβ δε εοιηιηυηεε όπως τροποποιήθηκε και συμπληρώθηκε με το νόμο 
της 23ης Δεκεμβρίου 1958 και το νόμο της 29ης Ιουλίου 1981 καθιΙ^ και δυνάμει τον νόμου της 31 7.1962 οναηΐ 
ροιίΓ οδίεΐ 18 ΓεηίοτεειηεΒΐ δε Γαΐίιηεηίβΐΐοη εη επυ ροΐβΜε δα ΒΓβηδ-δυεΙιέ δα Ι,αχειηδοϋΓΒ έ ρβΠίτ δα τέεετνοίτ 
δ'Είεη-εαΓ-θΟιε. 


Κάτω Χώρες 

— Φορείς που ιαιράγονν ή δηνέμονν ύδωρ δυνάμει του ΐνπΙετΙεϊδίηΒίνεΙ. 


Αυστρία 


Φο(^ τοπικής αυτοδιοίκησης (αεηκίηδεη) και ενώσεις των οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης (Οειηείηδενειίιίΐηδε) που 
π^^ουν, μεταφέρουν ή διανέμουν πόσιμο ύδωρ και έχΜίν συσταθεί δυνάμει των ΐνβδεετνεΐϊΜΒαηεεΒεϊεΙζε των εννέα 


Πορτογαλία 


— ΔΙΑΔΗΜΟΤΙΚΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ — επιχειρήσεις όπου το κράτος ή άλλοι δημόσιοι φορείς συνεργάζονται με ιδιωτικές 
^ειρήσεις, κατέχοντας όμως την πλειοφηφία των μετοχών, σύμφωνα με το ΟεοτεΙο-Εεί 379/93 της 5ικ Νοεμβρίου 
1993. Επιτρέπεται και η άμεση διοίκηση από το κράτος. 


— ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ—ΔήμοΛοινότηιες, ενώσεις δι/#ιων/ι«κνοιήιων, δημοπκοποιημένες υπηρεσίες, επηκιρήοεις με 
^φιΰαιο ^ ολοκλήρου ή κατά πλειοΐ|ΐηφία δημόσιο, ή ιδιωτικές επιχειρήσεις, σύμφωνα με το Οσοημο-Εεί 379/93 τικ 
5ης Νοεμβρίου 1993 και με το νόμο αριβ, 58/98 της 18ης Αυγούστου 1998. 




ΦΕΚ 63 
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Φινλανδία 


— Επιχειρήσεις ύδρευσης κατά την έννοια ΐοΐ) άρθρο» 3 το» σχετικοά νόμο» (νοεΐΙιιιοΙίοΙιιΐη, (119/200 1)/ΐ88βιοπι 
νπΚεηΐϊαηεΙετ, 119/2001). 


Ζΐοοηβία 


— Φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης και δημοτικές επιχειρήσεις ποο παράγουν, μεταφέρουν ή διανέμουν πόσιμο ύδωρ κατ' 
εφαρμογή του νόμου (1970:244) οιη αΙΙιη&ηηα ναΟβη- οεΐι βνίορρεεηΐέ^ΐηβαΐ'. 


Ηνωμένο Βασίλειο 


— Εταιρίες, που έχουν ορισΟεΙ ως εργολάβοι υδρεύσεως (ινεΐετ ιιηδβϋαλβτ) ή αποχετεόσεως (εεννεταςε ιβκΙειτιιΙιεΓ) δυνάμει 
της Μ/βίετ Ιηδυ&ΐΓγ Αεί του 1991. 

— Οργανισμοί υδρεύσεως και αχοχετεύσεως (ινβίετ βηά εεννετε^;» ευίΙιοΗίίεε), που έχουν συσταθεί δυνάμει του άρθρου 62 
της Πράξης 1994 της τοπικής Κυβέρνησης (Σκοηία) 


— Οερατίιηεηί Γοτ ΚεβΐοηεΙ ΠενεΙορηιειΚ (Β. Ιρλανδία) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΑΝΑΘΕΠΌΝΤΕΣ ΦΕΡΕΙΣ ΣΠΚΗ ΤΟΜΕΑ ΊΪΪΝ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 

Βέλγιο 

— δοοίέΐέ ηβίίοηβΙβ ύβί Εΐίβιηίηβ ύβ ίβΓ ΙίβΙββί/ΝβΙίοηίαβ Μ8Ηι8^1ιβρρ^^ άα Βοΐβΐβοΐιε δροοπνεββα. 

Δανία 

— ΟαικΙιε δ(3(8(>3ηεΓ. 

— Φορείς δυνάμει του Νόμου αριθ. 1317 της 20ης Δεκεμβρίου 2000 οιη βηΚδΙίοηιιηιιηεΓηεε ονεΠαββ·*® βί εΐβίεΐίβε 
ε]εΓ8ηάεΙε ■ ριΐνΒίδαηεΓηε. 

— ΟτεεΙίκΙΐεεΙεΙιεΙιεΙ 1/5. 

Γερμανία 

— ΟεαΙεεΙιε Βαίιη Αβ. 

— Αλλες επιχειρήσεις παροχής σιδηροδρομικών υπηρεσιών στο κοινό δυνάμει του άρθρου 2 παρ. 1 του ΑΙΙβειηείηεη 
Είεεηδείιηβεεείζ της 27ης Δεκεμβρίου 1993, όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 21 Ιουνίου 2002. 

Ελλάς 

— Ο «Οργανισμός Σιδηροδρόμοαν Ελλάδος Α.Ε.» («Ο.Σ.Ε. Α.Ε.»), δυνάμει του ν. 2671/98. 

— «ΕΡΓΟΣΕ Α.Ε.» δυνάμει τού ν. 2366/95. 

Ισπανία 

— ΕηΙε ρύδΙίεο ΟεεΙοτ δε Ιηίτεεείτυοίυπιε Ρεπονίετίβε (ΟΙΡ). 

— Κεδ Νεείοηβΐ δε Ιοε ΡεηΌοειτίΙεε ΕερείΙοΙε* (ΚΕΝΡΕ). 

— ΡεπΌΟειτϊΙεε δε νΐε ΕεΙιεεΙίΒ (ΡΕΥΕ). 

— ΡειτοοβΓπΙί δε Ια ΟεπεταΙΙΙαΙ δε Οαίοΐαηϊβ (ΡΙΚ:). 

— Ειΐ8ΐίοΤιεηβίδε3ΐι(Βϊ1β8θ). 

— ΡεπΌοαπίΙεε δε ΙαΟεηειαΙϊΐαΐ Υαΐεηείαηα. (ΡΟΥ). 

— ΡείΓοεαηίΙεε δεΜαΙΙοιεα. 

Γαλλία 

8οοίέΐ6 ηαΐίοπαίε δεε εΐιειτιΐηε δε Ρετ Ιτβηςαΐε και άλλα σιδηροδρομικά δίκτυα ανοικτά στο κοινό, που αναψέρονται στο 
«Εοϊδ'οηεηίαίίοη δεε Ιτοηεροιίε ΐΒίέήεϋΓϊ» αριθ. 82-1153 της 30ής Δεκεμβρίου 1982, τίτλος II, κεφάλαιο 1. 

— Κέεεβυ ίεηέ δε Ρταηοε, δημόσιος φορέας που ιδρύθηκε δυνάμει του νόμου 97-135 της 13ης Φεβρουαρίου 1997. 
Ιρλανδία 

— Ιαπιτόδ Είιεαηη [Ιήεΐι Καίΐ] 

— ΚαίΙνναχ Ρτοειιτειηεηΐ Αβεηεγ 
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Ιταλία 

— Ροιτονϊε (ίεΐΐο δίβίο 8. ρ. Α. 

— ΤΓεηίοΙία δ. ρ. Α. 


— Ονη^ιητίς, εταιρείες και εκιχειρήσεις που παρέχουν σιδηροδρομικές υπηρεσίες βάσει παραχώρησης σύμφωνα με το άρθρα 
10 του Βασιλικού Διατάγματος αριθ. 1447 της^ΜάίΟυ 1912, περί εγκρίσεως του ενοποιημένου κειμένου των νόμοον 
περί 1ε Ιεπονίε εοηεεεεε αΙΓίηιΙαεΙτία ρτίναίε, 1ε (τεπινίε ε (τεζίοηε ιηεεεεηίεα β §1ί αυΙοιηοΙιίΗ. 


— Οντότητες, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν σιδηροδρομικές υπηρεσίες στο κοινό βάσει παραχώρησης δυνάμει του 
άρθρου 4 τον Ιεςςε αριθ. 410 της 14ης Ιουνίου 1949 — Οοπεοτεο άεΙΙο δίαιο ρετ Ια Γίαίΐίναζίοπε άεΙ ρυδύΐίεί 
εετνίζί άί ίταεροπο ΐη εοηεεεαίοηε. 


— Οντότητες, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν σιδηροδρομικές υπηρεσίες στο κοινό βάσει παραχώρησης χορηγηθείσας 
δυνάμει του άρθρου 14 του Ιε^^ε αριθ. 1221 της 2ος Αυγούστου 1952 — Ρτοννεάίπιεηίί ρετ Ι'εεεΓείζίο εά ίΙ 
ροΐεηζίαιηεηΐο άί ίεττονίε ε άί αΐΐτε Ιίηεε άί ΐΓοεροΠο ίη τεςίιηε άί εοηεεεείοηε. 

— Οντότητες, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες μεταφοράς βάσει παραχώρησης δυνάμει των 
άρθρων 8 και 9 του άεετείο ΙϋξΐεΙαΙίνο αριθ. 422 της 19ης Νοεμβρίου 1997 — ΟοπΓετΐπιεηίο ώε ι«@ίοηί εά ββΐί εηΐϊ 
Ιοεβίί άϊ Γυηζίοηί ε εοηιρίΐί ίη πιαίετίπ 4ΐ (πιεροΓίο ρυύΜίεο Ιοεαίε, η ηοτιηα άεΙΓπτίίεοΙο 4, εοιηιηπ 4, άεΙΙε 1,. 15 
ιηατζο 1997, η. 59 — όπως τροποποιήθηκε οπό το άεοτείο ΙεβίεΙπίίνο 20 εεηειηβΓε 1999, η. 400 ε άηΙΓατί. 45 ίεΙΙβ 
Ιε^βε 1°8£θ5(ο 2002, η. 166. 


Λουξεμβούργο 


— ΟΗεηιίηε φ ίετ ΙαχειηΙκιιΐΓ^εσϊε (ΟΡί). 


ΚάτωΧιύρες 

— Συμβαλλόμενοι φορείς στον τομέα των σιδηροδρομικών υπηρεσιών. 

Αυστρία 

— ΟεΙειτείεΙιίεεΙιε ΒυηάεεύαΙιηεη. 

— δεΙιίεηεηίηίτπεΙηιΙιίιΐΓΐίηηηζίεΐΊΐη^-ΟεεεΙΙεεΙιηβ ιβύΗ. 

~ οποίαυς^ει δοθεί άδεια να παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες μεταφοράς δυνάμει του ΕίεεηδεΙιηΒοεεΙζ, ΒΟΒΙ 

Νγ. 60/1957, στην εκάστοτεισχύουσα μορφή του. 

Πορτογαλία 

ΟΡ — ΟαιηίηΙιοε άε Ρεττο άε ΡοΓίαβεΙ, Ε.Ρ., δυνάμει του Ν.Δ. αριθ. 109/77, της 23ης Μαρτίου 1997. 

— ΚΕΡΕΚ, Ε.Ρ., δυνάμει του Ν.Δ. αριθ. 104/97, της 29ης Απριλίου 1997. 

— ΚΑΥΕ, δ.Α, δυνάμει του Ν.Δ. αριθ. 323-Η/2000, της 19ης Δεκεμβρίου 2000. 

— ΡεΠεΒίΜ, δ.Α, δυνάμει του Ν.Δ. αριθ. 189-Β/99, της 2ας Ιουνίου 1999. 

^ ■”·. “«'Ο»»»!».·. ί. «Ν.Α. 

— Μεΐτοροΐίίβιιο Είβείτο άε ΜΪΓβηιΙεΙβ, 8.Α, δυνάμει του ΒεετεΙο-Εεί αριθ. 15/95, της 8ης Φεβρουάριου 1995. 
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— ΜβΙτο (Ιο Μοηάοβο,δ.Α, δυνάμει του ΟβοΓΟΙο-ίεϊ αριθ. 10/2002, της 24ης Ιανουαρίου 2002. 

— ΜβίΓΟ Ττβηβροιΐββ άο 8ϋΙ, 8.Α, δυνάμει του Οβετβίο-ίβί αριθ. 337/99, της 24ης Αυγούστου 1999. 

— Ορ/ιινισμοί τοπικής ιιοτοδιοΐκησης και επιχειρήσεις οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης που παρέχουν υπηρεσίες μεταψο 
ρών, δυνάμει του 1.« αριθ. 159/99, της 14ης Σεπτεμβρίου 1999. 


— Δημόσιες αρχές και δημόσιες επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες σιδηροδρομικών μεταφορών, δυνάμει του ίβΐ αριθ. 
10/90, της 17ης Μαρτίου 1990. 

— Ιδιωτικές επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες σιδηροδρομικών μεταφορών δυνάμει του Ι/βί αριθ. 10/90, της 17ης 
Μαρτίου 1990, όταν κατέχουν ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώματα. 


Φινλανδία 

— νκ ΟίβΙίβγΙιΙίΟ/νΚ ΑΙιΙίβΜβΒ 
Σουηδία 

— Δημόσιοι φορείς που παρέχουν σιδηροδρομικές υπηρεσίες μεταφορών σύμφωνο με το ίΟτοπΙηϊηςεη (1996:734) οιη 
$1&ΐβπ$ $ρ&τ&πΐαξ§ηίηβ8Γ και το Ια^βη (1990:1157) 01η^Β^ηνδ§$$βI^^^1ιβ(. 

— Περιφερειακοί και τοπικοί δημόσιοι φορείς που εξασφαλίζουν τις περιφερειακές ή τοπικές σιδηροδρομικές επικοινωνίες 
δυνάμει τού ΐ8$βη (1997:734) οιη αηενβΓ ίδτ νΐεε ΐίοΙΙεΙτίίν ρετεοαίταΓιΙι. 

— Ιδιωτικοί φορείς εκμετάλλευσης σιδηροδρόμων δυνάμει έγκρισης που χορηγείται βάσει του ίότοΓάηϊηςεη (1996:734) οιη 
βΙεΙβη* βρέΓαηΙάςβηίηςαΓ, όταν η εν λόγω έγκριση ^ναι σύμφωνη με το άρθρο 2 (3) της οδηγίας. 


Ηνωμένο Βασίλειο 

— Κ&ϊ1ΐΓ3ε1( ρΐο 

— Ευτοΐυηηβΐ ρΐο 

— ΝοΓίΗετη Ιτεΐοηδ ΤταπεροΠ Ηοΐδίη^ οοοιρεηγ 

— ΝοΓίΙιβΓη Ιτβίεηιΐ ΚαΐΙιναγε Οοιηραηγ ίίιηίίβιΐ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΟΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΜΕ ΑΣΤΙΚΟ ΣΙΔΗΡΟΑΡΟΜΟ, ΤΡΑΜ, ΤΡΟΛΕΐ Ή 

ΛΕΩΦΟΡΕΙΟ 


Βέλγιο 

— 8οοίέ1έ (105 ΤΓ3η8ροΓ(5 ίη(εΓ(χ>ιηηιηη3υχ (1β ΒηιχοΙΙει/ΜΒΟΐίοΗορρϋ νοοΓ ίη(ετεοιηιηυηίΐ8ΐ ΥεΐΎοεΓ ναη ΒπιχίεΙ. 

— 8οείέ(έ Γέ§ίοηεΙε ννιΙΙοηηε ιΐυ Τιβικροιί και οι εταιρίες εκμετιίιλλευσης των γραμμών της (ΤΕΟ ίίέ^ε-νεΓνίετε, ΤΕΟ 
Ν8ΐηιιτ·ΕιιχειηΙ)οαΓ@, ΤΕΟ ΒιαΙιβιιΙ τνοΗοη, ΤΕΟ ΟΗκτΙετοί, ΤΕΟ Ηβϊη&ιιΙ). 

— νΐοαηιεε νεινοεπη83($εΗ3ρρϋ (Οβ Εϋη). 

— Εταιρίες ιδιωτικού δίκαιον, χο» αχολαύιηιν ειδικών ή αποκλειστικών δικαιωμάταιν. 


Αανία 

— Οαηελε δίείεδεηετ 

— Φορείς που παρέχουν στο κοινύ υπηρεσίες με λεοκ|>ορείο (είπιίικίεΐίςε πιΙελοτεεΙ) βιίσει εξουσιοδότησης δυνάμει του 
ΙονδεΙϊειιδίΒΟΓεΙεε ητ. 738 οιη δυεΙοΕΝΐεΙ, της 22ας Δεκεμβρίου 1999. 

— ΟτεείοιΙεεεΙεΙιεΙιει Ι/δ. 

Γερμανία 

— Επιχειρήσεις που παρέχουν στο κοινό μεταφορικές υπηρεσίες μικρών αποστάσεοιν δυνάμει του ΡετεοηεηδεβΙηΙεηιηΒεΒε- 
εείζ της 2]ης Μαρτίου 1961, όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 21 Αυγούστσυ 2002. 


Ελλάς 


— Το «Ηλεκτροκίνητο Λεωφορεία Περιοχής Αθηνών—Πειραιώς ΛΕ.» («Η.Λ.Π ΑΠ. ΑΕ>), που ιδρύθηκαν και λειτουργούν 
βάσει του ν.δ. 768/1970 (Α 273), ν, 588/1977 (Α 148) και του ν. 2669^1998 (Α’ 283). 

Οι «Ηλεκτρικοί Σιδηρόδρομοι Αθηνών — Πειρακύςυ («Η^Σ. ΑΠ. ΑΕ.»), που ιδρύθηκαν και λειτουργούν βάσει του νόμου 
352/1976 {Α 147) και του ν. 2669/1998 (Α 283). 

— Ο «Οργανισμός Αστικών Συγκοινωνιών Αθηνών ΑΕ.» («Ο.ΑΣΑ ΑΕ.»), που ιδρύθηκε και λειτουργεί βάσει του ν 
2175/1993 (Α' 211) και του ν. 2669/1998 (Α 283). 

— Η «Εταιρεία θερμυιών Λεωφορείων ΑΕ.» («Ε.Θ.Ε.Λ. ΑΕ.»), που ιδρύθηκε και λειτουργεί βάσει του ν. 2175/1993 (Α' 211) 
και του ν. 2669/1998 (Α 283). 

— Το «Αττικό Μετρά ΑΕ.», που ιδρύθηκε και λειτουργεί βάσει του ν. 1955/1991. 

— Ο «Οργανισμός Αστικών Συγκοινωνιών Θεσσαλονίκης» («Ο.ΑΣ.Θ.»), που ιδρύθηκε και λειτουργεί βάσει του διατάγματος 
3721/1957, του ν.δ. 716/1970 και των ν. 866/79 και 2898/2001 (Α' 71). 

— Το «Κοινό Ταμείο Είσπραξτκ Λκβφορείοιν» {«Κ.Τ.Ε. Α»χ που λειτουργεί δυνάμει του ν. 2963/2001 (Α 268). 

— Οι «Δημοπκές Επιχειρήσεις Λεωφορείοιν Ρόδου και Κω», με την επωνυμία «ΡΟΔΑ» και «ΔΕΑΣ ΚΩ», αντίστοιχα, που 
λειτουργούν δυνάμει του ν. 2963/2001 (Α' 268). 


Ισπανία 


— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες δημόσιων αστυαίιν μεταφορών σύμφωνα με τον Εβγ 7/1985, άε 2 άε ιώτίΐ, ΚεΒαΙαδοτε 
(ίε Ιη 8 Ββεββ (ίο Κέβίιηεη ΕοεβΙ; Κε»! Οεετείο ΙεΒίίίεΙίνο 781/1986, (1ε 18 (1ε πδτίΙ. ροτ εΙ ηαε εε ερτυεδε εΙιεχΙο 
τε(ϊιη(1ί(Ιο (1ε Ιεε άώροείείοηε: ΙεΒεΙεε νΪΒεηίεε εη ηιεΙεπε (1ε ΓέΒίηιεη Ιοεεί γ εοιτεεροηάίεηίε ΙεΒίεΙεείόη ευΐοπόαιίοε 
εη εα εεεο. 


— Φορείς που παρή(ρυν υπηρεσίες δημόσααν μετοιροριίιν με λεβκρορείο σύμηκβνα με τη (Ιίεροδίείόη Ιτεικίίοπε (ετεετε (1ε Ιε 
Εεγ 16/1987, (Ιε 30 άεγηΙίο, άε ΟΓάεηεείόη (1ε Ιθ8 Ττεηεροτίεε ΤεττεδίΓεε. 
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Γ(ύΛία 


— Αναθέτονιες φορείς ητυ πορθούν νχηρεβίες μεταφορών στο κοινό βονάμει του άρθρου 7-11 του «Ιχιί ά'οπεηΐυΐίοη άεε 
(Γοιιεροιίε ίιΚότκακ» αρτθ. 82-1153 της 30ής Δεκεμβρίου 1982. 


— Κέςίο ευίοηοοιβ άεε (τεηεροτΙε ρετίείεπε, $οεί^έ ηεΙίοηϋΙβ <16$ υΐιβιηίηε άβ Γετ Ουηςαίε κοη άλλοι φορείς καυ παρέχουν 
υπηρεσίες μεταφορών βάσει αδείας χορηγηθείσας από το δχητίίειιί άεε ΙταηεροτΙε άΊΙε-όε-Ρταηοε, θυνάμει του διατά 
γμαιοςαριθ. 59-151 της 7ης Ιανουάριου 1959, όπως τροποποιήθηκε, και τβιν εκτελεστικών διοτατμάτοιν της σχετικά με 
την οργάνωση των μεταφορών επιβατών στην περιφέρεια ηε-4ε-Ρτ»ιεε. 


— Κέεεαυ ίεττέ άε Ρτπηεε, δημόσιος οργανισμός που ιδρύθηκε με το νόμο 97-135 της 13ης Φεβρουάριου 1997. 


Ιρλανδία 

— Ιπτηιόά έίιεεηη [ΙτίεΚ ΚαϊΙ] 


— Κπϊίννεχ Ρτοουεεηιεηί Λβεηεχ 


— Ι,υεε [ΟιιΜίη Ι,ίςΙιΙ ΚείΙ] 

— Βα! έίτεεηη [ΙτίεΙι Βυε] 


— Ββ8 Αΐΐιβ ΟΙϊαίΙι [ΟυΜίη Βυε] 


— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες μεταφορών στο κοινό δυνάμει της τροποποιημένης Κοπά Τταοεροιτ Αεί 1932. 


Ιταλία 


Φορείς, εταιρίες και επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες μεταφορών στο κοινό μέσω στδηροδρόμοιν, αυτοματοποιημένων 
συστημάτων, τραμ, τρόλεϊ ή λεωφορείων ή διο^ειρίζσνται τις σχεπκές υποδομές σε εθνικό, περιφερειακό ή τοπικό επίπεδο. 

Περιλαμβάνουν για παράδειγμα: 


— Φορείς, εταιρίες και επιχειρήσεις που παρέχρον υπτμκσίες μεταφορών στο κοινό βάσει ποραχβιρησης δυνάμει του 16680 

αριθ. 1822 της 28ης Σεπτεμβρίου 1939 — ΟίεοίρΙίηε ιΙοβΗ ευΐοεοτνίζί <1ϊ Ιίηοπ (βαίοΐΐηοο ροτ νίεμμίπίοτί, δαεεείί 
β ρβεοΗΐ Β^τίοοίί ίη ιββϊιηβ δί εοικχίεΐοηο εΐΐ'ΐηδυείτία ρΗνβΙε) — άρθρο 1, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 45 
του δβΟΓίΙο δβΐ ΡιβεΜβεΙε δβΐΐβ ΒβριΛΜϊε» αριθ. 771 της 28ης Ιουνίου 1955 


Φορείς, εταιρίες και επηιειρήσειςπι» παρέχουν υπηρεσίες μεταφορών στο κοινό κατά την έννοια του άρθρου 1 (4)ή 

(15) του ιββΐο άβοτβίο αριθ. 2578 της Ι5ης Οκτωβρίου 1925 — Αρρτονβζίοηβ άβΙ ίβείο υηϊοο άοΐΐε ΙβίΕβ 
ευΙΓαεευηζιοηε άίτείΐα δει ρυδδΐϊοϊ εβητίζί δε ρετίβ δβί εοηιυηΐ β δβΐΐβ ριονίηοε. 


Φορείς, εταιρίες και επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες μεταφορών στο κοινό κατά την έννοια του δεετείο 
ΙβξίεΙείίνο αριθ. 422 της 19ης Νοεμβρίου 1997 — Οοηίέπιηειιίο εΐΐβ ιυςίοηϊ εδ εβίί βηΐί ΙοεεΙϊ δί Αιηζίοηϊ β 
εοιηρΐΐΐ ΐη ηίΒΙαπβ δί ίτεδροΠο ρυδδΐίεο ΙοοεΙβ, 8 ηοπηβ δβΠ'εΠϊεοΙο 4, οοιηιηε 4, δεΙΙβ υ. 15 ιυατζο 1997, η. 
59 — όπως τροποποιήθηκε με το δβοιβίο ΙβΒΪεΙβίϊνο αριθ. 400 της 20ής Σεπτεμβρίου 1999, και το άρθρο 45 του 
Ιε^ε αριθ. 16ό της 1ης Αυγοόστου 2002. 


— Φορείς, εταιρίες και επΐ)^ιρήαεις που παρέχουν υπηρεσίες μεταφορδιν στο κοινό κατά την έννοια του άρθρου 113 του 

Ιεείο Πηίεο δοΗε Ιε^βΐ εαΙΓοιδΪΒΜΒβίΜο δββΐί Εητϊ Ιπιεέΐί, που εγκρίθηκε με το νόμο της 18ης Αυγοόστου 2000, 
αριθ. 267 — και τροποποιήθηκε με το άρθρο 35 του νόμου της 28ης Δεκεμβρίου 2001. αριθ. 448. 

— Φο^ίς, εταιρίες και επιχειρήσεις που λειτουργούν βάσει παραχώρησης κατά την έννοια του άρθρου 242 ή 256 του 
τεκίο δεετείο αριθ. 1447 της 9.5.1912, περί εγκρίσεως του ΙεβΙο υηϊοο δείΐε δίεροείζϊοηϊ δί Ιε®^ ρετ 1ε Απτονίε 
εοηεεεβε βΙΓίεδιιεαίε ρτίναίπ, Ιο Ιτεηινίε 8 Ιταζίοηε ηιεεεεηίεα ε μΐί βυίσιηοδΙΙί. 


Φορείς, εταιρίες, επιχειρήσεις και οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκηοης που λειτουργσόν βάσει παρεη^δρησης δυνάμει του 
άρθρου 4 του νόμου αριθ. 410 της 14.6.1949 — Οοηεοιεο δεΙΙο δίΒίο ρετ Ια τίαίιίν&ζίοηε δει ρυδδΙίεί εετνίζί δί 
Ιταεροτίο ίη εοηεεεείοηε. 


— Φορείς, εταφίεςκαιεπίίι^ιρήσειςπουλειτιπιργσόνβάσειπαροαώρησης δυνάμει του άρθρου 14 τουνόμουαριθ. 1221 

της 2.8.1952 — Ρτοννεδίηεηϋ ρετ Γεεετοίζίο εδ ΐ1 ροΐεηζίαηεηίο δί ίεττονίεα δί εΐιτε Ιίηεε δί ΙτπεροΠο ίη 
τε^πιε δί οοηεεεείοηε. 
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Λο«ξεμΡο6ρ7θ 

— €1ιοιηία$ <1ο ία άιι ίιιχβιηΐΜΐιΤβ (ΰΡΙ.). 

— $ετνΐεβ α>ιηιηυπ»1 <1θ8 !ΐα1οΙ>α8 ιηαηίοϊρβιιχ 6β Ιβ νίΐΐο ςίβ Ι-«χϊηιΙ)οθΓ8· 

— ΤπΒΒροΠϊ ίηΐοΌοπιηηιηίΒΐχ ΰα ε&ηΐοη <1'Ε5θ1ι-ϊΒΓ-Α1ζβιΙβ (ΤΙΟΕ). 

— Οι ειηχειρήσεις λεωφορείβητ «ου λειτουργούν 8ονάμε« του τύβ·®®*»* 3.2.1978 οοηοβΓΠβηΙ Ιβ: 

οοικίίΐίοη! ιΐ'οείτοΐ < 1 β 5 ευίοτίείΐϊοιιε (>'ύ(8ΐ)1ί83εηι«ηΐ βΐ (Ι'βχρΙοίΐαΐίοη ύβε εετνίββε ύε (τΒηεροΠε πηιΐϊβτε τύςαΐϊετε ύε 
ρβΓεοηηεε Γύηιαηέτέεε. 


Κάτω Χώρε; 

— Φορείς που παρέχουν βτο κοινό υπηρεσίες μεταφορών βυνάμετ του κεφαλαίου Π (ΟρβηύΜΤ ΥβινοβΓ) του Υΐβΐ 
ΡβΓεοηβηνβτνοβΓ. 


Αυατρία 

— Φορείς «συ παρέχουν υπηρεσίες μεταφορών και ^ουνσυοταθβΐ δυνάμει του Εί8βηΙ»Ηη8β8β1ζ,ΒΟΒ1. Ντ. 60/1957, όπως 
τροποποιήθηκε, ή του ΚπιίϋβΙΐΓΐίαίβηββίβΙζ, ΒΟΒ1.1 Νι. 203/1999, όπως τροποποιήθηκε. 


Πορτογαλία 


— ΜβΙτοροΕίεηο ίβ ΕίίΙιοε, Ε.Ρ., δυνάμει του Οβειείο ■— Ιβί 439/78, της 30ής Δεκεμβρίου 1978. 

— Οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, υπηρεσίες τοπικής αυτοδιοίκησης και επιχειρήσεις της τοπικής αυτοδιοίκησης, δυνάμει 
του Εβί η” 58/98, της 18ης Αυγοόστου 1998, που παρέχουν υπηρεσίες μεταφορών δυνάμει του Ιλϊ 159/99, της 14ης 
Σεπτ^ιβρίου 1999. 

— Δημόσιες αρχές και δημόσιες επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες σιδηροδρομικών μεταφορών, δυνάμει του Εεί 10/90, 
της 17ης Μαρτίου 1990. ' 

— Ιδιωτικές επιχειρήσεις που πάρέχυυνοπιμιεσίεςσιδηροδρομυιών μεταφορών, δυνάμει του 1«ί 10/90, της 17ης Μαρτίου 
1990, όταν κατέχουν ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώματα. 

— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες μεταφορών στο κοινό, δυνάμει του άρθρου 98 του ΚεβυΙειηβπίο άβ Τηιηεροιίβε βπι 
Αυίοιηόνβίε (ΟεετεΙο η* 37272, της 31ης Δεκεμβρίου 1948). 

— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες μεταφορών στο κοινό, δυνάμει του Εεί η" 688/73, της 21ης Δεκεμβρίου 1973. 

— Φορείς «ου παρέχουν υπηρεσίες μεταφορών στο κοινό, δυνάμει του ΠβοΓβΙο - Ιλι π' 38144, της 31ης Δεκεμβρίου 1950. 


Φινλανδία 


— Φορείς που παρέχουν τακτικές υπηρεσίες μεταφορών με πούλμαν, βάσει ειδικής ή αποκλειστικής άδειας, δυνάμει του 
1υν8ηνίΐ]'η5ε8ΐ8 ϋεηΐτίΐοΐίίΐιβηίββεία ΙϊβΙΙβ εηηβΐ αη Ιπίη (343/1991)/ΐ88εη οιπ ΙίΙΙβΙέηάερΙϋτΙίβ ρβτεοηΐτπβλ ρά νϊμ 
(343/1991) και οργανισμοί και δημόσιες επηΕειρήσεις τοπικής αυτοδιοίκησης στον τομέα των μεταφορών που παρέχουν 
υπηρεσίες μεταφορών οτο κοινό με λεωφορείο, τραμ ή υπόγειο σιδηρόδρομο, ή διατηρούν δίκτυο για την παροχή αυτών 
των υπηρεσιών στον τομέα των μεταφορών. 


Σουηδέ 


— Φορείς εκμετάλλευσης ασιτιών υπηρεσιών σιδηροδρόμου ή τραμ δυνάμει του Ιπ^βη (1997:734) οιη πηενατ ΙΒτ νΐεβ 
λοΙΙεΙαίν ρβΓεοηΙηΠΙτ αηύ Ιεςεη (15^0:1157) οηι )9πινα8$εύιεΓδβί. 

— Δημόσιοι ή ιδιωτικοί φορείς εκμετάλλευσης υπηρεσιών τρόλ^ ή λεωφορείου δυνάμει του Ιαβεη (1997:734) αιη πηενατ 
Ιόι νίεε ΚοΙΙβΙαΐτ ρετεοπίτώηΐτ αηύ γτλεείτάβίτίαςεη (1998:490). 


Ηνωμένο Βασίλειο 
— Εοηάοη Κεβιοηεΐ Τηιηεροιί. 


— Εοηάοη ΙΙηιΙειρΌΐιιιιΙ Ι,ΐαιίΙβά. 
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— ΤΓβηεροΓΐ ίοΓ Ι^οηϋοη. 

— Θυγατρική επιχείρηση τοο ΤΓεηβροΛ Γογ ίΛηάοη κατά την έννοια τσβ τμήματος 424(1) της πράξης περί ΟτββΙβΓ ίΛηάοη 
Αο11ιοπΙ)'του 1999. 

— δμαΐΐιβίγάο ΡβδίβηββΓ ΤΓβηεροΓί ΕχοοαΙίνβ. 

— ΟτεαΙβΓ ΜβηοΙιββΙβΓ ΡβεκβηββΓ Ττεπεροή ΕχβοαΙϊνβ. 

— Τχηβ ίΐηά \νβ8Γ ΡΒεδεη^ετ Ττβηεροιΐ ΕχεεαΕνε. 

— Βπ^ίοπ Βοτοα^ ΟουηεϊΙ. 

— δοοίΗ ΥοΛεΙιίΓε ΡβΜεηβετ ΤταηεροΓί ΕχεευΙίνε. 

— $ου(1ι ΥοτΙιεΙιίτε $υρειΐΓ8ΐη Εϊιηίίειί. 

— Βίπείιροοί Τταοϊροιΐ δετνίοεε Εϊιηίίειί. 

— Οοηιν)· €οϋηΙ)τ Βοτου^Η ΟουηείΙ. 

— Πρόσωπο που παρέχει Εοηάοη Ιοεβΐ βετνιεε, όπως ορίζεται στο τμήμα 179(1) της πράξης περί Οτεΐίετ Εοηάοη 
ΑυΙΙιοτίίγ του 1999 (υπηρεσία με λεωφορείο), δυνάμει συμφωνίας που έχει συνάψει με την Τταηεροιΐ Γογ Εοηιΐοη, 
δυνάμει του τμήματος 15^2) της εν λόγω πράξης ή κατ’ εφαρμογή συμφωνίας θυγατρικής μεταφορών κατά τον ορισμό 
του τμήματος 169 της ιδίας πράξης. 

— ΝοΓίΚετη ΙτεΙπικΙ ΤταπεροΓί ΗοΙάίης Οοιηραηγ. 

— Πρόσωπο που διαθέτει άδεια παροχής οδικών υπηρεσιών δυνάμει το» τμήματος 4(1) της περί μεταφορών πράξης 
(Νοιΐΐιεπι ΐΓεΙπηά) 1967, που του επιτρέπει να παρέχει τακτικές υπηρεσίες κατά την έννοια ιιυτής της άδειας. 


I 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 


ΑΝΑβΕΤΟΝΤΕΣΦΟΡΕΕΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΟΝ ΤΑΧΥΑΡΟΜΙΚηΝ ΥΠΗΡΕΣίηΜ 


ΒΕΛΠΟ 

Οβ ΡοϊΙ/Ιλ Ρθ5ΐβ 

ΔΑΝΙΑ 

ΡοΒί θ3ηιη3Γΐς, πρβ. Ιον ητ. 569 ομ ΡοϊΙ Οαιιιη«ΊΕ. Α/8 της 6/6/2002. 

ΙΕΚΜΑΜΑ 

ΕΛΛΑΣ 

Ελληνικά Ταχυδρομεία ΕΛ.ΤΑ που ιδρύθηκαν με το ν.δ. 496/70 και λειτουργούν με βάση το νόμο 2668/98 (ΕΕΤΑ) 
ΕΙΙΑΝΙΑ 

ΟοΓΓβοε γ Τβΐέςτβίόε, 8.Α. 

ΓΑΛΛΙΑ 

ΕαΡοβΙβ I 

ί 

ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Αη ΡοεΙ 

ΠΑΛΙΑ 

Ροείβ Ιίαΐίεηβ 8ρΑ. 

ΛΟΥΕΕΜΒΟΥΡΤΌ 

ΕηίΓβρτϊεβ άβε ΡοεΙβε βΐ Τέΐέοοηωιιιηϊοβίίοηε ΕυχβηιδοϋΓβ 
ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

ΑΥΣΤΡΙΑ 

όδίειτβίεΗίδεΙιβ Ροβί ΑΟ 
ΠΟΡΚΧΑΛΙΑ 

ΟΤΤ — ΟοΓΓβΐο® άβ Ροτ(α@3ΐ 


ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 
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ΣΟΥΗΔΙΑ 
ΡοβΙβη 8νοΠ8β ΑΒ 
ΡοβΙβη ΐΛδίϊΙίΙί ΑΒ 

ΒΗ8ΗΑΒ 

ΟΡΟΝοτώοΑΒ, 

ΟΡΟ 8νβπ§β ΑΒ 
Ρ»1οοη Αίτ ΑΒ 

ΗυΗΙ)βτ88 Ιηηίςββ ΤπιηφοτΙβΓ ΑΒ (ΗΙΤ) 

ΡοβΙβη Εχρτββκ ΑΒ 

ΡοΒίβη Ιχ>8ί8(ϊ1ς ΑΒ 

ΡοκΙ&ΕβτίβΙ δνβΗςβ ΑΒ 

δννβίΙβΟΪΓο ΑΒ 

ΤΑΒ 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ νπ 


ΑΝΑΘΕΙΌΜ^ΕΕ ΦΟΡΕΕΓΙΌΥΣΤωνίΕΙΕ ΤΗΣ ΑΝΑΖΙΠ-ΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΝΤΛΗΣΗΣ: ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΚΑΙ ΑΕΡΙΟΥ 


Βέλγιο 


Δανία 

Φορείς κατά την έννοια των εξής νόμιον; 

— Εον οιη ΟαηιπίίΓΚί αηάβΓ^ηιΙ, ^Γ. ΙονΙκΙςβηάΐΒΟΓβΙδβ ητ. 526 της 11ης Ιοονίου 2002. 

— ΐΛν οηι λοηΐίηβηίαΐεοΐίΐβη, ^ί. 1ονΙιβ)τεηάΙ§0Γβ1ε£ ητ. 182 της 1ης Μαΐου 1979. 

Γερμανία 

— Ειιιχειρήσεις κατά την έννοια χοο ΒαικΙβεΙιβτ^βε^ της 13ης Αογούστου 1980 
Ελλάς 

— «Ελληνικά Πετρέλαια ΑΕ.», δυνάμει του νόμου υιι' αριθ. 2593/98 για την αναδιοργάνωση της Δ.Ε.Π. ΑΕ. και των 
θυγατρικών της εταιρειών, το κατασαιτικό αυτής και άλλες διατάξεις 

Ισπανία 

— ΒΟ Ιηίβπιαίίοηεΐ Είιηίίβά Ουαηαηι, ΑεβεοΓβε & ΟοηεαΙΙοΓβε, 8.Α 

— ΟαπιΕπε Εαεορβ, Ιηο. 

— ΟΝίνΠ οίΐ (Εεραβαλ 8. Α 

— Οοηφαϋίιι άε ϊηνοεϋςαοίόη γ εχρίοΐεείοηεε ρείΓοΙίΓβτίΐε, 8.Α 

— Οοηοοο Ιίηιίΐεά. 

— ΕαεΙεηι Εερεηα, 8. Α 

— Εηαςεε, 8.Α 

— ΒερεΑε Οαηΐάί Γεεοατοεε Ιηο. 

— Εϋβτο - ΟβοΙβϊΐη, 8. Α 

— Οαΐίοίλ 8.Α 

— Ηορβ ρβΐτόΐεοε, 8.Α 

— Εοο 8 οίΙ εοιηρεγ οΓ8ρείη, 8. Α 

— Μεάαεα οίΐ ΙΛά. 

— ΜαρΗγ 8ρ3ίη οϋ οοηιραηγ 

— Οηεηιρηι ΕεραΟα, 8.Α 

— ΡβίΓοΙβαιη οίΐ & ΕδρβΒα, 8. Α 

— Κβρεοί 1ηνο8(ί§3θίοηε5 ρεΙτοΗ&πιε, 8Α. 

— δοοίβάαά άβ ΠΐάτοοαΓδατοβ άβ ΕυβΥαάΐ, 8.Α. 


Ταυπιε ρείτοΐβαηι, ΑΝ. 
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- 

— ΤβΓβίΙο οίΐ ϋιηί1β€ΐ 

_ υηίόη Ρ©ηο8Λ βχρΙοΓίιοίόη ^ |>Γθ(1«€θί6η, 8.Α. 

— ^νΐπΙβΓββΗΙΙ, ΑΟ 

— ΥΟΙ Εβρββ», 1^0. 

— Αλλοι φορείς κου δρουν δυνάμει του Νόμου 34/1998, άβ 7 άβ ΟίΛαδΓβ, 4βΙ 8βοΙοΓ 4β Ιιϊ4γοοεγΙ>ιιγο8 γ 8ΐι ηοπηαΐΐνα 
άε άεβίϋτοΐΐο. 


Γαλλία 

— Φορείς επιφορτισμένοι με την αναζήτηση και άνιλιιση τιετρελαίου ή αερίου δυνάμει του Οοόβ ηαίηίβτ και των εκτελεστικών 
κειμένων, ιδίως του διατάγματος οφιθ. 95-427 της 19/4/1995 


Ιρλανδία 


— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδεια (ειιΛοτΐεαΙΐοη, Ιίοβηβο, ρβτηυί ή οίΗιοβεδίοη) αναζήτιμϊης ή άντλησης πετρελαίου 
ή αερίου δυνάμει των εξής νομικών διατάξεων: 


— Οοηϋηοηίαΐ δΙιεΙΓ Αοί 1968 


— Ρείτοίβυιη εηά ΟίΗβτ Μίηοταΐδ Οονείοριηβηΐ Αεί 1960 

— Ι,ίθ6η$ΐη§ ΤβΓίηβ ίοΓ ΟίίδΗοΓβ Οϋ αηά Οαβ Εχρίοταίιοη &ηά Οονβίοριηβηΐ 1992 

— Ρβίτοΐβϋπι (ΡτοδιιοΙΐοη) Αοί (ΝΙ) 1964, 


Ιταλία 

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδεια (αυΙοπζζ&ζίοηβ, ρεηηβδδο, Ηοεηζα ή οοιιοββδίοηβ) αναζήτησης ή άντλησης 
πετρελαίου ή αερίου ή υπό'^αχς αποθήκευσης φοσικοό αερίου δυνΰηιει των εφΙς νομιικιν πράξεων: 

— 1ο88^ 10 ΓβδδΓαΐο 1953, η. 136 

— 11 ςβηυαίο 1957, η. 6, ιηοάϋίοαία άαΙΙα 21 Ιυ@]ίο 1967, η, 613 

— 9 ββηηείο 1991, η. 9 

— άοοΓΟίο Ιβ^ΐδίαΐίνο 25 ηονοιηδΓΟ 1996, η. 625 

— ί6§§β 26 αρπίβ 1974, η. 170, που τροποποιήθηκε με το άοοτβίο Ιε^βΙ&Ιίνο 23 ιη&^ίο 2000, η. 164. 

Λουξεμβούργο 


ΚάτωΧαηιες 

— Φορείς κατά την έννοια του ΜηηΙκχίΛνν^Λ (1η Ιανουαρίου 2003). 

Αυστρία 

— Φορείς σαχυς οποίους έ;^ι δοθεί άδεκκ αναζήτησης ή άν^τμ3ης πετρελαίου ή αερίου σύμφωνα με τον ΜίποτεΙτι^οΙΓ^ο- 
86ίζ, ΒΟΒ1.1 Νγ. 38/1999, όπως ισχύει εκάστοτε. 
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Πορτογαλία 

— ΟβεΓβίο-ίβί η° 109/94, της 26ης ΑπρΛίου κα« ΡοΓίαήβ η° 790/94, της 5ης Σεπτεμβρίου 

— ΟβοΓβΙο-Σβί η° 82/94, της 24ης Αυγούστοο και Οβερβοΐιο η" Α-87/94, της 17ης ΙονουαρΙου. 

Φινλανδία 


Σουηδία 

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδεια αναζήτησης ή άντλησης πετρελαίου ή αερίου δυνάμει παραχώρησης σύμφωνα με 
τον ιηϊηβΓίΐΙΙπςβη (1991:45) ή άδεια σύμφωνο με το Ιπςεη (1966:314) ΟΜ ΙςοηΙίηεηΙαΙεοολβΙη. 

Ηνωμένο Βαοίλειο 

— Πρόσωπα που ενεργούν δυνάμει άδειας που έχει χορηγηθεί ή ισχύει σαν να είχε χορηγηθεί σύμφωνα με την Ρείιοίευιη του 
1998. 

— Πρόσωπα με άδεια χορηγηβείσο σύμφωνα με την ΡβΙτοΙβαηι (ΡτοάιιεΙίοη) Αεί (ΝοηΗβπι Ιεβίωκΐ) του 1964. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ νΠΙ 


ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΕ ΦΟΡΕΙΕ ΕΤΟΥΕ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΑΝΑΖΗΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΒΟΡΥΒΗΣ ΓΑΙΑΝβΡΑΚΟΝ ΚΑΙ ΑΛΛίΙΝ 

ΣΤΕΡΕΗΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ 


Βέλγιο 

Λανία 

— Φορείς ποο αναζητοών ή εξορύσσοκν γα«όν%)οκες ή άλλα σιερεά καύσιμα δυνάμει του ΙονΙκΙιβηΛ^βΓβΙεβ πτ. 569 της 
30ής Ιουνίου 1997. 

Γερμανία 

Επιχειρήσεις αναζήτησης ή εξόρυζης γαιανθράκων ή άλλων στερεών καυσίμων κατά την έννοια του ΒιιηάεεΙχπεβεεείζ της 
13ης Αυγοόστου 1980 

Ελλάς 

— Η «Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού», που αναΤητά και εξορύσσει άνθρακα ή άλλα σιερεά καύσιμο δυνάμει του 
μεταλλευτικού κώδικα το» 1973, όπως τροποποιήθηκε με τον νόμο της 27ης Απριλίου 1976. 

Ισπανία 

— ΑΙίο Βίειζο, 8. Α 

— Αηίτεοίίπε άβ Ατίεηζα, 8.Α. 

— ΑηΐΓποϊΐαε άβ ΟίΙΙοη, 8.Α. ! 

— Αηίτποΐΐϊδ άβ Ια Οταιήιι, 8. Α 

— ΑηΐταείΙαε άβ Τίηβο, 8.Α. 

— Οεπιροιηπηβε Ηβιτηοηοε, 8. Α 

— ΟοΓδοηοε άβ Ατίουζα, 8.Α. 

— Οετίχπιεβ άβ Είιωτοε, 8. Α 

— ΟετΙχΜίεε άβ ΡεάτεΤοΓΟ», 8. Α 

— Οετόοηοε άβΙ ΡυβΑο, 8.Α. 

— ΟίιΑοηβε β1 Τώηβζ 8.1,. 

— ΟαιΙιοηεε 82η Ιεϊάτο γ Μετία, δ.Α 

— 0ίΐτ1)οηίΓεΓ2<ΐΕΐΝεΓββ2,8.Α 

— Οοηιρεηίο Μϊηβπι ίονβ, δ.Α 

— Οοιηρεβίπ Οβηβτπΐ Μίηετα άβ Τβιτιβΐ, δ.Α. 

— ΟοΙο ηιίηετο άβΐ Νπτοβε, δ.Α 

— ΟοΙο ιηίηεΓο άεΙ 8ί1, δ.Α 

— Εαιρτεεπ Νεεϊοηαΐ ΟαΓόοηΙΙετε άε! 8 βγ, δ.Α. 

— Εηάεω,δ.Α 
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I I 

— Οοηζ^εζ γ Οίΐζ, 8.Α. 

— Ημο 5 (!« ΒϊΙάοιηαο ΟβτοίΒ, 8.Α. 

— ΗυΙΐΗϊ ίβΐ ^οιο Οοηίβ, 8.Α. 

— ΗυΙΙβτα νββοο-ΐβοηβδβ. δ.Α. 

— ΗυΙΙοτβδ (Ιοί ΝοΓίβ, 8.Α. 

— ΙΐΜΐυδίΓίαΙ γ ΟοηιβιοίβΙ Μίηειβ, 8.Α. 

— Ιλ ΰβΓδοηΙίίΓ» <1εΙ Ε6 γο, 8.Α. 

— υ^Ηοδ <4ε ΜεΪΓ3ΐϊΐ3,8.Α- 

— ΜίΐΙβίΜ,δΑ, 

— Μιμ ΑϋεΙϊη», 8.Α. 

— Μίηα ΕδεοϊίΐΙ, 8.Α. 

— Μίηβ ΙΛ 03πΐ08ΐΐ8, δ.Α. 

— Μίη&Ι^δϊετΓβ, 8.Α. 

— Μίηα 1..οδ'€ο·ηρα(1τεδ, 8.Α. 

— Μίηεδ (1ε Νεναΐεο, δ.Α. 

— Μίηοδ <1ε1 ΡΓίηεΐρωΙο, δ.Α. 

— Μίηΐδ <1ε νΗΐ(Ιε1θ8θ, δ.Α. ' 

— Μίηαδ Εδεικίκι, δ,Λ 

— Μϊιΐίΐ Μογϊ ρπιηεΓίΐ Μδ, δ.Α. 

— Μίηα: γ εχρίοίβείοηεκ ΐαίΐτίδίτίεΐεδ, δ.Α. 

— Μίηϋδ γ {εΓΓοεεπΙΙεδ (Ιε ΙΗπΙΙβδ, 8.Α. 

— ΜίηεΓ» <1ε1 Β8;ο δε^τε, 8.Α. 

— ΜίηεΓ3 ΜεΠίη Αζηατ, δ.Α. 

— ΜίηεΓΟ δί(1εΓύΓβίε3 άα ΡοηΓεΓΓΟίΙε, δ.Α. 

— ΜιιΒοζ δοΙε Ηεπηΐηοδ, δ.Α. 

— ΡΓοηιοΐθΓ3 (1ε Μίηα: (1ε ενΒόη, δ.Α. 

— δοείε(ΐ3(Ι Αηόηίηι& Μίηεηι Οαοΐϋηο-ειβξοηεδα. 

— δοείε(1β(1 κιίηεΓβ δαη(3 Βίαίιβη, δ.Α. 

— Όηίόη Μίπεη (ΙεΙ Νοήε, 8.Α. 

— υηίοη ΜίηεΓ» ΕΒγο 8ε£Γ8,8.Α. 

— νίΐίϊπβ Ηεηηβηοδ, 8.Α. 

— νίτβίΚο Κίεδοο, δ.Α. 

— Αλλοι φορείς κου δρούν θυνιίμει του Εεγ 22/1973, ίε 21 Βε ίυΐίο, (Ιε Μίηκε γ δο ηοηπ»Ιϊν» άΐ (ΙεδβιτοΙΙο. 
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Γαλλία 

— Φορείς επιφορτισμένοι με την αναζήτηση και άντληση γαιανθράκων ή άλλων στερεών καυσίμων δυνάμει του Οοάβ αιΐηία- 
και των εκτελεστικών κειμένων, ιδίως του διατάγματος αριθ. 95-427 της 19ης Απριλίου 1995 


Ιρλανδία 

— ΒοΓά ηε Μοηα ρΐε., που έχει συσταθεί και λειτουργεί βάσει της ΤυιΓΟβνεΙοριηοιιί Ασί, 1946 έως 1998. 


Ιταλία 

— ΟετΙχΜυΙαε ε,ρ.Α. 


Λουξεμβούργο 


Κάτω Χώρες 


Αυστρία 

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδειο αναζήτησης ή εξόρυξης γαιανθράκων ή άλλων στερεών καυσίμων σύμφωνα με τον 
Μιηεταΐτοΐιβίοβςεεβίζ, ^ΒΙI Ντ. 38/1999, όπως ισχύει εκάστοτε. 


Πορτογαλία 

— Ειηρτβεα ΝβοίοηπΙ άβ υΓ&ιϊο. 


Φινλανδία 

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί ειδι^ άδεια αναζήτησης ή εξόρυξης άλλων στερεών καυσίμων σύμφωνα με τον ΙεΙά 
οίλευδβείΒ ΙυονυΜαα ναΐΐϊοη ΙιϋιιΙβΜίδναΓαΙΙίεαυηΒ/ΐΒβη οηι ΓϊίΙ βΐί δνετΙέΟ εΐβΐΐϊβ {38(ί§Ιιβ(β{δπη5§βιι1ιε( (973/2002) 

Σουηδία 

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί ειδική άδειο αναζήτησης ή εξόρυξης άλλων στερεών καυσίμων βάσει παραχώρησης 
σύμφωνα με τον ΜΪηβτΒΐίΒδβη (1991;45) ή τον Ιβδβη (1985:620) οιη νιεε» ΙΟΓνΙγηάΪΒΐιβΙβΓ, ή άδεια σύμφωνα με τον 
ΐΒ^εη (1966:314) οιη λοηΐίηβηίαΐεοολβίη. 


Ηνωμένο Βασίλειο 

— Κάθε φορέας με άδεια κατά την έννοια της Οο»1 ΙηάυεΙτγ Αοί του 1994 

— Οερειίιηεηΐ οΓ Εηΐβτρπεο, Τπιάβ εηά Ιηνοείιηβιιί (Νοτίΐιβπι ΐΓοΙεηά) 

— Πρόσωπα που ενεργούν βάσει άδειας αναζήτησης κοιτασμάτοιν, μεταλλευτικής μίσθωσης ή άδειας εξόρυξης (ριοβρβοώΐδ 
Ιίεεηςβ, ηιίιιίιι§ Ιβεεβ, ηώιΐης Ιΐεβηεβ ή ιβϊηίης ρωηυεείοη), όπως ορίζονιαι σι» τμήμα 57 §1 της Μϊηβπιΐ 
ΟενβΙοριηβηΙ Αεί (ΝοιΐΗβτη Ιτβίαηιΐ) του 1969. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX 

ΑΝ ΑΘΕΤ(Η<ΙΤΕΣ ΦΟΡΕ3Ε ΣΤ(»Ι ΤΟΜΕΑ ΙΏΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΕΕίΙΝ ΘΑΛΑΣΕΙΟΥ ΑΙΜΕΝΑ, ΛΙΜΐ^ΧΑ ΕΣΟΓΕΡΙΚΟΥ 
ΠΑΟΓΟΥ ΑΙΚΤΥΟΥ'Η ΑΛΛΟΥ ΤΕΡΜΑΤΙΚΟΥ ΟΓΑΟΜΟΥ 


Βέλγιο 

— Οβιηββηίβ1ίίΕΗίνεη1?βΛί]ίν3η Αηίινβηϊβη 

— ΗιινβηΙ>β(Ιη|Γ νοη ΟβηΙ 

— ΜII8(«:Iιφρ^^ άοτ Βηι@8β ΖεβνοβιΙίηΗεΙιΙίςεη 

— Ροιΐ αυΐοηοιηε (Ιο ΟιατΙβΓοί 

— Ροη αυΐοηοιηβ άί ΝαηοΓ 

— ΡοΠ αυΐοηοιηε ϋε Είέςε 

— ΡοΓί βιιΐοηοπκ <1 β Οεηΐτε εΐ ίε ΙΌυεςΙ 

— 8οείέ(έ ιέ^ίοηβίε (Ιο ΡικΙ ^ ΒηιχΒΐ1ε9/Ι3ε\γε5ΐΒΐί]Ε νεηηοοΙ^οΗβρ νηι (1ε Ηβνεη ναη Βηΐ 55 εΙ 

— ΖεεΙίαηοαΙ εη λΥοίεΐξεΙκΜί^η ΟιοικΙΙιεΙιεεΓ νΐοοηΒειεί) 

Αανία 

— Οι λιμένες ίσο κροσδιορίζοντοι στο ιίρβρο 1 τοο Ιον πγ. 326 της 28ης ΜίΛο» 1999 οιη Εονηε. 

Γερμιινία 

— βίίλάοοιοι λιμένες ικηι ανήκόον εν (^ ή εν μέρει σε τοπικές ή «ερκρερβιακές αργές <1 Ακίετ, Κη·.ί«·. Πεη ^-ίρΑ-η) 

— Οι λιμένες τιηι ειιιητερικοό πλοιτοώ δικτύου ποο οκάγονται στο ΗλΤεηοτύΐΗΐιιβ δυνύμει του ννΒΜετβεεεΙζεη τιον ΙΛηάα. 

Ελλ&ς 

— Ο «Οργανισμός Λιμένος Πειρακίις ΑΜ&νομη Εταιρεία» {«Ο.Λ.Π. Α.Ε.»). δονίιμει του ν. 2688Α>9 

— Ο «Οργανισμός Λιμένος θεσσαίονίιιης Αν(6ν»μη Εταιρεία» («Ο.Λ.Θ. Α.Ε.»), δυνιίμει του ν. 2688/99 

Ο «Οργανισμός Λιμένος ΑλεξανδρούηΑι^ Ανιδνομη Εταιρεία» («Ο.Λ. Α ΑΕ.»), δννι!^ τοο ν. 2932/01 

— Ο «Οργανισμός Λιμένος Βόλου Ανώνυμη Εταιρεία» («Ο.Λ.Β. Α£.»), δννιίηιει τοο ν. 2932/01 

— Ο «Οργανισμός Λιμένος Ελευσίνας Ανώνυμη Εταιρείι» («Ο.ΑΕ. ΑΕ.»), δυνέιμει τοο ν. 2932/01 

— Ο «Οργανισμός Λιμένος Ηγουμενίτσας Ανώνυμη Εταιρεία» («Ο Λ.ΗΓ. ΑΕ.»), δονόμει του ν. 2932/01 

— Ο «Οργανισμός Λιμένος Ηρακλείοο Ανώνυμη Εταιρεία» («Ο.Λ.Η. ΑΕ.»Χ δυνιίμει τοο ν. 2932/01 

— Ο «Οργανισμός Λιμένος Καβάλας Ανώνυμη Εταηιείο» («Ο. ΑΚ. ΑΕ.»χ δυνάμει του ν. 2932/01 

— Ο «Οργανισμός Λιμένος Κέρκυρας Ανώνυμη Εταφείο» («Ο.Α.ΚΕ. ΑΕ.»), δυνιίηιει τοο ν. 2932/01 

— Ο ((Οργανισμός Λιμένος Λαυρίου Ανώνυμη Ετβρ^ («Ο.ΛΛ. ΑΕ.»), διηάμει του ν. 2932/01 

— Ο «Οργανισμός Λιμένος Παιρών Ανώνυμη Εταιρεία» {«Ο.Λ.ΠΑ. ΑΕ.»λ δυνάμει τοο ν. 2932/01 

— Ο «Οργανισιώς Αμένος Ρα(|>ήνας Ανώνυμη Ετοιρε&ι» («Ο.Λ.Ρ. ΑΕλ), δυνάμει τοο ν. 2932/01 

— Αλλοι λιμένες,«(» διέκοντοι από το Π.Α 649/1977 (ΕιΚΜίτεάι, οργώνιβση, λειτουργία και διοικητικός έλεαος λψένβιν). 




1550 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ιβπανία 

— Εηίο ρΛΜϊοο ΡυεΛοϊ άβΐ ΕϊΙβιΙο 

— ΑιιΙοΓΜβύ Ροι(η8Γία (1β ΑϋΰΜΐβ 

— Αυ(0ΓΜ34 ΡοΠυατία 4β ΑΙιηβΓίβ — ΜοΙτίΙ 

— ΑιιΙοπύίκί ΡοΓίοιιιί» <1β Ανίΐέδ 

— Αυ(οη434 ΡοΓίαβτίβ 4β 1» Β&ΚΜ άο Α1§ίθίΓ8ϊ 

— ΑυΙοΓί48(Ι ΡοΓίιΐϋτϊα <]β Ια ΒβΙιία 4ε Οώα 

— ΑιήοπίϊΛΡοΛΜίΓίβίεΒβΙβιιιεδ 

— Αιι(οπ4α(1 Ροιίιιιτία <1ε ΒατεεΙοΜ 

— ΑυΙοΓί(Ια4 ΡοΠιιατΐα 4ε Βηΐ)3ο 

— Αιι(θΓΪ484Ροηυ8τί8 4ε€!ΐηαεεη8 

— Αυ(οΓί484 ΡοιΐαβΓίΒ 4ε ΟβδΙεΚόη 

— Α8(οπ 484 ΡοΓ(υ8ΓΪ8 4ε ΟεεΙβ 

— Αιι1οπ 484 ΡοιΙυβΓίβ 4ε ΡεήοΙ — δβη €ί()Γαο 

— ΛυΙθΓί484 Ροήαβτΐβ 4ε Οίίόη 

— Αυ(0Γί484 Ροηυατΐα 4ε Ηιιείνβ 

— Αυ(ΟΓί484 ΡθΙΐ88Γί8 4ε 1.3$ι Ρ8ΐΠΙ8$ 

— Αα(οτί484 ΡοΓ(ιΐ8Γί8 4ε Μ&ΐ8β3 

— Α8(οΓί484 ΡοΠυετίε 4ε ΜετΙη ν Κΐ8 4ε Ροη{Βνε4Γ8 

— Αυ(οή484 Ροι(α3Π8 4ε ΜεΙίΙΙε 

— ΑυΙοή484 ΡογΙμμϊβ 48 Ρβδ^εΒ 

— ΑΒ(οΓί484 ΡοΓ(υ3τί8 4ε $3η(3 Ογηζ 4ε Τεηεπίε 

— ΑυΙοπ434 ΡοΓ(υ8Γί3 4ε δ3η(8η4εΓ 

— Αυ(οπ4Β4 ΡοΠιιβΗβ 4ε δενίΙΐΒ 

— Αυ1οιί484 ΡοηηΒτίΒ 4ε Τβιτβ^οηΒ 

— Α8(οΗ4β 4 ΡοΓίυΒτίΒ 4ε ΥβΙεπείΒ 

ί 

— Αυ(0Γ·484 Ροτ(υ8τί8 4ε Υί^ο 

— Αιι1θΓί434 ΡθΓ(ιΐ8τΪ3 4ε Υί1ΐ8£8ΐείΒ 4ε Ατοιιββ 

— 0(Γ88 εη(ί434ε$ ΡοιΐυβπΒβ 4ε Ι3$ €οιηυηί4Β4ε$ Αυ(όηοΐΒ8$ 4ε Αη48ΐυεΐ8, Α8ΐαΓί3$, Β3ΐε8Γε8, ΟαηΒΤΪΒΒ, €3ΐι(3ΐ)Π8, 
€3(^803, ΟΒίίείΒ, Μντοΐα, ΡβΙβ Υκεο > ΥβΙώκα 

Γαλλία 

— Ο φορέας ΡοΠ αυΐοηοηιε 4ε Ρβτιβ, ηού σβατάθηκε δννάμει το» νόμο» αριβ. 68-917 της 24ης Οκτωβρίου 1968 τεΐαΐίνε 
8υ ρθΓ( 3υ(οηοιηε 4ε Ρβγϊβ 
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— ο φορέας Ροπ αικοηοηΐέ (1ε δ(τα5ΐΗ>ιιτ£, χον («στάθηκε θννάμει της Οοηνεηΐίοη (Ια 20 ηέϊ 1923 ειΜτε Ι’Ε(») ε( Ιέ 
νίΙΙε (!ε δΙταβ^ιΐΓξ ιεΐαΐΐνε έ Ια εοηείπιειίοη (1υ ροΠ ιίιέηαη 4ε $1ια$Ι>ομΓ£ ε( έ Ι'εχέευίίοη 4ε (ιαναυχ 4'εχ(εη8ίοη 4ε 
08 ροη, 6π(»ς εχικερώβηκε με τον νόμο της 26ης Αχρίλίσο 1924. 

— Ο» σοτόνομο» λιμένες ικιο λειτσορτοόν δυνάμει τ(»ν διατάξεων των άρθριβν λ. 111-1 και εκόμενα του Οο48 485 ροΓβ 
ιηαπώηε$, 

— Οι μη αυτόνομοι λιμένες κου λειτουργοόν δυνάμει των (Ιρθρων Κ. 121-1 'κιη ωιόμενα του €ο4ε 4ε5 ροτίε ιπατίΐίιηεε. 

— Οι λιμένες ϊίου διευθύνονται από περιφερειακούς ή νομαρχιακούς διοικηηκούς οργανισμούς ή λειτουργούν δυνάμει 
χαραχ(ί)ρησης χορηγηθείσας από π^ιρερειοκούς ή νομαρχιακούς οργανισμούς, δυνάμει του άρθρου 6 του νόμου αριθ. 
83-663 4ο 22^ο^I1ει 1983 περί ούμπληριίισεων του Νόμου αριθ. 83-8 της 7ης Ιανουαρίου 1983 τεΐαΐίνε έ Ια 
τέρατίίιίοη 4ε5 εοιηρέιεηεεβ εαίιβ Ιεέ εοιηιηοηεε, Ιεε 4έραηειηεη(8 ε( ΙΈΙαΙ 

— νοϊεβ ηανί£8ΐιΙε5 4ε Ρταηοε, δημόσιος οργανισμός που υπόκειται στις διατάξεις του άρθρου 124 του Νόμου αριθ. 90- 
1168 της 29.12.1990, όπως έχει τροπτοτοιηθεΐ. 


Ιρλανδία 


— Οι λιμένες που λειτουργούν δυνάμει των Ηατδουτβ Αεΐ5 1946 — 2000 

— Ο λιμένας του ΚοεεΙατε ΗατΙιοιίΓ που λειτουργεί δυνάμει των ΡίβΙιβοατό αη4 ΚοεβΙατε ΚαίΙτνανε αη4 Ηατδουτε ΑεΙδ' 
1899. 

Ιταλία 

— Οι κρατικοί και λοιποί λιμένες που διευθύνονται από λιμεναρχεία (Οαρίΐαηεπε 4ί Ροήο), δυνάμει του €ο4ίεε 4ε11α 
ηανί^αζίοηε, τεβίο όεετείο της 30ής Μαρτίου 1942, η. 327. 

— Οι αυτόνομοι λιμένες που διοικΟύνται από φορείς συσταλτές δυνάμει του άρθρου 19 του €ο4ί(» ιΐεΐΐα ηανΪΒΟζΐοηε 

Γββϊο δεετείο της 30ής Μαρτίου 1942, η. 327. ’ 


Λουξεμβούργο 


— Ο φορέας ΡοΠ 4ε ΜεΛεΠ, που συστάθηκε και λειτουργεί δυνάμει του νόμου της 22ας Ιουλίου 1963 τεΐαΐίνε έ 
I αιηέη8£ειηεη( εΐ α ’εχρΙοιΙαίϊοη 4'ιιη ροτί ΛονίαΙ 8 ογ Ια Μοεείΐε, όπως έχει τροποποιηθεί. 


Κάτω Χιδρες 


Αναθέτο^ες φορείς στον «ηιέα «υν εγκαταστάσεων των θαλασσίων λιμένιΒν, λιμένων εσωτερικής ναυσιπλοΐας ή άλλων 
τερμαηιιών στοφών. γ» ι 


Αυστρία 

— Λιμένες του εσωτερικού πλωτού δικτύου που ανήκουν, εν όλω ή εν μέρες σε ΐΑηάεΓ ή/και Οειηείηόεη. 

Πορτογαλία 

— ΑΡΟΕ — Αόιηίηϊδίταςίο 4ο8 ΡοΛοε 4ο Οοοτο ε Εείχδεβ, 8.Α, δυνάμει του Οεοτείο — Ι,βϊ η° 335/98 της 3ηε 

Νοεμβρίου 1998, ’ 

~ ΑΡΕ — Α4πιίιιΪ8ΐΓαί8ο 4ο Ροτίο 4ε Εώδοα, 8.Α, δυνάμει του Οεετειο — Εεί η* 336/98, της 3ης Νοεμβρίου 4ε 1998, 

— ΑΡ8 — Αάιηίηίδίταςίο 4ο ΡοΠο 4ε δίηοε, 8.Α, δυνάμει του Οεοτείο — Εεί η” 337/98, της 3ης Νοεμβρίου 4ε 1998, 

— ΑΡ88 — Α4ηιίηί8ΐΤ8ί8ο 4θ5 Ροτίοβ 48 δειάδαί ε δοδίτηβτα, 8.Α, δυνάμει του Οεοτείο — Εεί η° 338/98 τηο 3ιιι: 

Νοεμβρίου 4ε 1998, ’ ' 

— ΑΡΑ — Αδαιίιυείταςδο 4ο Ροτίο 4ε Ανείτο, 8.Α, δυνάμει του Οεοτείο — Εεί η“ 339/98, της 3ης Νοεμβρίου 4ε 1998, 
ΙΡΝ — Ιηείίίυίο Ροτίοάτίο 4ο Νοτίε, δυνάμει του Οεοτείο — Εεΐ η" 242/99, της 28ης Ιουνίου 1999, 

— ΙΟΡ — ΙηβΙίίϋίο Ροτίυέτϊο 4ο Οεπίτο, δυνάμει του Οεοτείο — Εεϊ η° 243/99, της 28ης Ιουνίου 1999, 
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— 1Ρ8 — Ιιι$(ϊ(ιι(ο ΡοΠαίπο 4ο 8 μΙ, δυνάμει τοο ΟοογοΙο — ίοϊ η” 244/99, της 28ης Ιουνίου 1999, 

— ΙΟΝ — Ιηβϋίυίο 4» Ναν6$ε1ιϋϊ4α4β 4ο Οοοτο, δυνάμει του Οβειβίο — Ιλι η“ 138-Α/97, της 3ης Ιουνίου 1997. 


Φινλανδία 

— Λιμένες χου λειτσυρ^ροάν δυνι!^ τοο Μϊ ΙαηιιιεΙΙίείείβ $ι48ΐηαίβΐ}6$(νΙ»ί8ΐ8 ΙϊΟιβιιηβιηϋΙιευϊεΙε/Ιϋςβη οαι ίεοηηηιιιΐΒίε 
1ΐ3πιη3ηοτ4ηΐη§βΓ οοΐι (η{ίΙΐ8ν|^βω' (955/1976) και λιμένες χου έχοον ουσταθεί βάσει αδείας δυνάμει του τμήματος 3 
τον Ιελί γλείίχΐείείά χΙβϊεΐείά $αΐ«ηίεί8/ΐ8£«η οηι ρπνβίβ εΐΐιηαηηε λεηιηετ (1156/1994). 

— βϋίιηαειι λεηαναη ]ιοίΐοΙηιη(8/ΡθΓν8ΐΐηϊηςεηβι»η4βη ί&Γ 8&ίιη81ς8η^(Λιοικητιιώ Συμβούλιο τοο διαύλου 8αΐιηα). 


Σουηδία 

— Εγκαταστάσεις λιμένιον Και τερματικών σταθμών σύμφωνα με τον Ιβ^βη (1983:293) οιη ϊηΓάηιιηάε, υΐνίάςηίηε οοΐι 
ανίχεηΐη^ βν βΐίπιαη (ατίβά οοΐ» εΐΐιηάη δαιηη και το ΙϋΓΟτάηίηββη (1983:744) οηι ΙταΩλβη ρ& ΟΟΙ» λβηί4. 


Ηνωμένο Βασίλειο 


— Ο^ονισμός τοχικής αυτοδιοίκησης χοο χρησιμοχοιεί μια γεωγραφική χφίοχή με σκοχό την παροχή εγκαταστάσεων 

θαλάσσιον λιμένα, ληιέναεσώτερκού πλωτού δικτύου ή άλλον τερματικού σταθ)^ σε μεταφορικές επιχειρήσεις θαλάσσιες 
ή του εσωτερικού πλωτού δικτύσο ■ 

— Λιμενική αρχή, κατά την ^οια του τμήματος 57 της ΗοΗμηιπ ΑοΙ του 1964 

— ΒιίίϊεΙι \να1βπ»8γ5 Βοετά 

— Λιμενική αρχή, άχιβς ορίζεται στο τμήμα 38(1) της ΗβτΙιοιίΓε Αοί (ΝογΛοπι ΐΓβΙβηά) τοο 1970. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X 


ΑΝΑ®1Ήί«ΪΧΦ(Μ™3ΕεΗ»«ΤίΗ«ΕΑΤϊ»ΙΙΚΑΤΑΙΤΑΣΒί1ΝΑί«^^ 


Βέλγιο 

— ΒεΙβοεοαΙτοΙ 

— Βηΐ88βΐ8 Ιη(βπΐ8ΐίοη8ΐ Αίιροιΐ Οοηιραην 

— ΐΛίεΙιΙΙιαναινβιι ΟβιιηΐΕ 

— ΙοΕΐ)(1ΐ8νεη ν·Β Οο8(εηιΐΕ 

— 8Α Βηΐ55οΐ8 8οιιβ) ΟητΙοπ» ΑίΓροΠ 

— 8Α βοοίέΐέ 4 ε ΟένεΙορρΕίηβηΙ οΙ ^ ΡτοιησΙϊοη ιΙε ΡΑέιοροΠ 4ε ΒϊεγΜ 
ΑανΙα 

— Οι αερολιμένες βοβ λειτουργούν βιίβει έγκρισης σύμφωνα με την 155, $&. 1 ταυ Ιον οιη ΙυΑΓατ), ^Γ. 1ονΙ>εΙΐΕη4ΐ80τεΐ5Ε 
ητ. 543 της 13ης Ιουνίου 2001. 


Γειηιανία 

— Οι αερολιμένες κοο προσδιορίζονται οτο άρθρο 38, *ορ. 2, αριθ. 1 το» ίυΑνετλΕΐηΐ-ΖαΙιιεβυηβεΟΓάηιιηβ της 19ης 
Ιουνίου 1964, ύπως τροκοποιήθηκε τελευταία στις 21 Αυγούστου 2002. 


Ελλάς 

^ κΥπηρεσία Πολιτικής Αεροκορίας» («ΥΠΑ»), λειτουργούσα δυνάμει του ν.δ. 714/70, όκως τροκΜίοιήθηκε με τον 
V. 1340/83. η οργάνωση "Κ σκοίε^ καθορίζεται δυνάμει το» Π. Α 56/89, ώκβς τροκοκοιήβηκε μεταγενέστερο 

— Η εταιρεία «Διεθνής Αερολιμένω; Αθηνών» στα Χκάτο, λειτουργούσα δυνάμει το» V. 2338/95 «Κύρωση Σύμβασης 
Ανάκτυξης το» Νέο» Διεθνούς Αερο^ίοο της Αθήνας στο Σιώτα, (ίδρυση ηκ εταιρείος “Διεθνής Αερολιμένας Αθηνών 
ΑΕ.* έγκριση χεριβαλλονπκώνάρΗνκεΒάλλ^δΗηά^^. 

Οι «Φορείς Δυιχείρισης» σ^ίφωνα με το Π.Α 158/02 «/Ιδρυση, κατασκευή, εξοιώισμΰς, οργάνωση, διοίκηση, λειτουργία 
και εκμετάλλευση πολιτικών οεροληιένιβν «βύ φυσικά εράσωπο, νομιιώ «ρόσβιπο ιδιωτικού δικαίου και Οργανισμούς 
Τοπικής ΑυτοδιοΙκηοης»(ά«ΚΑ 137) 

Ισπανία 

— Δημόσιος φορέας Αετοριιεηοί Εερεβοίε* γ Νενεβεοΐύη Αέτεε (ΑΕΝΑ). 

Γαλλία 

— Αερολιμένες που διοικούνται από δημόσιους οργανισμούς δυνάμει τιβν άρήχβν 1,.251-1,1,.260-1 και I- 270-1 το» Οοδε 
4ε 1 ανιώκΜ οτνίΐε. 

— Αερολιμ^ες ^ λειτουργούν βάσ» καροςςώρησης ριριγγηβείοας από το κράτος δυνάμει του άρθρου 11.223-2 του ϋο4ο 
Οβ I θνίβΠΟΙΙ ΟίνϊιΟ· 


— Αερολιμένες που λειτουργούν δυνάμει ενός νομαρχιακού διατάγματος ροτίεοί ηιΐοπεαίίοη δΌοοαρωΐοη ΐΒαιροτείΐΕ. 

— Αερολιμένες που έχω» ιδρυθεί οπό δημόσιο αρχή και αποτελούν αντικείμενο σύιψεκτης, όπως προθλέπειαι στο άρΛ»!,. 

221-1 του αο4ε 4ε Ι'ενίεΙϊοηΕΐνίΙε. 


Ι|Δεηβία 

— Οι αερολιμέ^ς του Δούλου, Κορκ και δΐι^ηαα που διευθύνονται οπό τον φορέο Αβτ ΚίαηΙα — Ιτίεΐι Αίτροιίε. 

— βάσει άδειος δημόσαιςωφ^είας που χοριητήθηκε&ινάρβι της ΙηεΗΑνΐυΙίοηΑοΙΙιοπΙν 

Αοί 1993, όπως τροποποιήθηκε με την Αϊτ ΝενϊββιΙοΒ αηά ΤτβηεροΛ (ΑιαεηάηίΕηι) ΑοΙ, 1998, και οτους οποίους οι 
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προγραμματισμένες αεροπορικές υπηρεσίες εκτελούνται από αεροσκάφη δημόσιας μεταφοράς επφατι&ν, ττηουδρομείο» ή 
φορτίοο. ΐ I 

Ιταλία 

— ΑΑΑνΤΑΟ. 

— Φορείς διαχείρισης που έχουν σοστα^ με ειδικούς νόμους. 

— Φορείς που διαχειρίζονται αεροΧιμενικές εγκαταστάσεις βάσει παρο%ώρησης χορηγηθεΐσας δυνάμει το» άρθρου 694 του 
Οοάίοε άεΐΐε ηανίξοζίοηε, Κβ^ο Οβετείο, της Βθής Μαρτίου 1942, η. 327. 

— Κ.Α.Ι. ΚεςϊείΓο ΑετοηεαΙίεο ΙΙβίίεηο. 

Λουξεμβούργο 

— Λέτοροτί άυ ΡίηάεΙ. 

Κάτω Χώρες 

— Αερολιμένες που λειτουργούν δυνάμει άϊΐνιίφθρων 18 και επόμενα του Ι,ΐΜ^ΙνεαηννεΙ. 

Αυστρία 

— Φορείς με άδεια να παρ^ίρον οερολιμενικές εγκαταστάσεις δυνάμει του ΙπιΛ&ΙηίΒεεεΙζ, ΒΟΒ1. Νγ. 253/1957, όπως ισχύει 
εκάσιοτε. 

Πορτογαλία . 

ΑΝΑ — >^Γοροηο8 άε ΡοηοΕοΙ, 8.Α., που συστάθηκε δυνάμει του ΟβετεΙο — Ι,βί η' 404/98, της 18ης Δεκεμβρίου 
1998, 

_ ΝΑΥ — Εαιρτβεε ΡάΜΐοβ άε Νβνεβεςβο Αότεα άε ΡοτίυμεΙ, Ε. Ρ, που συστάθηκε δυνάμει του Οβετβίο — Ι,βϊ η» 
404/98, της 18ης Δεκεμβρίου 1998, 

ΑΝΑΜ Αετοροτίοε 8 Νανββεςβο Αέκα δε ΜατΙείΓε, 8. Α., που συστάθηκε δυνάμει του Οβοτβίο — Ιλι η“ 453/91 
της 11ης Δεκεμβρίου 1991.; 


Φινλανδία 


Σουηδία 

Κρατικοί αερολιμένες που διευ^νονται σύμφωνα με το ΙαΒΓετίβΙ^εη (1957:297). 

“ ^ ^ ίκμετάλλευσης, σύμφωνα με τον εν λόγω νόμο, όταν η άδεια αυτή 

τηρεί το κριτήριο του ά(:^ρου 2, ιαφάγραφος 3 της ο^ητίας, ^ 

Ηνωμένο Βασίλειο 

~ αερο^α κατά ^ έννοια της ΑΙτροΠ* Αεί του 1986 που έχει τη διαχείριση αερολιμένα, ο 

οποίος υπόκειται σε οικονομικό κανονισμό 6»νά(«ι το» Μέρους IV της εν λόγω Αεί * ι μο ιμενα, ο 

— Ηϊ^ΗΙεπιΙ εηά Ιεΐαπάε Αίφοτίε υοιίΐεά 

— Φορέας εκμετάλλευσης αερολιμένα, κατά την έννοια το» ΑίτροΠί (Νιπώβπι ΙτβΙεικΙ) Οτάετ, 1994. 
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ΠΑΡΆΡΤΗΜΑ XI 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΗΣ ΚΟΙΙ^ΤΙΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΜΤΓΑΪ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 23 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 
Α ΜΕΓΑ!Φ^«>ΑΉ^ΜΑ^Κ»ΜΑΕ™5ΥΉ^ΗνΚΪIΗ^ΑΣ 

Οδίττίο 98/30/ΕΚ του Ευρω«Λαώ Κοτνορουλίου και του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, οχετικά με τους κοινούς 

κανόνες για ττμτ εοωτερική τητορά φυοιΚϊΛ αερίου (*) 

Β. ΠΑΡΑΓΩΓΗ, ΜΕΓΑΦΟΡΑΉΔΙ/^Ο^ΗΗ/^ΕΚΤΡΕΜΟΥ 

Οδηγία 96/92/ΕΚ του ΕυρΜίβκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1996, οχετικά με τους 
κοινούς κανόνες για την εσαιτερική (ΐγορά ηλεκτρικής ενέργθος (*) 

Γ. ΠΑΡΑΓίϊΗΜΕΓΑΦΟΡΑΉΔΙΑΝΟΜΙΙΠΟαΜΟΥΝΕΡΟΥ 

Α ΑΝΑΐΜΤΟΝΙΕΣφςΡΕΙΣΓΓΕΝΤΟΙ^ΤΏΝίΙΔΗΡΟΔΡΓΜΙΚΩΝΥΠΗΪΘ^ 

Ε. ΑΝΑ^ΤΟ1ΠΈΣΦ0βΈ1ΣΣΙΧ39ΤΧ»1ΕΑΤίϊΓΥΙΙΗΡΕΣΚ29ΑΙΠΤΚΟΥ1ΙΔΗΡΟΔΙ>ΟΜΟΥ,ΤΡΑΜ,ΤΡΟΛΕΪΉΛΕΩ«)Ο· 
ΡΗΟΥ 


ΣΤ ΑΝΑβΕΙΧ»ΠΕΣΦ(»>ΒΣΣΠΠα^ ΤΟΜΕΑ ΤΏΝΤΑΧΥΛΡΟΜΙΚιηΜνΠΗΡ ΒΠΓΜ Ο 

Οδηγία 97/67/ΕΚ του ΕυρωκτΟχού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 1997. σχετικά με τους 
κοινούς κανόνες γιο την ανάκτυξη της εσω«ρικής αγορίζ κοινοτικών «ηρΛρομικών υκηρεοιών και τη ^τίωση της 
κοιότητας τών καρ^βομένην υκφβηών 

Ζ ΑΝΑΖΗΠΘ1ΚΑΙΕ30ΡΥΞΗΓΙΕΓΡΕΑΑΙ0ΥΉΑΕΗ0Υ 

! 

Οδηγία 94/22/ΕΚ του Ευρωκαΐκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής ΜαΓου 1994, γιο τους όρους 
χορήγησης και χρήσης τιβν αδειών ανι^ήτηοης, εξερεύνησης και καραγαιγής υδρογονανθράκιβν (*) 

Η. ΑΝΑΖΗΤΗΣΗ ΚΑΙ ^ίΧ·Υ3ΗΑ4®>ΑΚΑ ΚΑΙ ΑΑΛΧ24ΣΓΕΓΈ£ί>(ΚΑϊΧΒν1ΩΝ 


θ, ΑΝΑΘΒΓΟΝΤΕΣ ΦΟΚΕ ΣΓ»1 ΤΧΜΕΑ ΤΠΝ ΗΚΑΤΑΣΓΑΣΗ1Ν ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ ΛΙΜΕΝΑ ΛΙΜΗ4Α ΕΣίΠΈΡΙΚΟΥ 
ΠΛΩΙΌΥΜσΥΟΥΉΑΛΛΟΥΤΗίίΙΑΤΚσΥΣΓΑ^Υ λιμβνα, ΛΙΜΕΝΑ ΕΣΟΓΕΗΚΟΥ 


1 ΑΝΑ^ΤανΓΐΕΣΦ€8ΐ3ΣΣΤί3ΝΊΐ8ί1ΕΑΤί84ΑΕΡΟΛ1ΜΗνΐΙΚΓ3»1ΕΓΚΑΤΑγτΓΑ·ΓΡΠΝΐ 


(ή ΕΕ1 204 της 21.7.1998,0. 1. 

0 ΕΕ127 της 30.1.1997, 0 . 20 . 

Η ΜΙΙΜ ιης^Μ 6 «94"ο'ί ιρΜοκβιήΟιιτΕ ιελευτοΐβ κ6 την οδηγί® 2002/39/ΕΚ (ΕΕ1176 της 5.7.2002, ο. 21). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χη 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΊΪΙΝ ΕΠΑΓΓΕΑΜΑΤ1Κί»« ΑΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΪΪΝ ΠΟΥ ΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡβΡΟ 2 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

ςγ<μχηο»(·) 


ΝΑΟΕα) 


Τίτλος ΣΤ 

ΚαχασκΕυεσ 

ΚωδκύςεΡν 

Τμήμα 

Ομάδα 

Τάξη 

Περητροφή 

Σημειώσας 


45 



ΚοηαβκΕΐιές 

Το τμήμα αυτό χεριλαμβάνει: 

νέες ιαιτοσκεοές, ανακαίνιση και κανονικές 

ατισκεοές 

45000000 


45.1 


Προετοιμασία ΕΡ)ίθΐ«ξ^ 


45100000 



45.11 

Κατεδάφιση κτφίιον και 
εκτέλεση ι^βμαάχιρτικών 
^ητικηών 

Η τάξη αιπή περιλαμβάνει: 

— ακοξΙ^ωση ή κα^δάφιση κτιρ&αν και 
άλλβιν κατοσκΏΐών 

— εκκαθάριση εργοταξίων 

— χωματουργικά έργα: εκσκαφές, επιχωμα¬ 
τώσεις, χιβροστάθμιση και κκΜέβιαση ^ 
γοταξ^, εκσκαφή τάφρων, τοτομάκρννση 
βρέςίών, ανατινά^ κ.λχ. 

— Προπαρασκενή εργσταξίαιν ορίηί^ων: 
αχομάκρονση «χερφιφτίικων και λοητές 
εργασίες αξκήοίιμιης και χροετοιμασίτς 
γηχ^ων και χώρων εκμετύλλεοσης ορο^ίιαν 

Η τάξη αοτή περώαμβάνει εχίσης: — 
αποστράγγιση εργοταξίων 

— οοιοστράγγιση αγροτικών ή δαστεδών 
εκτάσεων 

45110000 



45.12 

Δοκιμαστική'ΙοιαηιήσΕίς 

Η τάξη αντή κ^ιώαμβάνει: 

— δοιαμαστκές διαηρήσεις και γεκηρήικις 
καθώς και ιτυρηνοληφία για κατασκεοα- 
στικο^ γεωφσστκχώς, γεωλογικούς ή πα¬ 
ρόμοιους σκοπούς 

Η τάξη αυτή δεν περιλαμβάνει: 

—Τήρηση φρεατίων άντλησης πετρελαίου ή 
φυσικού αερίου, βλέπε 11.20 

— τήρηση φρεατίων ύδοτος, βλέπε 45.25 — 
διάνοιξη φρεατίων, βλέπε 45.25 

— αναζήτηση κοιτασμάτων πετρελαίου και 
φυσικού αερίου, γεωφυσική, γεαώογική και 
σεισμική έρευνα, βλώτε 74.20 

45120000 


45.2 


Καακηχυή κτι^ 

ρίιον και τεχνικών έργων ή 
μερών τους- φγσ ι^ττησέ 
μηχανικού 


45200000 


(') Σ^1Κρ^Iπωση5«σΒIμένοI»βρμι1^νε«ίη^μ™ξ6^ΡVκΜΝΑ^Β,8φ^^ 
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ΝΜΈ(1) 

Τίτλος ΣΤ 

Τμήμα Ο}ώδο | 

Τάξη 

1 

1 Πίριιροιιιέ 

Κβακηβυββ 

1 Σηΐιαώαειι; 

ΚωδικήςςίΛΙ 


45.21 


κτα 1 Η τάξη αοτή περιλαμβάνει: 

1 45210000 


ΕΕ^νιηιίιν έργων ιηλιηκθΑ 
ιιηχρΕνικσύ 


ΚαηηκΕηή κάθε τύχοο κηρίων 

Κο[ηκ»£ΐ)ή ι^ινίκάιν έργων »Αηικο6 μηχανι¬ 
κού: 


Γεφυρών (ιιεριλαμβανομένων ιαη των γεφ»- 
ρών γα υπεροφωμένσος αιηοκινητόδρομονς), 
κοιλαδογεφηρών, οηράγγων και υχογείων 
δκ^Ιάοεων 

Αγωγών και γραμμών εηκοινωνιών κοα παρο¬ 
χής ηΧεκτραά^ ρεύμαιος γη μεγάλες απο¬ 
στάσεις 

Αγωγών και γριηιμών ειηχοινωνιών και παρο¬ 
χή ηλεχτραιαύ ρεύματος για οσηχύ κέντρα 
βοηθητικών ασηηών ήγγων 

Σνναρμιλάγηση και ανέγερση προκαιασχεοα- 
σμένων κατασκαχίιν στο εργστά^ 

Η τάξη αοτή δεν περιλαμβάνει: 

νπιμβσίες συναφείς με την άντληση πετρέ¬ 
λαιά και φυσικού αερίου, βλέπε 11,20 
ιη'έγερση ^ήρων ιηχΗοατασκευασμέκβν κατα- 
σκθΐών απύ τμήματα ιδίας κατασκευής που 
δεν είναι οπό σκυρόδεμα, βλέπε 20 26 
και 28 


εργασίες κσιασκευής (εκτός αιώ κιήπα) στα¬ 
δίων, χ^μβηη)ρ1ων, γυμνύκπηρίων, γιρτέδιον 
τένις, γηπέ^ γκιώφ και λοιπών αΟίητικών 
εγκαταστάσεων, βλέπε 45.23 

τεχνικές εγκοταστάτκις κτιρίων, βλέπε 453 
αποπεράτωση κτηώαν, βλέπε 45.4 

δρασπιριότητες αρχιτέκτονα και πολιτικού 
μηχανικού, βλ^ 74.20 

δαη^ΐριση κατασκευαστικών προγραμμάτταν 
βλέπε 74.20 


45.22 


Η τάξη αυτή περιλαμβάνει: 


(ΟΙ χλαισ&ον στέγης 

Κατασκευή σιεγών Τοποθέηιση 



στεγών Στεγάνωοη σιεγών ιαιι 



εξωστών 


45220000 


45.23 


I^αηIΟκειή αυτοκτνητο- 
ίρόμαιν, οδών, αερο^χι- 
άων κω οΒ^γηκών 
ιγκαταστ ά σεων 


Η τάξη αυτή περιλαμβάνει: 

Κατασκευή αυτοκινητοδρόμων, οδών ασηκσύ 
και υπεροκπικού δικτύου, άλλων αμαξιτών 
οδών και πεζοδρόμων 

Κατασκευή σιδικιοδρομικών έργιαν 
Κατασκωιή διαδρόμων αεροδρομίων 

Εργασίες κοατσκευής (εκτός από κτίρια) στα¬ 
δίων, κολυμβητηρίων, γυμναστηρίων, γιμτέδοιν 
τένις, γηπ^ϊων γκολφ κη λοατίιν αθλητικών 
εγκητασαλσεων 

Αηγράήιμιση οδοαδν επιφανειών και χώρων 
σπίθρ^σης οοτοκινήιων 

Η τάξη αοτή δεν περιλαμβάνει: 

προκαταρκτικά χωματουργικά έργα, βλέ¬ 
πε 45.11 


45230000 
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ΝΑ€ε(1) 


Τίτλος π· 

Κασηκευβς 

Κ0)δΜ6ς€Ρν 


Ομάδα 

Τήξη 

ΓΜη»νή 

Σιιβώσας 




4534 

Καιασκβιή «βρα^ιιιοών 
και λψενιή&ν 

Η τ^η σιηή χερΑιηιράνει: Καιασκαιή: 
Υθιϋπιτβνοβών, ληκνιχιίηί και 
χοπ^βαιν έριτον, λιμένιβν σκαφών 
αναφηχής (μιφίνεςΙ, ιύίεισιύώων κ^ίx 
Φραητμώύηνιοαι αντηΕωμώηον 

Ββθοκορήσεις Υκοβρύχ^ έρτα 

45240000 



4535 

Εκτέλεση Χαχών καια- 
σκεοασηκών ερτασ«ί)ν ει¬ 
δικής φύσης 

1 

Η τάξη αι>τή ικριλεηιβάνει: 

ΚατασκΕΟασηκές δρασηρότηιεςκοα εξει^- 
κεύονται σε τομέα κοινά σε διάφορα είδη 
καηκηοευών χηι κοο ακαησύν ειδαιεοί^νο 
χραααηκύ ή εξηώισμό: 

Κοηιακεοή βεμώιώσειαν, χερίλιηφονομένης 
και της έρχηξης Μκκ^ϋίιβν 

Γεώτρηση και ΐάοασι^ύή φρεατίων ύδατος, 
ωαικάφή φρεάιαν 

Ανέί'ερση ^ ιδκΗοιιαακειχισμένΐίΐν χαλύβδίΜιΐν 
σιοιχ^ιβν 

Κάμφη χάλββα ΤίΝΙοθέτηση τούβλων και 
δόμηση λΙΑων 

Ανέγερση και ιβιοξήλωση «ριωμάηβν και 
εξεδρών ερτασίας, ικρΛαμβσνομένης της 
ενοκίασης ικριωμάιων κεα εξεδρών εργαιΜας 
Αι^Τ^ση καάνοδάχμιν και βκηακανηα^ κλι- 
βάηβν 

Η τά^ ιηιτή ^ χερΑαμβάνει: 
ενοαίΐαοη ιιφιωι^Μβν την ανέγερση χηι 

την α»)ξήλωσή τοβς, βλώιε 7132 

45250000 


453 


^Μποσιάσεις χιφο)^ 
σεκφΜΐ 


45300000 



4531 

Καλαδιώσεις και ι^ίεκ· 

ιρολστιι^ ε]τκαιαοιύκης 

. 

Η τάξη ιπΛή ικρΑεηψάνει: ΕγκοιάσιίΜη σε 
κτίρια κω ύΟλες κατασκευές; ΗλεκηιαΕών 
καλωδιώσεων και εξαρτημάτων Συστημάτων 
τηλεκκοίΜίΐνΙας ΙΟεκηηβών ετκηταστάσεων 
β^ηιανσης Οιιαιααίιν κεραιών και 
σημαιοληιιτών Σνστιμιάτων σιηκηειηιού 
ιτιηχταχιάς Σβστιμώτων αντιδιαρρηκτιιωύ 
σννοτερμού Ανελκυστήρων και κυλκηιένων 
ιώηιάηβν Αλεξητεραύνων κλη. 

45310000 
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ΝΑΟΕα) 


Τίτλος ΣΤ 

Κβακπαευθς 

Κωδικός €Ρν 

τιφα 

Ομάδα 

Τάξη 

ΠεριηηΐιΙί 

ΣημεκίιαΒς 


1 

4532 

ΜοΜώοεις 

Η τάξη οητή χεριλοφ^άνει: 

Εργασίες ^μομάνώσης, ΐΗρμύνβκηιςή μό¬ 
νωσης κατά πον δονήσεων σε κτίριο ή άλλα 
κατοσκΕοασηκά έργα 

Η τάξι) <η>τή δεν χεριλαμβήνεε 
σ^γτηόχοίηαΐ) στεγών και εξωστών, βλέχε 
45.22 

45320000 



4533 

Υδραολα^ ετιαζ«!κπ&- 
οας 

Ητάξηαοτήχεριλαμβάνει: ΒγκοηέκΜκτησε ] 
κτήχα και άλλες καιοσκεοές: Υδραελικοό 
εξοχλτβμοό και ειδών υγιεινής Εγκαηκηάσεων 
ςωσηοΜΐ αερίσι) 

Εξοηλκηισό και α^χζγηγών θέρμανσης εξαε- 
ρισμοό, ιμάξης ή κλτμαησμοΰ 

Σοσηνιάηινκαπβονιαμοό (σχρίνκλερ) Η τάξη 

ΐΒΜίΙ δεν περιλαμβάνει: 
εγκατάβιοοη και επισκευή ηλεκτρικών εγκα¬ 
ταστάσεων θφμεησης βλ^ 45.31 

45330000 


1 

45.34 

Λίηιιέςβτιαηιηπάσεις χα- 
ρτηοών σε κτίρια 

Η τάξη αοτή πειηλαμβάνει: 

Εγκατάσηκίη σβστημάτων φωτισμού και ση¬ 
ματοδότησης οδών, σιδίΜίοδρόμων, αεροδρο¬ 
μίων και λτγώνων 

Εγκατάσπκιη σε κτή)» ή άλλες κατασκευές 
φφτημάηαν και μόνιμέ χροσφιημάιων 
που δεν κατατάσσονται αλλού 

45340000 


Α&4 


Αχτκεριίηοαΐ) κτιρΙίΐιν 


45400000 


1 

45.41 

^ΟΕΡίοεις κονιαμάηΜτ 

Η τάξη αυτή περιλαμβάνει; 

Εχήίριση σε κτήηα^άλλες κατασκευές εσω- 
τερικώνκαι εξωτερικώνγυφοκονιαμιίήώνή 
γυφοικιγηιαροκονκι^άιων (στόκουΧ περιλσμ- 
βανομένων χία «ην λεπτών ιπητίδων ]κ>υ χρη¬ 
σιμοποιούνται ως βάση για το κονίαμα 

45410000 

1 

1 

45.42 

Ξνλοΐ)ρ7«£ς ερταβίες 

Η τάξη αυτή π^ηλιηφάνει: 

Τοποθέτηση μη ·&οκαταοκειιασμένων βυρών, 
παραθύρων, πλακτάον γωι β^ιες και παράθυρα, 
εξοπλισμέιών ιαιυξΝών, ιώτμαιαιστασίων, 
εξιχτλχιηιού κατεκηφιάιωνχηι συναφώνει- 
δ^, από ξύλο ή άλλα υλικά 

ΕιΜΜερικά τ^ειώΐΜπαύπως οροφές ξύλινες 
επενδύσεις τοξυαν, ηνητά χωρίσμαια κΛ*. 

Η τάξη αυτή ^ περιλαμβάνει: 
βιάαηχβση παρκέτων κιβ άλλων ^όλαων 
επενδύσεων δεϋιέβων, βλέχε 45.43 

45420000 
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ΝΑεε(ΐ) 


Τήλος ΣΤ 


Τμήμα 


Ομάδα 


Τάφι 


45.43 


45.44 


45.45 


Καιασκευβς 


Ι^ριγροφή 


Επενδύσεις δαπέβαιν και 
το^αιν 


Σημειώσεις 


Η τάξη ααιή περιλαμβάνει: 

Διάστρωση, πλακόστρωση, ανάρτηση ή τοπο¬ 
θέτηση σε κτίρια και άλλες κατασκευή: 
Κεραμικών, τσιμεντένιων ή λιθιλαξεοτών πλα¬ 
κιδίων τοίχοο ή δαπέδου 
παρκέτων και άλλων ξύλινων επενδύσεων δα¬ 
πέδων 

ταπήτων και επενδύσεων δαπέδων από λινο- 
τάπητες, περιλαμβανομένων αυτών από ελα¬ 
στικό ή πλαστικές ύλες 
επενδύσειον δαπέδων ή τοίχων από μωσαϊκό, 
μάρμαρο, γρανίτη ή σχιστόλιθο 
χάρτινων ταπεισορι^ τοξ(<συ 


Χρωματισμοί και τοποθέ¬ 
τηση υαλοπινάκων 


Λοιπές εργασίες' 
ράτωσης κτιρίων 


45.5 


Εκμίσθωση εξοϋΐισμού 
κατασκευών ή κατεδαφί¬ 
σεων, μαζί με το χειριστή 


45.50 Εκμίσθωση εξοπλισμού 
κατασκειπί^ή κοπεδαφί- 
σεων, μαζί με τον χειριστή 


Η τάξη α»τή περιλαμβάνει; 
εσωτερικοί και εξωιερατοί χρωματισμοί κτι¬ 
ρίων 

χρωμαησμοί έργων πολιτικού μηχανικού 
τοποθέτηση υαλιηηνάκων, καθρεπτών κ.λπ. Η 
τάξη αυτή δεν περιλαμβάνει: τοποθέτηση 
παραθύρων, βλέπε 45.42 


Η τάξη αυτή περιλαμβάνει: εγκατάσταση 
ιδιωτικών κολυμβητηρίων 
ιημοκαθιφισμό, καθαρισμό με αμμορραιή και 
παρόμοιες δραστιμηότητες για τις εξωτερικές 
επιφάνειες κηρίων 

άλλες εργασίες αποπεράτωσης κηρίων και 
τελεκομάτων π.δ.κ.α 
Η τι^ αυτή δεν πφιλαμβάνει: 
καθαρισμό του εσβηερικού κηρίων και λοιπών 
κατασκευών, βλέπε 74.70 


Η τάξη αυτή δεν περιλαμβάνει: 
εκμίσθωση μηχανημάτων και εξοπλισμού κα¬ 
τασκευών και κατεϊ^φίσεων χωρίς χειριστή 
βλέπε 71.32 


(ΕΟΚ) αριθ. 761/93 της Επιτροπής της 24ης Μαρτίου 1993 (ΕΕ Σ 83 της 3.4.1993, σ. )). ^ ιήθηκε οπ τον κανονισμό 


Κωδικός €Ρν 


45430000 


45440000 


45450000 


45500000 


45500000 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII 

ΠΛΗΚ)ΦαΡΙίΧ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ Σ:ΙΤΣ ΙΙΡΟΐαΠ>ΥΒΙΚ ΑΗΜΟαΠΝ ΣΥΜΒΑΣΗ 


Α. ΑΝΟΚΤΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣ3ΕΣ 

1. ΕΐΗβνυμΙα, διεύθυνση, τηλετροφική διεύθυνση, ηλεκτρονική διεύθυνση, αριθμοί τηλεφώνου, τηλετυπίας και τηλεομοιοτυ 
πίας (φαξ) του αναθέιονιος φο|^α. 

2. Οσάκις ενδείκνυται, ορίσατε εάν η σύμβαση παραχωρείται σε εργαστήριο για άτομα με ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή 
της παραχτβρείται στο πλαίσιο προγραμμάηβν απτώχ^ησης ατόμιυν με ειδικές ανάγκες. 

3. Φύση της σύμβασης (προμήθειες, έργα ή υπηρεσίες- να οηιαφέρετας κατά περίπτωση, βλν πρόκειται για σνμφωνία-πλιχίσιο 
ή για δυναμικό σύστημα αγορών) 

Κατηγορία της υπηρεσίας κοττά την έννοια του παραρτήματος XVIΑ ή XVIΒ και περιγραφή της υπηρεσίας [αριθμός(-οί) 
αναφοράς στην ονοματολογία]. 

Κατά περθττωση, να αναφέρεται κατά πόσον η υποβολή προσφορών ζητείται για οιγορά, χρηματοδοτική μίσθωση, μίσθωση 
ή μίσθωση-πώληση ή για συνδυασμό αυτών. 


4. Τόπος παράδοσης, εκτέλεσης ή παροχής της υπηρεσίας. 

5. Για τις συμβάσεις προμηθειών και έργοον; 

α) είδος και ποσότητα τουν προς παράδοση προϊόντων [αριθμός(-οί) αναφοράς στην ονοματολογία]. Να αναφέρονται ιδίοος 
οποιαδήποτε δικαιώματα προαιρέσεως για περαιτέρω ανιίβεση συμβάκων και, 3 δυνατόν, η προσωρινή προθεσμία, η 
οποία τάσσεται για την άσκηση των εν λόγω δικαιωμάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθμέ των τυχόν παρατάσεων. 
Σε περίπτωση σειράς συμβάσεων προς ανάθεση ή ατυμβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να ιιναφέρονται επίσης, ει 
δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραμμα των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισμού για τα ζητούμενα προϊόντα ή το 
είδος και η έκταση των υπηρεσιών και τα γενικά χαρακτηριστικά του έργου [αριθμός (-οί) αναφοράς στην 
ονοματολογία]- 

β) αναφορά της δυνατότητας ή μη των προμηθευτών να υποβάλλουν προσφορά για μερικές ή/κοι για όλες τις ζητούμενες 


Ε^, όσον αφορά τις συ^σεις έργων, το έργο ή η σύμβαση υποδιαιρείται σε τμήματα, αναφορά των τμημάτων κατά 
τάξη μεγέθους και της δυνατότητας υποβολής προσφορών για ένα, περισσότερα ή και για όλα τα τμήματα- 

γ) για τις ^μβάσεις^ων: πληροφορίες για το στόχο του έργου ή της σύμβασης, στην περίπτωση που αυτή αφορά και 
την (τίΓκηινη/τη ιΐΡΑΐ>τπ'η/ · τ γ 


6 . Για τις συμβάσεις υπηρεσιών: 

ο) είδος και ποσότητα των υπηρεσιών που θα παρασχεθούν. Να αναφύονται ιδίως οποιοδήποτε δικαιώματα προαιρέσεως 
γ^ π^ιτέρω ανάθεση συμβάσεων και, 3 δυνατόν, η προσωρινή προθεσμία η οποία τάσσεται για την άσκηση τιυ^ 
λόγω δικαιωμάτων προαιρέσεως κιώώς και ο αριθμός των τυχόν παρατάσεων. Σε περίπτωση σειράς συμβάσεων προς 
ανάθεση ή συμβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφέρεται επίσης α δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραμμα 

των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισμού για τις ζητούμενες υπηρεσίες- 

β) ^ δικκρινίζετοι κατά πόσον η εκτέλεση της υπηρεσίας επιφαλύκοεται, βάσει νομοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών 
δκιτάξεων, σε μια συγκεκριμένη επαγγελματική κατηγορία- 

γ) μνεία των σχεπκών νομοθεπκών, κανονιστικών ή διοικητικών διοτάξεων- 

δ) να διευκρινίζεται κατά πόσον τα νομικά πρόσωπο θα πρέπει να δηλώνουν τα ονόματα και τα εποτγγελματικά προσόντα 

-των στελεχών που είναι υπεύθυνο για την εκτέλεση των υπηρεσιών- 


ζητ^^ίΧυΙπρκ™^^* *** »*Ρθχο» των υπηρεσιών μπορούν να υποβάλλουν προσφορά για μέρος των 


7. Εάν είναι γνωστό, να διευκρινίζετοι το αν η υποβιΛή της εναλλακτικής(-ών) προσφοράς(-ών) επιτρέπεται ή όχι. 

8 . Προβεσμία παράδοσης ή εκτέλεσης ή διάρκεια της σύμβασικ υπηρεσιών κοςει δυνατόν, προθεσμία έναρξης. 
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9. α) Διεύθυνση στην οποία μπορούν να ζητούνται ιη έγγραφα της σύμβασης και τα συμιΛηρωματικο ίγ/ραψί. 

Ρ) Κατά περίπιωση, αναφορά του ύιμοος και των λκηομερειών καταβολής του ποσού π»» απαιτείται για τη χορήγηση 
χοϊν παραπάνω εγγράφων. 

10. α) Καταληκτική ημερομηνία γιο την παραλαβή των προσφορώνή των ενδεικτικήν προσφορών στην περίπτωση υλοποίησης 

δυναμικού συστήματος αγοράς, 
β) Διεύθυνση στην οποία πρέπει να διαβιβάζονται 
γ) Γλώσσα ή γλώσσες στις οποίες πρέπει να σονιάοσονιαι οι αιτήσεις 

11. α) Κατά περίπτωση, πρόσωπα που επιτρέπεται να πορίσιαντοι στην αποσφράγιση των προσφορών, 
β) Ημερομηνία, ώρα και τόπος αποσφράγισης των προσφορών. 

12. Κατά περίπτωση, αποιτούμενες εγγυήσεις >. 

13. Βασικοί όροι χρηματοδότησης και πληρωμής ή^κοι αναφορά των «η^κών κονονμττικών διατάζεων. 

14. Κατά περίπτωση, νομική μορφή την οποίο θα πρέπει να περιβληθεί η κοινοπραξία οικονομικών φορέων, εφόσον της 
ανατεθεί η σύμβαση. 

υ. Ελάχιστοι όροι οικονομικού και τεχνικού χαρακτήρα που πρέπει να πληροί ο οικονομικός φορέας στον οποίο ανατίθεται η 
σύμβαση. 

16. Χρονικό διάστημα κατά το οποίο ο προσφέρων δεσμεύεται από την προσφορά του. 

17. Κατά περίπτωση, ειδικοί όροι στους οποίους υπόκειται η εφαρμογή της σύμβασης 

18. Κριτήρια, ιτροβλεπόμενα στο, άρθρο 46, βάσει υ»ν οποίων γίνεται η ανάθεση της σύμβασης; «χαμηλότερη τιμή» ή «πλέον 
συμφέρουσα από οικονομική άποψη ττροοφορά». Τα κριτήρια που συνιστούν την πλέον συμφέρουσα οπό οικονομική 
άποψη προσφορά καθώς και η στάθμιση των κριτηρίων αυτών ή, ενδεχομένως η οαρα σπσυ^ιότητας των κριτηρίων 
αυτών αναφέρσνται, εφόσον δεν περιλαμβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή δεν περιλαμβάνονται στην πρόσκλ.ηαη για 
υποβολή προσφορών. 


19. Κατά περίπτωση, τα στοιχείο της δημοσίευσης στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης της περιοδικής 
ενδεικτικής προκήρυξης ή της αποστολής της γνωστοποίησης της δημοσίευσης της παρούσας προκήρυ^ς για το «προφίλ 
αγοραστή» στην οποίαονοφέρεται η σύμβαση. 


20. Επωνυμία και διεύθυνση του αρμοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περύπωση, διαμεσολάβησης 
Διευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσμίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυμία, διεύθυνση, αριθμοί 
τηλεφώνου και τηλεομοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της αρχής από την οποίο είναι δυνατόν να λαμβάνονιαι 
οι πληροφορίες αυτές. 


21. Ημερομηνία αποσιολής της προκήρυξης από τον ανοΰέτσνια φορέα. 

22. Ημερομηνία παραλιφής της προκήρυξης από την Υπηρεσία Επισήμων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (παρέχεται 
από την Υπηρεσία ειοσήμανΕκδόοεα»). 


23. Άλλες σχετικές ϊίληροφορίες. 


Β. ΚΛΕΙΣΤΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 


I. Επωνυμία, διεύθυνση, τηλεγραφική διεύθυνση, ηλεκτρονική διεύθυνση, αριθμοί τηλεφώνου, τηλετυπίας και χηλεομοιοτυ 
πίος (φαξ) του οναθέτονιος φορέα. 

Ζ Οσάκις ενδείκνυται, ορίσατε εάν η σύμβαση παραχωρείται σε εργαστήριο για άτομα με ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή 
της παραχωρεπαι στο πλαίσιο προγραμμάτων απασχόλησης ατόμων με ειδικές ανάγκες 

1 Φύση της σύμβασης (προμήθειες έργα ή υπηρεσίες- να ανηφέρειχη, κατά περίπτωση, εάν πρόκειται για συμφωνία-πλαΐσιο). 

Κατηγορία της υπηρεσίας κατά την έννοια του παραρτήματος ΧΥΠ Α ή XVII Β και περιγραφή της υπηρεσίας 
[αριθμ6ς(κ>ί) αναιροράς στην ονοματολογία]. 
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Κοηά «ερίπηβση, να ανοφίρεται κατά πόσ·» η υποβολή προσφορών ζητείται για αγορά, χρηματοδοτική μίσθωση, 
μίσθωση ή μίσθωση-πώληση ή γιο συνδυασμό αυτών. 

4. Τόπος παράδοσης, εκτ0εσης ή παροχής της υπηρεσίας. 


5. Γιο τις συμβάσεις προμηθειών και έργων: 

α) είδος και ποσότητα των προς παράδοση προϊόντων [σρι0μ6ς(·οί) ανο^κιράς στην ονοματολογία]. Να ανσφέρονται ιδίως 
οποιαδήποτε δικοιώμοτο προαιρέσεως για περαιτέίχο ανάθεση συμβάσεβιν και, ει δυνατόν, η προσωρινή ΐφοθεσμία η 
οποία τάσσεται για την άσκηση των εν λόγω δικαιωμάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθμός των τυχόν παρατάσεων. 
Σε περίπτωση σειράς συμβάσεων προς ανάθεση ή συμβάσεων πσυ πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφήρσνιαι επίσης, ει 
δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραμμα των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισμού γιο το ζητούμενα προΐόντο ή το 
είδος και η έκταση των υπηρεσιών καθώς και τα γενικά χαρακτηριστικά του έργου [αριθμός(-οί) αναφοράς στην 
ονοματιΑογία]- 

β) αναφορά της δυνατότητας ή μη των προμηθευτών να υποβάλουν προσφορά για μερικές ήΛτοι γιο όλες τις ζητούμενες 
προμήθειες. 


Εάν, όσον αφορά τις συμβάσεις έργοβν, το έργο ή η σύμβαση υποδιαιρείται σε τμήμοπα, αναφορά των τμημάτων κατά 
τάξη μεγέθους και της δυνατότητας υποβολής προσφορών για ένα, περισσότερο ή και για όλο τα τμήματα- 


γ) γιο τις συμβάσεις έργων: πληροφορίες για το στόχο του έργου ή της σύμβασης, σιην περίπτωση πσυ αυτή αφορά και 
την εκπόνηση μελετών. 


6. Για τις συμβάσεις υπηρεσιών: 


α) είδος και ποσότητα των υπηρεσιών που θα παρασχεθούν. Να αναφέροντεα ιδίως οποιαδήποτε δικαιώματα προαιρέσεως 
για περαιτέρω ανάθεση συμβάσεων κας α δυνατόν, η προσωρινή προθεσμία η οποία τάσσεται για την έωκηση των εν 
λόγω δικαιωμάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθμός των τυχόν παρατάσεων. Σε περίπαοση σειράς συι^σεων ΐήχις 
ανάθεση ή συμβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφέρεται επίσης, ε δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραβμα 
των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισμού για τις ζητούμενες υπηρεσίες- 

β) να διευκρινίζεται καιά πόσον η εκιέλεση της υπηρεσθις επιςωλάσσεπη, βάσει νοίΜθεηκών, κανονιστικών ή διοικητικών 
διατάξεων, σε μια συγκεκριμένη επαγγελματική κατηγορία- 

γ) μνεία των σχετικών νομοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων- 


δ) να διευκρινίζεται αν τα νομικά πρόσωπα είναι υποχρεωμένο να δηλώσουν το ονόματα και το επαπελμβπκά προσόντα 
των βτελεχών λοι) θα είναι 'ΜΕεύθονα για τι^ 6κτέλ£σ?| των νιιηρεαυίιν* 


ε) ^ διευκρινίζεται κατά πόσον οι πάροχοι των υπηρεσιών μπορούν να υποβάλλουν προσφορά γιο μέρος των 
ζητώηιενωνυπιρεσιών. ·- τ ν » 


7. Εάν είναι γνωστό, να διευκρινίζετοι το αν η υποβολή της εναλλακτικής{-ών) προσφοράς(·κίιν) επιτρέπεται ή όχι. 

8. Προθεσμία παράδοσης ή εκτέλεσης ή διάρκεια της σύμβασης υπφεαιών και, ει δυνιηόν, προθεσμία ένορξι^. 

9. Κατά περίπτωση, νομική μορφή την οποία θα πρέπει να περ#.τ|θεΙ μια κοινοπραξία προμηθθηών, εργοληπτών ή παρόχων 

υπηρεσιών, εφόσον της ανατεθεί η σύμβαση. 


10 . α) Καταληκτική ημερομηνία παραλαβής των αιτήσεων συμμετοχής, 

β) Διεύθυνση στην οποία πρέπει να διαβιβάζονται. 

γ) Γλώσσα ή γλώσσες στις οποίες πρέπει να συντάσσσντοι οι αιτήσεις. 

11 . Κατσληκηκή ημερομηνία για την αποστολή των προσκλήσεων υποβολής των προσφορών. 

12 . Κατά περίπτωση, απαιτσΰμενες εγγυήσεις. 

13. Βασικοί ύροι χρηματοδότησης και πληρωμή; ή/κοι παραπομπή οηςιη^ιικέςκονονμΓηι^ διατάξεις. 




1564 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


14. Πληροφορίες σχετικά με την κατάσταση τιή) οικονομικού φορέα και ελάχμποι όροι οικονομικού και τεχνικού χμροκτήρο 
που αρέκει αοτός να κληροτ 

13 Κριτήριο, προβλειιόμενα στο άρθρο 46, βάσει ταιν οποίβιν γίνεται η ανάθεση της σύμβασης; «χμμηΙότερη τιμή» ή «πλέον 
σομφέρουσα «πό οικονομική άποψη προσφορά». Τα κριτήρια που σονιστούν την πλέον συμφέρσυσα από οικονομική 
άποψη προσφορά καθώς και η σιάθμιση των κριτηρίων αυτών ή, ενδεχομένως, η σπουδαιότητας των κριτηρίων 

αυτών οναφέρσντος εφόσον δεν πειπλομβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή δεν περιλαμβάνονται στην πρόσκληση γιο 

υπ(^λή προσφορών. 

16. Ενδεχομένως ιδιαίτεροι όροι σχονς οποίους υπόιεειχαι η ειαέλε<ηι της σύμβασης. 

17. Ενδεχομένως τα στοιχεία της δημοσίευσης στην Επίσημη Εφημερίδα της ΕυραβαΟκής Ενωσης της περιοδικής ενδεικηκής 
προκήρυξης ή της αποστολής της γνωστοποίησης της δημοσίευσης της παρούσας προκήρυξης για το «προφίλ αγοραστή» 
στην οποία ανοιφέρεται η σύμβαση. 

18. Επωνυμία και διεύθυνση του αρμοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής κας κατά περίπτωση, διαμεσολάβησης 
Διευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσμίες υποβολής των προιπρογών ή, εν ανάγκη, επωνυμία, διεύθυνση, αριθμοί 
τηλεφώνου και τηλεομοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση του τμήματος από το οποίο είναι δυνατόν να 
λαμβάνονηη οι πληροφορίες αυτές 

19. Ημερομηνία αποστολής της προκήρυξης από τον ονοθέιοντα φορέα. 


20. Ημερομηνία παραλαβής της προκήρυξης οπό την Υπηρεσία Επισήμων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (παρέχεται 
από την Υπιρεσία Επισήμων Εκδόσεων). 


21. Αλλες τηκτικές πληροφορίες 


Γ. ΛΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΜΕ ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΗ 


1. Επωνυμία, διεύθυνση, τηλεγραφική διεύθυνση, ηλεκτρονική διεύθυνση, αριθμοί τηλεφώνου, τηλετυπίας και τηλεομοιοτυ 
πίας (φαξ) του αναθέτονεος φορέα. 

ί 

Ζ Οσάκις ενδείκνυται, ορίσατε εάν η σύμβαση ιαιραχωρείται σε εργαστήρια για άτομα με ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή 
της παραχωρείται στο πλαίσιο προγραμμάτων απατή^^λησης ατόμων με ειδικές ανάγκες 

3. Φύση της σύμβασης (προμήθειες έργα ή υπηρεσίες- να αναφέρεται, κατά περίπτωση, εάν πρόκειται για συμφτανίΟ'-πλαίσιο). 

Κατηγορία υπηρεσίας κατά την έννοια του παραρτήματος ΧΥΗ Α ή XVII Β και περιγραφή της υπηρεσίας [οριθμός(ωί) 
αναφοράς στην ονοματολογία]. 


Κατά περίπτωση, να ανηφέρεται κατά πόσον η υποβολή προσφορών ζητείτοι για αγορά, χρηματοδοτική μίσθωση, μίσθωση 
ή μίσθωσΐ|-πώληση ή για συνδυατηώ αυτών. 


4. Τόπος παράδοσης εκτέλεσης ή παροχής της υπηρεσίας 

5. Για τις συμβάσεις προμηθειών και έργων: 


α) είδος και ποσότητα των προς παράδοση ιηχΛόνπβν ((φιθμός(-ο0 αναφοράς στην ονοματολογία) Να αναφέρονιοι ιδκος 
οπο^ήποτε δικαιώματα προαιρέσεως γιο περαιτέρω ανάθεση συμβάσεων κος α δυνατόν, η προσωρινή προθεσμία, η 
οποία τάσσεται για την άσκηση των εν λόγω δικαιωμάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθμός των τυχόν παρατάσεων. 
Σε περίπτωση σειράς συμβάσεων προς ανάθεση ή συμβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφέρονπη επίσης ει 
δ^τόν, το προσωρινό χρονοδιάγραμμα των προσεχών προκηρύξεων δνεγωνισμον για τα ζητούμενα προϊόντα ή το 
είδος και η έκταση των υπηρεσιών καθώς και το γενικά χαρακτηριστικά του έργου [αριθμός(«}ί) αναφοράς στην 
ονομαιολογέι]- 

β) αναφορα της δυνατότητας ή μη των προμηθευτών να υποβάλλουν προσφορά γιο μερικές καιλή για όλες νς Οττσϋμεντς 
προμήθειες 

Εό,ν, όσον αφορά τις συμβάσεις έργων, το έργο ή η σύμβαση υποδιαιρείται σε τμήματα, αναφορά των τμημάτων κατά 
τάξη μεγέθους και της δυνατότητας υποβολής προσφορών γτα ένα, περισσότερα ή και για όλα τα τμήματα- 

γ) γιο τις συμβάσεις έργων: πληροφορίες για το στόχο του έργου ή της σύμβασης στην περίπιοχτη που αυτή αφορά και 
την εκπόνηση μελετών. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1565 


6. Γιο τις σνμβάσίΐς υπηρεσιών; 


ώ είδα; και ιεοσάιηια τκιν «ιηρεσκάν «αο ιαφέσχρνπο. Νο οναφ^ιονιαι ιδίοίς «Κ)ΐα&ιι^ δικακομαι» 

^ ^ιτέρω α^ση συμβάσεων και, ει δυνατόν, η προσωρινή προθεσμία, η οποίο τάσσεται, για ™ ' 

^ δικαιωμάτων προοιρέσεως καθώς και ο αριθμός των τυχόν παρατάσεων. Σε περίπτωση 

^θεση ή συμβάσεων που πρόκειται να ανανεωθοόν, να αναφέρετοι επίσης, α δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιαγραίηια 
των προσε^ν προκηρύξεων διαγωνισμού για ας ζητούμενες υπηρεσίες· 


Ρ) διευκρινίσατε κατά πόσον η εκτέλεση της υπηρεσίας παραχωρείιας βάσει νομοθετικών, κανονισακών ή διοικηακών 
διατάξεαιν, σε μια συγκεκριμένη επαγγελματική κατηγορία· 


γ) μνεία των εν λόγω νομοθετικών, κονονισηκών και διοικητικών διατάξεων 

δ) διευκρινίσατε κατά πόσον τα νομικά πρόσωπο είναι υποχρεωμένα να δηλώνουν το ονόματα και τα επαγγελματικά 
προσόντα των στελεχών που είναι υπεύθυνα γιο την εκτέλεση των υπηρεσιών 

ε) διευκρινίσατε κατά πόσον οι πάροχοι των υπηρεσιών μπορούν να υποβάλλουν προσφορά για μέρος των υπηρεσιών. 


7. Εάν είναι γνωστό, να διευκρινίζεται το αν η υπιψολή της εναλλ«ιαικής(-ών)πρΜΐφορά^·ών) επιτρέπεται ή όχ^ 

ϊ. Προθεσμία παράδοσης ή εκτέλεσης ή διάρκεια της σύμβασης υπηρεσιών και, ει δυνατόν, προθεσμία έναρξης. 

9. Κατά περίπτωση, νομική μορφή την οποία θα πρέπει να περιβληθεί μια κοινοπραξία προμηθευτών, εργοληπτών ή παροχών 
υπηρεσιών, εφόσον της αναιε^ η σύμβαση. 

10. α) Καταληκακή ημερομηνία παραλαβής των αιτήσεων συμμετοχής, 
β) Διεύθυνση στην οποία πρέπει να διαβιβάζονται, 

γ) Γλώσσα ή γλώσσες στις οποίες πρέπει να συνιάσσονηη οι αιτήσεις. 

11. Κατά περίπτωση, αποιτοόμενες εγγυήσεις και λοιπές ασφάλειες. 

1Ζ Βασικοί όροι χρηματοδότησης και πληρωμής και/ή παραπομπή σης σχετικές κανονιστικές διατάξεις. 

13. Πληροφορίες σχετικά με την κατάσιαση του οικονομικού φορέα και έλά^μσιοι όροι οικονομικού και τεχνικού χαρακτήρα 
που αυτός πρέπει να πληροί 


14. Κριτήρια, προβλεπόμενα στο άρθρο 46, βάσει των οποίων γίνεται η ανάθεση της σύμβασης «χαμηλότερη τιμή» ή «πλέον 
συμφέροοσα από οικονομική άποφη προσφορά». Τα κριτήρια που συνιστούν την πλέον συμφέρουσα από οικονομική 
άποφη προσφορά καθώς και η σιάθμιση των κριτηρίων αιπών ή, ενδεχομένοος, η ο»ρα σπουδαιότηιας των κριτηρίων 
αυτών αναφέρονιαι, εφόσον δεν περιλαμβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή ^ περιλτηιβάνονται στην πρόσκληση γιο 
υποβολή προσφορών. 


15. Κατά περίπτωση, ονόματα και διευθύνσεις τοτν οικονομικών φορέων που έχουν ήδη επιλεγεί από τον αναθέτοντα φορέα. 


16. Κατά περίπτωση, ημερομηνίαζ-ες) προηγούμενων δημοσιεύσεων στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 


17. Κατά περίπτωση, ειδικοί όροι στους οποίους νπόκειται η εφαρμογή της σύμφασης 

18. Κατά περίπτωση, τα στοιχείο της δημοσίευσης στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης της περιοδικής 
ενδεικτικής προκήρυξης ή της αποστολής της γνωστοποίησης της δημοσίευσης της παρούσας προκήρυξης για το «προφίλ 
αγοραστή» στην οποία αναφέρεται η σύμβαση. 


19. Επωνυμία και διεύθυνση του αρμοδίου οργάνου γιο σς διαδικασίες προσφυγής κος κατά περίπτωση, διαμεσολάβησης 
Διευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσμίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυμία, διεύθυνση, αρόθμοί 
τηλεφώνου και τηλεομοιοτυπίιις (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποίο είναι δυνατόν να 
λαμβάνονται οι πληροφορίες αυτές. 


20. Ημερομηνία αποσιολής της προκήρυξης από τον αναθέτοντα φορέα. 


21. Ημερομηνία παραλαβής της προκήρυξης άπό την Υπηρεσία Επισήμων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (πεφέχεται 
οπό την Υπηρεσία Επισείων Εκδόσυωνλ 


22. Άλλες σχετικές πληροφορίες. 
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Δ. ΑΠΛΟΥΣΓΕΥΜΕΝΗ ΠΡΟΚΗΡΥΞΗ Δ[ΑΠ»ΠΣΜΟΥ ΣΤΟ ΠΛΑΠΧ» ΕΝΟΣ ΔΥΝΑΜΙΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΑΓΧ»ΏΝ (>) 

]. Χώρα του αναθέιοντος φορέα. 

Ζ ΕικονομΙα και ηλεκτρονική διίύΘυνΟΐι το» αναθέιοντος φορέα. 

3. Εηζνάληψη δημοσίευσης ιφοκήρυφ]ςδ«> 7 «ινισμού στο δυναμικό σβστημα αγορών. 

4. Ηλεκτρονική διεύθυνση όπου διοτίβεντοα η συγγραφή οχοχρεώσειυν και τα συμεληρωματικά έγγραφα σχετικά με το 
δυναμυιό σύστημα αγορών. 

5. Ανπκείμενο της σύμβασης; κεριγραφή με αριθμό(-ούς) αναφοράς της ονομοπολογίας «ΟΡΥ» και ποσότητα ή έκταση της 
σύμβασης που πρόκειται να συνάφθεΐ 

6. Προθεσμία υποβολής τα>ν ενδεικτικών προσφορών. 


(') Γ“’^«<*>ΧΛ<™><>ί<π>ϊ»ηρε<ηό*ρναιοοπβσ®Ιεν^^ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV 


ΠΛΗΡΟΦΟΠΕΕ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΡΟΚΗΡΥΞΗ ΠΑ ΤΗΝ ΥΠΑΡΞΗ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ 

ΠΡΟαΠΛΙΗΉΣ 

1. Επωνυμία, διεύθονση, τηλεγραφική διεύθυνση, αριθμοί τηλεφώνου, τηλετ^ου και τηλεομοιοτΰπου του αναθέτοντος 
φορέα. 

2. Οσάκις ενδείκνυταη, ορ^τε εάν η σύ{φοκη) ηορα^ςωρείται σε εργαστήρια για άτομα με ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή 
της καραχριρείται στο πλαίσιο προγραμμάτων απασχόλησης ατόμων με ειδικές ανάγκες 

3. Σκοπός του συστήματος προεπιλογής (περιγραφή των προϊόντων, υπηρεσιών ή έργων ή κατηγοριών αυτών, τα οποία θα 
αποτελέσουν αντικείμενο συμβάσεων μέσω του συστήματος — αριθμός(-οί) αναφοράς στην ονοματολογία). 

4. Όροι που πρέπει να πληρούν οι οικονομικοί φορείς για την προεπιλογή τους βάσει του συστήματος και μέθοδοι σύμφωνα 
με τις οποίες ελέγ;^ιηι η τήρηση των προβποθέσεων αυτών. Στις περιπτώσεις όπου η περιγραφή των εν λόγω όρων και 
μεθό^ ελέγχρυ είναι εκ»νής και βασίζεται σε έγγραφα, στα οποία έχουν πρόσβαση οι ενδιαφερόμενοι οικονομικοί 
φορείς αρκεί περιληπτική αναφορά των κυρώτερων προΟποθέαεων και μεθόδων καθώς και παραπομπή στα σχρτικά 
έγγραφα. 

5. Χρονικό διάστημα γιο το «Μοίο ισχύει το σύστημα προεπιλογής και διατυπώσεις για την ανανέωσή του. 

6. Μνεία του γεγονότος ότι η προκήρυξη χρησιμοποιείται ως μέσο έναρξης διαγωνισμού. 

7. Διεύθυνση όπου μπορούν να ζητούνται περαιτέρω πληροφιηιίες και τεκμηρίωση σχετικά με το σύστημα προεπιλογής (αν 
είναι διαφορετική από αυτή που αναφέρεται στο σημείο 1). 

& Επουνυμία και διεύθυνση του αρμοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής κας κατά περίπτωση, διαμεσολάβησης. 
Διευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσμίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυμία, διεύθυνση, αριθμοί 
τηλεφώνου και τηλεομοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας οπό την οποία είναι δυνατόν να 
λαμβάνονται οι πληροφορίες αυτές 

9. Εάν είναι γνωστά, τα κριτήρια το προβλεπόμενα στο άρθρο 46, βάσει των οποίων γίνεται η ανάθεση της σύμβασης: 
«χαμηλότερη τιμή» ή «πλέον συμφέροασα από οικονομική άποψη προσφορά». Τα κριτήρια που συνιστούν την πλέον 
συμφερουσα από οικονομική άποψη προσφορά καθώς και η στάθμιση των κριτηρίων αυτών ή, ενδεχομένως η σειρά 
σπουδαι^τας των κριτηρίών αυτών οναφέρονται, εφόσον δεν περιλαμβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή δεν 
;ιερτΛΑμβανονται <τπ|ν πρόσκληση για υποβολή προσφορών ή για διαπραγμάτευση. 

10 . Ενδεχομένως άλλα πληροφοριακά στοιχείττ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΤΑ 


ΑΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΕΠΟΥΠΙΈΙΜ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΕΙΉΝΠ^ 


1 ΓΕΜΚΑΠΛΗΡΟαιΟΡΙΑΚΑΙΠΌΚΕΙΑ 

1. Ονομα, βιεύθονοη, τηλεγραφική διείθονση, αριβμοί ιηλεφώνοο, τηλειώκ» και τηλεομοκιτβιιοο «>» αναθέτοντας φορέα ή 
της οκηρεοίας αίΐό την οϊτοϊα μκοροόν να λχηιβανοναα κρόαθετα ϋλι^ιοφοριιικά ατοιχεία. 

X α) Γιο τις σομΡόσεις προμηθειών: είδος και ποσότητα ή αξία των παροχών ή των προς προμήθαα αδών [οριθμός{-οί) 
αναφοράς στην ονοματολογία]. 

Ρ) Για τις σομβάοεις έργων: φόσΐ) και έκταση των παροχή, Ρααικά χμροκπκ«σακά τσο έργοο ή τιον τμημάτων που το 
απαριίζοον [αριθμός(·οΟ αναφοράς στην ονομοταλογία|. 

γ) Για τις σομβάσεις υπηρεσιών: υπολογιζόμενο συνολικό ποσό των αγορών σε καθεμΙο από τις κατηγορίες υπηρεσιών 
που περιλαμβάνονται στο παράρτημα XVIΑ ]ο{«θμός(-οί) αναφοράς «πην ονοματολογία]. 

3. Ημερομηνία αποστολής της προκήρι^ης ή αποστολής της γνωστοποίησης της δημοσίευσης της παρούσας προκήρυξης γιο 
το «προφίλ αγοραστή». 

4. Ημερομηνία παραλαβής της προκήρυξης οπό την Υπηρεσία Επισήμων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (παρέχεται 
από την Υπηρεσία Επκιήρων Εκδόσεων). 

5. Ενδεχομένως, άλλα πληροφοριακά στοηρία. 


Π. ΣΠΌΚΕΙΑ ΥΠΟΧΡΕΟΤΚΑΣΕ ΠΕΡΠΓΓίΕΗ ΠΡΟΚΗΡΥΞΗΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΓΓΑΙΟΣ ΜΕΣΟΝ ΕΝΑΡΞΗΣ ΔΙΑΓΟΝΙ- 
ΣΜΟΥ Ή ΠΟΥ ΔΚΑΙΟΛΙΜΈΙΪΥΝΤΜΗΣΗ ΤΗΣ ΠΡΟ0ΕΣΜΙΑΣ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΥΠΟ«ΉΦΙΟΤΗΤΑΣΉ ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ 


6 . Μνεία του γεγονότος όη οι ενδιαφερόμενοι προμηθευτές πρέπει να εκδηλώνουν να στον ανάθέτοντα φορέα το ενδιαφέρον 
τους για την ή τις συμβάσεις. 


7. Οσάκις ενδείκνυτας ορίσατε εάν η σύμβαση παραχεερείται σε εργαστήρια για άτομα με ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή 
της παραχωρείτοι στο πλαίσιο προγραμμάτων απασχόλησης ατόμων με ειδικές ανάγκες. 


δ. Προθεσμία υποβολής των αιτήσεων για πρόσκληση προς υποβολή προιπροράς ή προς διαπραγμάτευση. 

9. Είδος και ποσότητα των προς ιωράδοση προϊόντων ή γενικά χμρακτηριστικά τσο έργου ή κατηγορία της υπηρεσίας κατά 
την έννοια του παραρτήματος XVII Λ και περιγραφή- αναφέρατε, ενδεχομένως, εάν πρόκειται για συμφωνία-πλαίσιο. Να 
αναφέροντοι ιδίαις οποιαδήποτε δικαιώματα προαιρέσεως γιο περαιτέρω ανάθεση συμβάσεων και η προσαηηνή προθεσμία η 
οποία τάσσεαη για την άσκηση των εν λόγω δικαιωμάτων καθώς και ο αριθμός των τυχόν παρατάσεων. Σε περίπτοαοη 
σειράς συμβάσεων προς ανά^ση ή συμβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, αναφέρατε επίσης, ει δυνατόν, το προσωρινό 
χρονοδιάγραμμα των προσ^^ών προκηρύξεων διαγωνισμού. 

10. Αναφέροκε κτπά πχίσον πρόκειται για αγορά, χρημστσδσηκή μίσθωση, μίσθωση ή μίσθωση-πώληση ή και για συνδυασμό 
αυτών. 

11. Προθεσμέι παράδοσης ή εκτέλεσης ή διάρκεια της σύμβασης ιυημιεσιών και, ει δυνατόν, προθεσμάι έναρξης. 

12. Διεύθυνση στην οποία οι ενδηφερόμενες επη^ιρήαεις πρέπει να εκδηλώνουν το ενδκζφέροντους γραπιώς. 

Τελική ημερομηνία παραλαβής εκδηλώικων ενδιαφέροντος. 


Γλώσσα ή γλώσσες σης οποίες πρέπει να συντάσσονιηι οι υποψηφιότησς ή προσφορές. 

13. Οροι οικονομικού και τεχνικού χαροκιφα και οικονομικές και τεχνικές εγγυήσεις που πρέπει να πληροί εκείνος στον 
οποίο ανατΚεται η σύμβαση. 
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14. α) Προσωρινή ημερομηνία, εφόσον είναι γνωστή, της έναρξης της διαδικασίος ανάθεσης της σύμβασης ή των συμβάσεων, 
β) Είδος της διαδικασίας ανάθεσης ιιοο χρησιμοποιείται (κλεισαί ή με διαπραγμάτευση). 

γ)Ύψος και τρόπος καταβολής οιουδήπσιΕ ποσού ακαηούμενον για τη χορήγηση τεκμηρίωσης σχεακά με την ανάθεση. 


15. Κατά περίπτωση, ειδικοί όροι στους οιωίους υπόκειταιη εκτέλεση της σύμβασης ή των συμβάσεων. 

16. Επωνυμία και διεύθυνση του αρμοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής κέα, κατά περίπτωση, διαμεσολάβησης. 
Διευκρινίσεις όσον αφορά τις προθετηιίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυμία, διεύθυνση, αριθμοί 
τηλεφώνου και τηλεομοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία είναι δυνατόν να 
λαμβάνσνται οι πληροφορίες αυτές. 

17. Εάν είναι γνωστά, τα κριτήρια τα προβλεπόμενα στο άρθρο 46, βάσει των οποίων γίνεται η ανάθεση της σύμβασης: 
«χαμηλότερη τιμή» ή ιοΛέον συμφέρουσα από οικονομική άποφη προσφορά». Τα κριτήρια που συνκπούν την πλέον 
συμφέρουσα από οικονομική άποφη προσφορά καθώς και η σιάθμιση των κριτηρίων αυτών ή, ενδεχομένως, η σειρά 
σπουδαιότητας των κριτηρίων αυτών αναφέρονται, εφόσον δεν περιλαμβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή δεν 
περιλαμβάνονται ούτε στην πρόσκληση για επιβεβαίωση ενδιαφέροντος που αναφέρεται στο άρθρο 47 παράγραφος 5 
ούτε στην πρόσκληση για υποβολή προσφορών ή για διαπραγμάτευση. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV Β 


ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΓΝίΙΣΤΟΠΟΠΙΣΗ ΤΗΣ ΑΗΜΟΣΙΕΥΣΗΣ ΠΕΡΙΟΛΙΚΗΣ 
ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗΣ ΠΡΟΚΗΡΥΞΗΣ ΠΑ «ΠΡΟΦΙΛ ΑΓΟΡΑΣΤΗ» ΠΟΥ ΛΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΣΜΕΣΟ ΠΡΟΣΚΛΗ¬ 
ΣΗΣ ΣΕ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟ 


1. Χώρα του σν(ΐθέτονιος φορέα. 

2. Επωνυμία του αναθέτονηις φορέα. 

3. Διβώθονση του «προφίλ αγοραστή» σκ) Διαδίκτυο (υΚΕ). 

4. Αριθμός(-οί) αναφοράς της ονοματολογίας ΟνΡ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI 


ΠΛΗΡΟΦΙ^ΙΕΣΠΟΥΠΡΚΠΕΙΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗ1ΗΣνΝΑ’!ΉΣΣΥΜΒΑΣ3Εί»ί 

I. Πληροφορίες που θημοοιεύοντοι στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης (') 

1. Όνομα και διεύθυνση του ονοθέιοντος φορέα. 

Ζ Είδος της σύμβασης [προμήθειες, έργο ή υπηρεσίες και οριθμ6ς(-οΙ) αναφοράς στην ονοματολογία- αναφέροτε, κατά 
περίπτωση, ε^ κρόκειτα» για συμφιονΙα-ιΑοίιπο]. 

3. Συνοπτική τουλάχιστον περιγραφή του είδους και της ποσύτητας των προΙάνιων, έργων ή των καρεχομένων υπηρεσιών. 

4. α) Μορφή της προκήρυξης διαγωνισμού (προκήρυξη για την ύπαρξη διαδικαοίας προεπιλογής, περιοδική ενδεικτική 

χ(>θκήρΰξη, πρόσκλίϊση υΛοβολής βροσφορών). 

Ρ) Στοιχεία της δημοσίευσης της προκήρυξης στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

γ) Εάν πρόκειται για συμβάσεις που συνάπτονται χωρίς προηγούμενη προκήρυξη διαγωνισμού, μνεία της σχετικής^ 
διάταξης του άρθρου 25 παράγραφος 3 ή του άρθρου 24 παράγραφος 2. 

5. Διαδικασία ανάθεσης (ανοιχτή, κλειστή ή με δκιπραγμάτεοση). 

6 . Αριθμός προσφορών πσυ έλήφθησαν. 

7. Ημερομηνία σύναψης της σύμβοσι^ 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1571 


8, Αντίτιμο «ηι καταβλήθηκβ για αγορές ευκαιρίας σέμφιβνα με το άρθρο 25 παράγραφος 3 στοιχείο ι). 

9. Ονομα και διεύθυνση τοον οκονομικών φορέαιν. 


10. Ανοφέρατε, κατά περίπτωση, εάν η σύμβαση αποτέλεσε ή μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο υπφγολαβίος. 


11. Αντίτιμο που καταβλήθηκε ή αντίτιμο της υφηλάτερης και της χαμηλότερης προσφοράς που ελήφθη υπόψη κατά την 
ανάθεση της σύμβασης ' 


12 Επωνυμία και διεύθυνση του αρμοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής κος κατά περίπτωση, διαμεσολάβησης. 
Διευκρινίσεις όσον αφορά τις προνομίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυμία, διεύθυνση, αριθμοί 
τηλεφώνου και τηλεομοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση του τμήματος από το οποίο είναι δυνατόν να 
λαμβάνονται οι πληροφορίες αυτ^. 


13. Προαιρετικές πληροφορίες; 


— αξία και τμήμα της σύμβασης το οποίο μπορεί να ανατίθεται με υπεργολαβία σε τρίτους, 

— κριτήρια ανάθεσης της σύμβασης. 


Π. Πληροφορίες «ου δεν προορίζονται γιο δημοσίευση 

14. Αριθμός ανατεθεισών συμβάσεων (σε περίπτωση που μια ανάθεση έχει γίνει σε περισσότερους ταυ ενός προμηθευτές). 

15. Αξία κάθε ανατεθείσας σύμβασης. 

16 . Χώρα καταγωγής του προϊόντος ή της υπηρεσίας (κοινοτική ή εκτός Κοινότητας κας στη δεύτερη περίπτωση κατάταέη 

ανά τρίτη χώρα). -τ · ι 

ΙΤ^ριτήριο ανάθεσης που χρησιμοποιείται (η περισσότερο συμφέρσοσα οπό οικονομική άποψη προσφορά, ή η χαμηλότερη 

(') Τβσιοί)^ των σημείων 6,9 κω 11 θεωρούνται μη δημοσιεύοιμαεφήοον ο αναθέτων φορέας κρίνει ύη η δημοσίευσή τους θίγει ευαίσθητο 
«^χορικό στ^ΐφ^χιν. 

18 Η σύμβαση ανατέθηκε σε προσφέροντα που είχε υποβάλει εναλλακτική προσφορά, σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγραφος 

1 . 

19. Υπήρξαν προσφορές πσυ δεν επελέγησον διότι ήταν υπει^λικά χαμηλές σύμφωνα με το άρθρο 48. 

20. Ημερομηνία αποστολής της γνωστοποίησης από τον αναθέτοντα φορέα. 

21 . Στην περίπτωση συμβάσεοον για υπηρεσίες πσυ αναφέρονται στο παράρτημα ΧνΠΒ, συγκατάθεση του αναθέισνιος φορέα 
γιο τη δημοσίευση της γνωστοποίησης (άρθρο 32 παράγραφος 4). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χν]ΙΑ{') 


ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 24 «αρώτραφος I 


ΚαιηριρίΕς 

ΟνομοκΛιτκινυιιιρβσιών 

Αριθμοί οαφαρές 

οκό 

ΑρΰμοίοΗχρρριίςΟΡν 

1 

Υιτηρεσίες συντήρησης και επισκευών 

6112,6122, 633, 

886 

Από 50100000 έως 50982000 (εκτός 50310000 έως 50324200 
και 50116510-9, 50190000-3, 50229000-6, 50243000-0) 

2 

Υπηρεσίες )ρρσαίων μεταφορών 0, συμπε- 
ριλαμβανομένών τβ>ν υπηρεσιών βωρακκηιώτυν 
οχημάτων και των υπηρεσιών ταχείας 
αποστολής εγγράφων ή μικρο8εμάτων, 
ε4οιρσόμενης της μετοφο^ς ταχυδρομείου 
αλληλογραφίας 


Από 60112000-6 έως 60129300-1 (εκτός 60121000 έως 

60121600, 60122200-1, 60122230-0) και από 64120000-3 έως 
64121200-2 

3 

Υπηρεσίες εναέριων μεταφορών: μεταφορά 
επι^τών και εμπορευμάτων, εξαιροάμενης της 
μεταφοράς ταχοδρομείου 


Από 62100000-3 έως 62300000-5 
(εκτός 62121000-6, 62221000-7) 

4 

Χερσαίο (^) και αεροπορική μεταφορά τοχυ- 
δριηιείου 


60122200-1,60122230-0 

62121000-6, 62221000-7 

5 

Τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες 

{■ 

Από 64200000-8 έως 64228200-2, ~ 

72318000-7 και από 72530000-9 
έως 72532000-3 

6 

Χρηματοοικονομικές υπηρεσίες; α)οπιβ)εοίες 
ασφαλίσεων β) τριοτεζικές και επενδυτικές 
υπηρεσίες ί*) 

■ 

Από 66100000-1 έως 66430000-3 και 
από 67110000-1 έως 67262000-1 (’) 


Υπηρεσίες πληροφορικής και συναφείς υπη¬ 
ρεσία 

84 

Από 50300000-8 έως 50324200-4, από 72100000-6 έως 
72591000-4 (εκτός: 72318000-7 και από 72530000-9 έως 
72532000-3) ^ 



85 

Από 73000000-2 έως 73300000-5 (εκτός 

73200000-4, 73210000-7, 7322000-0) 

9 

ϊΛΤΙρεσίες λογιστικής, λογισηκοό ελέπίου 
και τήρησης λογιστικά βιβλίων 

862 

Από 74121000-3 έως 74121250-0 .. 


Υπηρεσίες έρευνες αγορά; και δη(κκπτοπήσεων 

864 

Από 74130000-9 έως 74133000-0 και 

74423100-1, 74423110-4 


Υπηρεσίες παροχής συμβσιΑών σε θ^κπα 
διαχείρισης και συναφείς υπηρεσ^ 

865, 866 

Από 73200000-4 έως 73220000-0, 
οπό 74140000-2 έως 74150000-5 
(εκτός 74142200-8) και 74420000-9, 

74421000-6, 74423000-0, 

74423200-2, 74423210-5, 

74871000-5, 93620000-0 


0 ί^ι^Ρίιπΐ!Μη«ιισιιθ(ΐί«»?ρμηΐθ^ 
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Κάΐηγορίες 

Οντ^ιασίατωντχπΗίεοιών ' 

Α|>(%»ί αναφοράς 

α€(^ 

Αριθμοί αναφοράς ΟΡν 

12 

Υιπ«)εσί8ς ορχκέκιονα, υπηρεσ^ μη»)ΐνιια)6 
και ολ<»Ατ]^μένες υιτηρεσίες μηχανικού· 
υπηρεσίες πολεοδομικοΰ σχ^ασράό κοι 
αρχιτεκηήάκής ιοπίοο· συναφείς υ)π#)6σ(ες 
παροχής επκπινχινικέιν και τ^Ενικών 
συμβουλών- υπηι^σίες τεχνικών δοκιμή και 
αναλύσευιν 

867 

Από 74200000-1 έως 74276400-8 και από 

74310000-5 έως 74323100-0 και 74874000-6 

13 

Διαφημιστικές υπηρεσίες 

871 

Από 744000(Κ)-3 έως 74422000-3 
(Εκιός 74420000-9 ιβη 74421000-6) 

14 

Υπηρεσίες καθορισμού κτηώον και υπιχιεσίες 
διαχείρισης ακινήηαν 

874,82201 έως 
82206 

Από 703(ΧΧ)00-4 έως 70340000-6 και 
από 74710000-9 έως 74760000-4 

15 

Υπηρεσίες εκδύσεων και εκτυπώικων ένιηηι 
αμοιβής ή βάσει σύμβασης 

88442 

Από 78000000-7 έως 78400000-1 

16 

Υπηρεσίες αποκομι^ απορριμμάηβν: υπη¬ 
ρεσίες αποχέιευύης και συναφείς υιη)ρεοίες 

94 

Από 90100000-8 έως 90320000-6 και ' - 

50190000-3, 50229000-6,50243000-0 


Με 6ξ(ΐ4!«<ηι τις ιβην«ο<ες «διίροδρομίΜίηι μ««ιφορώ¥ ϊοπώ^ΛοντίΛ «6 ^ 

Χι^ΧΟΟίκονομΜ^ «τη^ αθθ(Χ»ύν την ίιΛοση. την «,ορά. την Μί,ληση κβ, τη μτταβίβοση τίτλων ή άλλων χρηματβπιοτωτάτών «ίσων καβώο ηη τν: 

εξοίρεοπ τις ΜμΡΛκις Μπηικηών έρηυνος ηη οΜλιπυξης. Βοός εκϊΛτΒν τβ «ΐΒΛτλέσιΐίκο ίων « 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΧνΠΒ 


ΥΠΗΡΕΣΊΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 24 ηαρ(5ΐϊρο(ΐ>ος 2 


Κατηγιγ^ 

Ονομασία υηιν^εσιών 

Αριθιαιί αναφορά; ΟΡΟ 

Αρΐθμ(Η αναφοράς ΟΡν 

17 

ΥπιρεσΙες φενοβοίρΙων ΚΜ εοπΜπορΙοιν 

64 

Από 55(ΧΧΚ)00-0 έως 55524000-9 και 
από 93400000-2 έως 93411000-2 

18 

Υπφεσίες σιδηροδρομηαίη'μεη>Ε|ΐορ(ί>ν 

711 

60111000-9 και οπό 60121000-2 
έως 60121600-8 

19 

Υιη^ρεσίες υβάιηηίν μεταφορών 

72 

Από 61000000-5 έως 61530000-9 και 
από 63370000-3 έως 63372000-7 

20 

Βοηθητικές και επικουρικές υπηρεσίες με¬ 
ταφορών 

74 

62400000-6,62440000-8, 

62441000-5,62450000-1, από 

63000000-9 έως 63600000-5 (εκτός 

63370000-3,63371000-0, 

63372000-7) και 74322000-2, 

93610000-7 

21 

Νομικές Υπηρεσίες 

861 

Από 74110000-3 έως 74114000-1 

22 

Υπηρεσίες τοποθέτησης και προμήθειας 
προσωπηα]ύ(') 

872 

Από 74500000-4 έως 74540000-6 
(εκτός 74511000-4) και από 

95000000-2 έως 95140000-5 

23 

Υπηρεσίες ερευνών κη ασφαλείας εξαιροα- 
μένοον των υπηρεσιών θωρακισμένιβν οχη- 
μιίιηβν 

873 (εκτός 87304) 

Από 74600000-5 έως 74620000-1 

24 

Υπηρεσίες εκπαίβευσης και επιητελμαπκής 
κατάρτισης 

92 

Από 80100000-5 έως 80430000-7 

25 

Κοινωνικές και ογεισνομικές υπηρεσίες 

93 

74511000-4 και από 85000000-9 έως 85323000-9 (εκτός 
85321000-5 και 85322000-2) 

26 

Ψυχαγωνικές πολιτιστικές και αθλητικές 
υπηρεσίες (*) 

96 

Από 74875000-3 έως 74875200-5 και 
από 92000000-1 έως 92622000-7 
(εκτός 92230000-2) 

27 

Λοιπές υπηρεσίες 




0) Μ€ τις συμ^εις εργασίας ^ 

6 Με εξαίρεση τις συμβάσεις αγοράς, ανάκτνξης, ιΐΐίρατ«γΐίς ^ οκμικραγκγής ολικοιί κροτραμμάτ^ν ακό ραδιοτιιλΒοιιτίΚοίκ ορτανιοίΐούς και τις συμβάσεις χρόνου μετάβορης. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧνΠΙ 


ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙΣΠΣ ΠΡΟΚΗΡΥΞΕΙΣ /ΗΑΓΟΝΙΣίνΐηΝ ΜΕΛΕΤΩΝ 

I. Εχαινυμία, διεύθυνση, ηλεκτρονική διεύθυνση, τηλεγραφική διεύθυνση, αριθμοί τηλεφώνου, τηλετυπίας και τηλεομοιοτυ 
πΙας (φαξ) του αναθέτσνιος φιφέα και της υπηρεσίας οοιό την οποία διατίθενται τα συμιώηρωματικά έγγραφα. 

Ζ Περιγραφή του αντικειμένου της μελέτης [αριθμός(-οί) αναφοράς στην ονοματολογία]. 

3. Είδος της διαδικασίας του διαγωνισμού; ανοικτή ή κλειστή. 

4. Σε περίπτωση ανοικτής διαδικασίας; τελική προθεσμία υποΡολής των μέλετών. 

5. Σε περίπτωση κλειστής διαδααισίας; 

ο) προβλεπάμενος αριθμός συμμετεχόντων ή φολίδα· 
β) ενδεχομένως, επωνυμία των ήδη επιλεγέντων συμμετεχόντων 
γ) κριτήρια επιλογής των συμμετεχόντων 

δ) καταληκτική ημερομηνία για την παραλαβή των αιτήσεων συμμετοχής. 

6. Να διευκρινίζετοη, ενδεχομένως, εάν η συμμετοχή παραχωρείται μόνο σε μια συγκεκριμένη επαγγελματική κατηγορία. 

7. Κριτήρια που εφαρμόζονται κατά την αξιολόγηση των μελετών. 

8. Ενδεχομένως, ονόματα των επιλεγέντων μελών της κριτικίκ επιτροπής. 

9. Διευκρινίσατε εάν η απόφαση της κριτικής επιτροπής είναι δεσμευτική για τον οναθέτοντα φορέα 

10. Ενδεχομένως, αριθμός και ύφος των προς απονομή βραβείων. 

II. Διευκρινίσατε, ενδεχομένως, εάν οι πλι^μές πρέπει να καταβληθούν σε όλους τους συμμετέχοντες. 

1Ζ Διευκρινίσατε εάν οι τυχόν ^μβάσεις που ακολουθούν μετά τον διαγωνισμό, θα ανατεθούν στο βραβευόμενο ή στους 
βραβωιόμενους. 

13. Επωνυμία και διεύθυνση του αρμοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαμεσολάβησης. 
Διευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσμίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυμία, διεύθυνση, αριθμοί 
τηλεφώνου και τηλεομοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία είναι δυνατόν να 
λαμβάνσνται οι πληροφορίες εωτές. 

14. Ημερομηνία αποστολής της προκήρυξης. 

15. Ημερομηνία παραλαβής της προκήρυξης από την Υπιν>Ηΐία Επισήμων Εκδόσεων των ΕυροιπαΙκών Κοινοτήτων. 

16. Άλλες σχετικές πληροφορίες. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ Η ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΗ Τί»ί ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΑΙΑΓΩΝΙ- 

ΣΜΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ 


1. Επ(ον»μ(α, διεύθιινστ), αριθμοί τι^ιεφώνσ», τι^λβτοπίας και τηλεομοιοηη[(ας (φαξ) και τι^ιβ^ραφική διεύθονση του 
αναθέτοιηος φορέα 

1 Περιγραφή του αντικειμένου της μελέτης [αριθμός(-ο() αναφοράς στην ονοματολογία]. 

3. Συνολικάς αριθμός συμμει^όντων. 

4. Αριθμός αλλοδοοιών συμμετ^όντβητ. 

5. Νικητής ή νικητές του διαγβινισμού. 

6. Ενδ^μένο)^ α)ΐονεμηθέν(-τά) βραβ6ίο(-α). 

7. Άλλες σχετικές κληροφορίες. 

8. Αναφορά των στοιχείων της κροκήροξης του διαγωνισμού. 

9. Επωνυμία και διεύθυνση του αρμοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαμεσολάβησης. 
Διευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσμίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυμία, διεύθυνση, αριθμοί 
τηλεφώνου και τηλεομοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία είναι δυνατόν να 
λαμβάνονται οι πληροφορίες αυτές. 

ίΟ. Ημερομηνία αποστολής της,γνωστοποίησης. 

11 . Ημερομηνία παραλαβής από την Υπηρεσία Επισήμων Εκδόσεων των Ευρωποβκών Κοινοτήτων. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XX 


ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗ 


1. ΔημοσΙεΐΜη)Τβ>ν)φοκΐ|ρύξεωνκαΐ7ν«»(ΐτοκοιήβΕο>ν 

α) Οι ίΐροκηρόξβις και γνωσπΜιόιήσεις «η» αναφέρονιαι βπι άρθρα 32, 34, 35 και 54 ιφέιιει να αποσιέλλονται από ταος 
οναβέτοντες φορείς στην Υπηρεσία Επισήμιον Εκδόσεων των ΕνρωτιοΙκών Κοινοτήτων με τη μορφή που καταρτίσθηκε με τα 
μέτρα εφαρμογής πο» θεσπίζονται οπό την Επιτροπή σύμφωνα με τη διαδικασ^ ιη>ο αναφέρεται στο άρθρο 68 παράγραφος 
2 της ι^γίας 2004/17/ΕΚ Οι ιινσφερόμει^ στο άρθρο 34 παράγραφος 1, περιοδικές ενδεικτικές προκηρ^εις ποο 
δημοσιεύονται για το «προφίλ αγοραστή», 6^ περιγράφεται στην παράγραφο 2 στοιχείο βχ τηρούν επίσης αυτή τη 
μορφή καθώς και οι γνωστοποιήσεις της δημοσίευσης. 

Ρ) Οι προκτιρύξεις και γνωστοποιι'ισεις ποο αναφέρονεαι στα άρθρα 32, 34, 35 και 54 διιμοσιεύονται μέσω τΐ)ς Υπηρεσίας 
Επισήμων Εκδότωων των Ευρωπαϊκών Κοινοτή[ΐων ή από τους ανυθέτοντες φορείς στην περίπτωση περιοδικών ενδεικτικών 
προκηρύξεων που δημοσιεύονται γιο το «προφίλ αγορασιή», σύμφωνα με το άρθρο 34 παράγραφος 1. 

Οι αναθέτοντες φορείς δύνανται επιπλέον να δημοσιεύουν τις πληροφορίες αυτές μέσω του Διαδικτύου στο σημείο «προφίλ 
αγοραστή», όποτς προβλέπεται στην παρά^χηρο 2 στοί]^ βχ 

γ) Η Υπηρεσία Επισήμαιιν Εκδόσεων των ^ιρβταύΚάη' Κοινιπήφων χορηγεί στην αναβέτουσα αρχή τη βεβαίωση της δημοσίευσης 
των πληροφοριών που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγρεκρος 7. 

Ζ Δημοσίευση σνμιϋηρωματιΜών ή πρόσθετων ιώηροφαριών 

α) Οι αναθέτοντες φορείς ενθαρρύνοντσι να δτιμοσιεύουν στο Διαδίκτυο το πλήρες κείμενο της συγγραφής υποχρεώσεων και 
των συμπληρωματικών εγγράφων. 

β) Το προφίλ αγοραστή μπορεί να περιλαμβάνει στις περιοδικές ενδεικτικές προκηρύξεις που αναφέρονται στο άρθρο 34 
παράγραφος 1, πληροφορίες για τις τρέχουσες πρστηρύξεις, τις προγρομμοτιζόμενες αγορές, τις συμβάσεις που έχουν 
συναφθεξ τις διαδικασίες που έχουν ακυρω^ί καθώς και ι^ε άλλη χρήσιμη γενική πληροφορία, όπως αρμόδιο 
επικοινωνίαις αριθμό τηλεφώνου και τηλεομοιοτυπίας ταχυδρτηηκή διεύθυνση ιομ ηλεκτρονική διεύθυνση. 

I 

3. Μορφή και λεπτομέρειες της ηλεκτρονικής διαβίβαβιις προκηρύξεων 

Η μορςιή και οι λεπτομέρειες διαβίβαση; των προκηρύξεων με ηλεκτρονικά μέσα είναι διαθέσιμες στην ακόλουθη διεύθυνση 

Διαδικτύου; «ΙιΚρν/εϊιηερ.βα.ΐιιΙ». 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXI 


ΟΡΟΜΟΣ (®0Ε»1ΕΝί»ί ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΠΡΟΔΙΑΙΤΑΦΩΝ 


Για τους οκοχούς της «αρούβας οθηγί^ί. νοούνται ως: 

1. ο) «Τεχνικές Λροδιοτχραφές», όταν ^ιρόκειται για οομβάοεις έργων, όλες οι τ^[νικέςΛροδΜϊγραφές που περιέχσνται ιδίως στις 

συγγραφές υποχρεώσεων και καθορίζουν το ακοιτσόμενα χαρακτηριστικά ενός ολικού, ενός κροΐόντος ή μιας προ¬ 
μήθειας ειδών και οι οποίες θητρέικηιν τον αντυιειμενιιίώ προσδιορισμό αυτών, έτσι ώστε να ανταποκρίνονται στη χρήση 
για την οποία προορίζονται αιΛ τον αναθέτσντα φορέα. Τα χαρακτηριστικά αυτά περιλαμβάνουν το επίπεδα περιβαλ¬ 
λοντικής επίδοσης, τον σχεδιοσγύ^ γιο όλες τις απαιτήσεις (συμπεριλαμβανομένης της δυνατότητας πρόσβασης των 
ατόμων με ειδικές ανάγκες) και την αζκΛόγηση της σι^ιμόρφωσης, την ατίδοση, την αοφάλειο ή τις διαστάσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των διεβικασιών σχετικά με τη διασφ^ση της ποιότητας την ορολογία, τα σύμβολα, τις δοκιμές 
και τις μεθόδους δοκιμών, τη συσκεοοσίο, τη σήμανση και την επίθεση ετικετών, τις οδηγίες χρήσης καθώς και τις 
διαδικασίες και μεθόδους παραγωγής. Περιλαμβέωουν επίσης τους κανόνες μελέτης και υπολογισμού των έργων, τους 
όρους δοκιμής ελέγχου και ποροίλαβής των έργων καθώς και τις κατασκευαστικές τεχνικές ή μεθόδους και κάθε άλλο 
όρο τεχνυτού χαρακτι^ που ο αναίΙ^ν φορέας είναι σε ^ση να καθορίσει, μέσω γενικών ή ειδικών κανονιστικών 
διατάξεων, σχετικά με το «Αοκληρωμένα φγα καθώς και με τα υλικά ή το στοιχεία που συνιστοόν το έργα αυτά· 

β) «τεχνική προδιαγραφή», όταν πρόκειται γιο δημόσιες συμβάσεις υπηρεσιών ή προμηθειών: μια προδιαγραφή που 
εμφαίνειαι σε έγγρωρο το οποίο προσδιορίζει τα απαηού)ωνα χορακτιρστικά προΐόϊηος ή υπιρεσίας ύικβς τα επίπεδα 
ποιότητας τα επίπεδα της πφίβαλλοντικής επίδοσης το σ3θ5διίοκηιό για όλες τις απαιτήσεις (σιηιπερΑαμβανομένης της 
δυνατότητας πρόσβασης των ατόμων με ειδικές ανέ^ες) και την αξιολόγηση της συμμόρφωσης την επίδοση, τη χρήση 
τον προϊόντος την ασφάλεια ή τις διαστάσεις συμπφιλαμβανομένων των αποητήσεων που ισχύουν για το προϊόν όσον 
αφορά την ονομασία πιίώηστκ, την ορολογίες τα σύμβολα, τις δοκιμές και τις μεθόδους δίΝ^ηιών, τη οοσκευαοία, τη 
σήμανση και την επίθεση ετικετών, τις οδηγίες χρήσης τις διαδικασίες και μεθόδους παριιγωγής καθώς και τις 
διαδυτασίες αξιολόγησης της συμ^ώρφωσι^ 

2. «Πρότυπο»; μια τ^ιγηςή ιφοδιαγραφή που ^^ει εγκριθεΐ αιαό κάποιον αναγνωρισμένο οργανισμό με τυποποιηηκή αρμόδιό 
τητα, με σκηιό την ωηχναλαμβονόμενη ή συνεχή εφαρμογή, της οποίας όμως η τήρηση δεν είναι υποχρεωτική και εμπίπτει 
σε μια οπό τις ακόλουθες ηιτηγορίες: 

— «Διεθνές πρότυπο»; πρότυπο που έχει εκδοθεί οπό διεθνή σργανιομό τυποποίησης και έχει τεθεί στη διάθεση του κοινού, 

— «Ευριωηώτόπρόιυπιω: πρότυπο που έ]^ώΕδοθεΙ από ευρωπεώοό οργανισμό τυποποίησης και ^τεΜ στη διάθεση του 
κοηωύ, 

— «Εθνικό πρότυπο»: ιφότυπο που έχει εκδοΜ εοιό εθνικό οργανισμό τυποποίησης και έ}^ τεθεί στη διάθεση του κοινού. 

3. «ΕυρωποΰΒο) τ^κή έγκριση»: η ευνοϊκή τεχνική αξιολόγηση της καταλληλότητας ενός προϊόντος για χρήση, με γνώμονα 
την ικανοποίηση των βασικών απαιτήσεων κατασκευής και μβ βάση τα εγγει^ χαρακτηριστικά το» προϊόντος και τους 
όρους εφαρμογής και χρήσης που έχουν τεθεί· η ευρωπαϊκή τεχνική έγκριση χορηγείται από τον οργανισμό που είναι 
αναγνωρισμένος για το σκοπό αυτό ιοιό το εκάστοτε κράτος μέλος. 

4. «Κοωές τεχνικές προδιαγραφές»; οι τεχνικές προ&αγραφές που έχσίΛ'εκπονηθεί σύμφωνα με διαδικασία αναγνωρισμένη από 

τα κράτη μέλη και έχουν δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα της ΕυρωπιΛκής Ένοισης. 

5. «Τεχνιιβ) πλαίσιο αναφοράς»; κάθε προϊόν το οποίο εκπονείτιη «ιπό τους ευρωπιιάκσΰς οργανισμούς τυποποίησης, πλην των 
επίσημων προτύπων, σύμφωνα με διαδικασίες προσιηηιοσμένες στην εξέλι^ των αναγκών της αγοράς. 




ΦΕΚ 63 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1579 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΠ 

£ΥΝΟΙΙΠΚ(»: ΠΙΝΑΙ^ Τϊ»} ΠΡΟβΕΣΜΙίΙΝ ΠΟΥ ΠΡΟΒΑΕΠωΜΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 36 


ΛΝΐΜίαΈΣ ΑΙΛΑΙΚΑΠΕΣ 


Προθεσμία καραΧαβής παν προσφορών — χ<βρ(ς χεριοδική ενδεικτική λροκή|η)ξη 


Προθεσι^ 

ΙΒεκτρονική 
ακοστολή της 
προκ^ιυ^ 

Έγγραφο της 
σύμβασης ιιου 
δυηηενπημε 
ηλεκτρονικά μέσα 

Ηλεκιρονκή 
αποσκΛήσυν 
«τΐ^εκτρονηοί» 
έγγραφα της 
σύμ^ισης 

Ακοιέλεσμα 
καραγράφουΤ 
ιφώτο εδάφιο 

Αχοιέλεσμα 
παραγράφου 7 
δεύτερο ε^ιο 

52 

45 

47 

40 

κανένα 

κανένα 


Με δημοσίευση χεριοδικής ενδεικτικής προκήρυξης 


Α: Προθεσμία, 
γενικά 

Ηλφειρονική 
αποστολή της 
προκήρυξης 

Έγγρυ^της 
σύμβασης που 
διατίθενται με 
ηλεκτρονικά μέσα 

Ηλεκτρονική 
αποστολή συν 
«ήλεκτρονβαά» 
έγγραφα της 
σύμβασης 

Αποιέλεαμα 
παραγράφου 7 
πρώτο εδάφιο 

Αποτέλεσμα 
παραγράφου 7 
δεύτερο εδάφιο 

36 

29 

31 

! 

■1 

κανένα 

κανένα 

Β:Ελ(ί;ρσιη 

προθεσμία 

Ηλεκιρονβτή 
αποστολή της 
ΐφοιφυ^ 

Έγγραφο της 
σύμβασης που 
διατίθενται με 
ηλεκτρονμιά μέσα 

ΗλβαρονιιΟΙ 
αποστολή συν 
«ηλκιρονικά» 
έγτρβφοτης 
σ^ιβασης 

Αποτέλεσμα 
παραγράφου 7 
πρώτο εδάφιο 

Αποτ3εσμα 
πηραγράφου7 
δεύτερο εδάφιο 

22 

15 

17 

10 

Η προθεσμία των 

10 ημερών γίνεται 

15 ημ^ 

Η προθεσμία των 

17 ημερών γίνεται 

22 ημέρες 


ΚλεκΓΓίς διαδικασίες και θιαβιιαΜίίες με βιαιιραη·6τενση 


Προθεσμία παραλαβής των αιτήσεων συμμετοχής 


Γενική προθεσμία 

Ηλθαρονκή 
αποστολή της 
προκίρο^ 

Έγγραφα της 
σύμβασης που 
δωηίβενΜμε 
ι^εκτρονικά μέσα 

ΗλεκηχΜκή 
αποστολή συν 
«ΐ)λεκτροι«ά» 
έγιροφατης 
σύμβασης 

Αποτέλβηια 
παραγράφου 8 
πρώτο εδάφιο 

Αποτέλεσμα 
παραγράφου 8 
δεύτερο εδάφιο 

37 

30 

δεν ισχύει (δ.ί) 

δ,τ 

ιαζνένα 

8 . 1 . 
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Ελι^ΕΚπη 

προθεσμία 

ΗΙεκιρσνική 
αποστολή της 
προκήί»^ 

Έγτραφοτης 
θύμησης ποο 
διατίθενήημε 
ηλεκτρονικά μέσα 

Ηλεκτρονική 
αποστολή συν 
«ηλοπρσνκά» 
έπραροτης 
σύμβασης 

Αποτ^εόμα 
παραγράφούβ 
πρώτο εδάφιο 

Αποτέλεσμα 
παραγράφου 8 
δεύτερο εδάφιο 

22 

15 

8.ε 

δχ 

κανένα 

5.1. 

Ελίοίμπη 

προθεσμία 

Ηλααρονική 
αποστολή της 
προκήρυ^ 

Έγγραφα της 
σύμβασης πΟΒ 
διατίθενται με 
ηλεκτρονικά μέσα 

Ι&εκιρονική 
αποσΟ^συν 
«ηλεκφονικύ» 
έγγραφα της 
σύμβασης 

Αποιέλειηκί 
παραγράφου Β 
π)^ο εδάφιο | 

Αποτέλεσμα 
παραγράφου 8 
δεύτερο εδάφιο 

15 

8 

δχ 

δχ 

Η προθεσμία των 8 
ημερών γίνεται 15 
ημέρες 

δχ 


Προθεσμία παραλαβής τοίν τψοσφορών 


Α: Προθεσμία, 
γενικά 

Ηλεκτρονική 
αποστολή της 
προκήρυ^ 

Έγγραφα της 
σύμβασης που 
διατΜνηημε 
ηλεκτρονικά μέωτ 

Ηλεκτρονική 

αποσοΑήσυν 

«ήλεκτρονυτά» 

έπραφατης 

σύμβασης 

Αποιέλετηηι 
παραγράφου 8 
πρώτο εδάφιο 

Αποτέλεσμα 
παραγράφου 8 
δεύτερο εδάφιο 

24 

δ.χ 

19 

δχ 

δχ 

κανένα 

ΒιΕλέητιστη 

προθεσμία 

Ηλεκφονυτή 

αποστιΑήτης 

προκήρυ^ 

Έγγραφα της 
σύμβασης που 
δμχτί^νιάιμε 
ηλεκτρονυτά μέσα 

Ηλεκτρονική 
αποστΛήσυν 
«ηβεκτρονηο!» 
έγγραφα της 
σύμβαση; 

Αποτέλεσμα 
παραγράφου 8 
πρώτο εδάφιο 

Αποτέλεσμα 
παραγράφου 8 
δεύτερο εδάφιο 

10 

δχ 

5 

1 

δχ 

δ.ί 

1 

Η προθεσμία τοιν 5 
ημερών γίνεται 10 
ημέρες 

Γ: Προθεσμία που 
ορίζεται κατόπιν 
συμφωνίας 

ΗλεκηχΜκή 
αποστολή της 
προκήρυξης 

Έγγραφο της 
σύμβασης που 
διατίθενται με 
ηλεκτρονικά μέσα 

Ηλεκτρονική 
αποστολή συν 
«ηλααρονκύ» 

έγγραφα της 
αύιφεηης 

Αποτ^εσμα 
παραγράφου 8 
πρώτο εδάφιο 

Αποτέλεσμα 
παραγράφου 8 
δεύτερο εδάφιο 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧηΐ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΔΙΕΤΟΥΣ ΕΡΓΑΤΙΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΗΦίΟΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 50 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4 

Σύμβαση 87 χερί σονβκαλιστικής ϋίεοθερίος και προστασίας σανδικαλισηκού δικαιώματος 

Σύμβαση 98 περί συνδικαλιστικού δικαιώματος και συλλογικών διαπραγματεύσεΐιΐιιν 

Σύμβαση 29 σχεηκά με την αναγκαστική εργασία 

Σύμβαση 105 σχετικά με την κατάργηση της αναγκαστικής εργασίας 

Σύμβαση 138 για την ελύορστη ηλικία απασχόλησης 

Σύμφαση 111 για την εισαγοογή διακρ^ιεων (εργασία και απασχόληση) 

Σόμβτκπ) 100 σχετικά με την Ιση αμοιβή 

Σύμβαση 182 σχετικά με τις χειρότερες μορφές παιδικής εργασίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIV 


ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΕΧΚΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ίΕΥΤΠΙΜΑΤΑίΙΑΕΚΤΡΟΝΙΚΗϊ: ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ ΤΙΜΐΠΡΟΕΦΟΡΟΝ, ΤΙΜ<ΑΠΉΣ;Ε«Ν 

συμμέτοχης:, τον αιτηςελν προβπιλογηε καθης: και την εχεδιον και μελετών στους 

ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥΣ 


Τα συστήματα ηλβιαρονικής ποφαλαβής των ϊΐροσφορών, «απώσεων συμμετο^ζής αιτήσεων προεϋίλογής καθώς και σχεδίων και 
μελετών στους διαγωνισμούς ιιρέκει να εξαιπραλίζουν, τοιΛΛχισίσν, με τα κατέΑληλα τεχνικά μέσα και διαδικασίες, ότι: 

α) οι ηλεκτρονικές υπογραφές σχετικά με τις προσφορές, αιτήσεις συμμετοχής, αιτήσεις προεπιλογής καθώς και με τις 
αποστολές σί^ίων και μελετών, συνά&>υν προς τις ε^ι^ διατάξεις κο^ εφαρμογήν της οδηγίας 1999/93/ΕΚ (1)· 

β) μπορεί να καθορίζεται με ακρίβεια η ώρα και η ημερομηνία της παραλαβής των προσφορών, αιτήσεων συμμετοχής, 
αιτήσεων προεπιλογής καθώς και σχεδίων και μελετά 

γ) μπορεί να εξασφαλίζεται ευλόγως ότι κανείς δεν θα έχει πρόσβαση πριν από τις καθορισμένες ημερομηνίες στις 
πληροφορίες που διαβιβάζονται δυνάμει των α>ς άνω απαιτήσεων 

δ) σε περίπτωση παραβίασης της ως άνω απαγόρευσης πρόι^κιης, ισαηιεί να εξασφαλίζεται ευλόγως ότι η παραβίαση είναι 
σαφώς ανιχνεύσιμη 

ε) μόνον το εξουσιοδοτημένα πρόσωπα μπορούν να καθορίζουν ή να τροποποιούν τις ημερομηνίες αποσφράγισης των 
υποβαλλομένων πληροφεφιώιν 

στ) σας διάφιηιες φάσεις της διαδιιατσίας προεπιλογής, της διαδικασίας ανάθεσης της σύμβασης ή του διαγωνισμού, η 
πρόσβαση στο σύνολο ή σε μέρος τοον υποβαλλομένων πληροφοριών είναι δυνατή μόνον με ταυτόχρονες ενέργειες των 
δεόντως εξουαιοδοιημένων προσώπων 

ζ) η πρόσβαση στις διαβιβαζόμενες πληροφορίες μέσω ταυτόχρονων ενεργειών των εξουσιοδοτημένων προσώπων είναι δυνατή 
μόνον μετά την προκαθορισμένη ημερομηνία- 

η) σης πληροφορίες που παρελήφΟιγσαν ιαη αποβφραγίαθηκαν κατ? εφαρμογήν των προαναφερομένων απαιτήσεων έχουν 
πρόσβαση μόνον δεόντως εξοοσιοδοτημέιτι. πρόσββτα. 


(') Οδηγία 1999/93/ΕΚ, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της σχετικά με ένα κοινοτικό πλαίσιο για τις ηλεκτρονικές 
υπογραφές (ΕΕ1,13 της 19.1.2000, σ. 12). 


Άρθρο 61 
Έναρξη ισχύος 

Η ισχύς του παρόντος αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως. 

Στο Υφυπουργό Ανάπτυξης αναθέτουμε τη δημοσίευση και εκτέλεση του παρόντος διατάγματος. 

Αθήνα, 16 Μαρτίου 2007 

ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 


οι ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΥΦΥΠ. ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Α. ΝΕΡΑΝΤΖΗΣ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ 

Γ. ΣΟΥΦΛΙΑΣ Μ. Γ. ΛΙΑΠΗΣ 
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